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Vorrede. 

Die Zusammenstellung des lateinischen Textes 
aus den 4 Evangelien (S. 3 — 49) war bereits in 
der Hauptsache vollendet und ieh stand eben im 
Begriff, meine Untersuchung auch auf die ander- 
weitigen Quellen des Heliand auszudehnen, als die 
verhängnisvollen Ereignisse des Jahres 1866 da- 
zwischen traten, deren schmerzliche Eindrücke mir 
die Fortsetzung der begonnenen Arbeit unmöglich 
machten, und dieselbe geriet völlig ins Stocken, 
bis mich im vorigen Herbst das Erscheinen der 
Schrift des - Herrn Windisch über den gleichen 
Gegenstand zur alsbaldigen Wiederaufnahme der 
abgebrochenen Untersuchung veranlaszte, und so 
entstand denn im Laufe des verfloszenen Winters 
das vorliegende Büchlein, dessen Druck sich ohne 
mein Verschulden bis jetzt hingezogen hat. Meine 
Resultate differieren sehr wesentlich von denen 
meines Vorgängers: wer von uns beiden das Rechte 
getroffen hat, das zu entscheiden überlasze ich dem 
Urteil der Fachgenoszen. Das Schriftchen des 
Herrn Windisch hat unbestreitbar seine groszen 



Vorzüge und ich meines Teils bedaure nur, dasz 
er beirrt durch eine vorgefaszte Meinung es ver- 
schmäht hat, auch die beiden Commentare des 
Beda zum Matthäus und Johannes in den Kreisz 
seiner Untersuchung zu ziehen, da sonst gewis seine 
Resultate mit den meinigen übereingestimmt und 
so das gegenwärtige Büchlein wenigstens in seiner 
ersten Hälfte überflüszig gemacht haben würden. 

Dasz ich bei den Verscitaten nicht die 
Heliandausgabe von Heyne, sondern meine gleich- 
zeitig und im gleichen Verlag erscheinende Heliand- 
übersetzung zu Grunde legte, geschah lediglich 
aus dem Grunde, weil ich auszer den Fach- 
genoszen auch solche Leser im Auge hatte, 
denen die Beschäftigung mit dem Heliand in der 
Ursprache ferner liegt. 

Schlieszlich bitte ich den geneigten Leser, 
folgende zwei Druckfehler zu entschuldigen: S. 16, 
Z. 12 — 13 steht Joh. XII,15 statt XII,25 und 
S. 49, Z. 11 steht v. 5538,b— 44 statt 5938-44. 

Cassel am 25. September 1868. 

Dr. Grein. 
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Erster Abschnitt. 
Tatians Evangelienharmonie. 

Zur Entscheidung der Frage, ob und wie weit der Dichter 
des Heliand wirklich die Evangelienharmonie des Tatian 
(Ammonius?) und zwar in der lateinischen Uebersetzunjj des 
Bischofs Victor von Capua benutzt oder ob er den Stoff zu seinem 
Epos selbständig unmittelbar aus den vier Evangelien zu- 
sammengestellt habe, lieiz ich absichtlich, urn möglichst 
sicher zu gehen, vorerst den Tatian ganz bei Seite liegen 
und unterzog mich der allerdings ziemlich mühsamen Auf- 

fibe, an der Hand des Gedichtes unmittelbar aus den vier 
vangelien der Vulgata selbst einen lateinischen Text zu- 
sammenzustellen , der sich Schritt für Schritt eng an die 
Darstellung des Dichters anschmiegte. Erst als ich damit zu 
Stande gekommen, verglich ich ihn mit Tatian, und über- 
zeugte mich bald, daiz ein directer Auszug aus letzterem 
fast ganz zu demselben Resultate geführt haben würde: es 
waren im Wesentlichen nur geringe Aenderungen nötig, um 
meinen Text abgesehen von den wenigen Stellen, wo der 
Dichter andere Evangelienverse als Tatian benutzt hat und 
von (lenen später die Bede sein wird, in einen solchen Aus- 
zug aus Tatian zu verwandeln. In dieser veränderten Ge- 
stalt teile ich ihn mit Hervorhebung der von Tatian ab- 
weichenden Stellen durch Cursivdruck nachstehend vollständig 
mit, und zwar mit Angabe der den einzelnen Abschnitten 
entsprechenden Verse des Dichters und der correspondierenden 
Capitel des Tatian: daiz die Einteilung des Stoffes im Ab- 
schnitte sowie deren Ueberschriften von mir herrühren, brauche 
ich wol kaum zu erwähnen. Wo einzelne Satzglieder aus 
Tatian, die vom Dichter unbenutzt blieben, nicht gut ohne 
Zerstörung des grammatischen Zusammenhangs weggela&en 
werden konnten, sind dieselben in eckige Klammern einge- 
schlolzen. Die Verse des Gedichtes citiere ich nach meiner 

f leichzeitig in demselben Verlage erscheinenden, dem Original 
ers für Vers sich anschliessenden neuen Heliandübersetzung, 
nicht nach der Textausgabe von M. Hevne, deren Versab- 
teilung ich, wie ich in Pfeiffers Germania XL, 209 ff. nach- 
gewiesen habe, nicht überall für richtig anerkennen kann. 
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Die Capitelzahlen des Tatian bezieben sich auf den Codex 
Cassellanus ans dem 9. Jahrhundert, dessen Text ich mit 
Hervorhebung der vom Dichter benutzten Stellen durch 
Cursivdruck zur bequemeren Vergleichung im Anhange 
mitteile. Da neuerdings . Tatians Evangelienharmonie auch 
von Ranke *) nach dem Codex Fuldensis herausgegeben worden 
ist, so wird für die Vergleichung dieser beiden Tatiantexte 
sowie des von Schmeller *) herausgegebenen folgende Neben- 
einanderstelluug ihrer Capitelzahlen nicht unwillkommen 
sein: 



Cod. CasselL 


Bänke (Text). 


Schmeller. 


1-19; 


1—19. 


l-M. ; 


ao. 


90. 


30,a (Matth. 9*-Luc.5"). 


31. 


31. 


30,b (Joh. 8»-Joh. 4*). 


Oft *• 


39-53. 


31-53. 


64. 


54 


S3-54,a (Matth. 9»). 


55. 


65. 


64,b (Lac. 5»- Xatth. 9«). 


56—77. 


56-77. 


55—66. 


78. 


78. 


77-78,a (Matth. 13»). 


79. 


79. 


7S,b (Matth. 13»*— Luc. 4») 


80-82. 


30-83. 


79—81. 


83. 


83,a (Matth . 14,»«— Joh.6,«) . 


83,a. 


84. 


83,b (Joh. 6,*i-Ti). 


83,b. 


85—91. 


84-90. 


63—89. 


9». 


91. 


90,a (Matth. 16"-Matth. 16*). 


93. 


93. 


' 90,b (Matth. 16») — 91. 


94-157. 


93-156. 


93—155. 


158. 


157^(MstthJ»M— Lue.331«) 


156,a 


159. 


157b(Lue.33"— Matth.36»). 


156,b 


160-167. 


158—165. 


157-164« 


168. 


166. 


165,a (Marc. 14« — Luc. 33»). 


169. 


167. 


165,b (Matth. 37* tt.) - 166. 


170-178. 


168-176. 


167—175. 


179. 


177. 


176,a (Marc. 16» -Luc. 34»). 


180. 


178. 


I76,b (Marc. 16») — 177. 


181-184. 


179-183. 

■ 


177—181. 



Nach diesen vorausgeschickten Bemerkungen laue ich 
nun zunächst meinen lateinischen Heliandtext folgen : 

*) Codex Fuldensis. Novum testamentum latine inter- 
prete Hieronymo ex manuscripto Victoris Capuani edidit .... 
Ernestus Ranke. Marburgi et Lipsise 1868 8. 

*) Ammonii Alexandrini au» et Tatiani dicitur Harmonia 
evangeliorum in linguam latmam et inde ante annos mille 
in Francicam translata, ed. J. A. Schmeller. Viennaö 1841. 4. 
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I. Prologos. 

v. 1— 9,a (Tat. prologus.} 
(Luc 1,1) Mttlti quidem conati sunt ordinäre nanationem, 
quae in nöbis complet» sunt , rerum (2,a) sicut tradiderunt 
nobis, -qui ab initio ipsi videraöt. 

v. 38-43,a (Tat. o, 1.) ■ 

(Joh. 1,1) In principio erat verbum et deus ipse erat verbum* 
(3) Omnia per ipsum facta sunt. 

II. Praedictio nativitatis, nativitas et circumcisio 

Johannis. . v 

v. 72,b— 196ja (Tat. c, 2.) 

(Luc. I,5,a) Fuit in diebus Herodis regis Jud» sacerdoa 
quidam nomine Zacharias de vice- Abia et uxor illius. (0) 
Erant autem justi ambo ante deum, incedentes in Omnibus 
mandatis et justificationibus domini sine querela. (7) Et 
non erat illis filius, eo quod esset uxor sterilis et ambo 
processissent in diebus suis. (8) Factum est autem, cum 
sacerdotio fungeretdr in ördine vicis susb ante deum, (9) 
secundum eonsuetudinem sacerdotii sorte exiit, ut incensum 
poneret ingressus in templum domini/ (10) et ömnis multi- 
tndo erat populi orans foras hora incensi. (12) Et Zächariaa 
turbatus est et timor irruit super eum : (11) apparuit autem 
illi angelus domini stans a dextris altaris incensi. (13,a) Ait 
autem ad illum angelus: Ne timeas ," Zacharia, quoniam 
exaudita est deprecatio tua! (19,b) Ego sum Gabriel, qui 
adsto ante deum, et missus sum loqui ad te. et hsec tibi 
evangeli2are. (13,b) Et uxor tua pariet tibi filium, (lt>,c) et 
spiritu sancto replebitur (15,b)'et*inüm etsiceramnon bibet 
(17,a) et ipso prwcedet ante illum (15,a) ei erit magnus 
coram deo, (13,c) et yocabis nomen ejus Joharmem, (17,a) et 
ipse praecedet ante illum. (18) Et .dixit Zacharias ad änge- 
lum: Unde hoc sciam? ego enim sum senex et uxor mear 
processit in diebus suis. (19,a) Et respondens angelus dixit 
ei: (20) Ecce eris tacens et non poteris loqui usque-ad dient, 
guo haec flant, pro eo quod non credidisti yerbis meis, qtt® 
implebuntur in tempore suo. (21) Et. erat plebs exspectans 
Zachariam et mirabantur, quod tardaret irJee in templo. 
(22,a) Egressus autem non poterat loqui ad. illos, (22, c) et 
ipse erat innuens illis et permansit mutus, (22,b) et cogrio- 
verunt, quod visionem vidisset in templo.^ (23) Et factum 
est, ut impleti sunt dies officii ejus, abiit in domum suam. 
(24,a) Post hos autem dies concepit uxor ejus.' 

v. 196,b— 242 (Tat. c. 4.) 

(Luc. 1,57) Uxori autem impletum est tempuö pariendi 
et peperit filium. (58,a) Et audierunt vicini et cognati ejus, 
quia magnificavit dominus misericordiam suam cum üla, 

1* 
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(63,b) et mirati sunt univerei. * (59,a) Et factum est, in die 
octavo venerunt J[59,c: et vbcabant eum Zachariaml. (60) 
Et mater ejus dixit: Nequaquain, sed vocabitur Johannes, 
(61) Et dixerunt ad illam: Qüia nemo est incognatione tua, 
qui Tocatur hoc nomine. (62) Innuebant autem patri ejus, 
quem vellet vocari eum. (63,a) Et postularis pugillarem 
scripsit, dicens: Johannes est nomen ejus. (64,a) Apertum 
autem est illico oh ejus et lingua ejus et loquebatur. 

III. Annuntiatio Mariae et conceptio Christi. 

v. 243— 291,a (Tat c. 3.) 

(Luc. 1,26) In mense autem sexto missus est angelus Ga- 
briel a deo in civitatem Galilese, cui nomen Nazareth, (27) 
ad virginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de 
domo David, et nomen Virginia Maria. (28) Etingressus an- 
gelus ad eam, dixit: Ave gratia plena! dominus tecum, be- 
nedicta tu in mulieribus! (30) Ne timeas, Maria! invenisti 
enim gtatiam apud deum. (31, b) Ecce paries filium (32,b) 
et filius altissimi vocabitur (31x) et vocabis nomen ejus 
Jesum, (33) et regni ejus non erit finis. (34) Dixit autem 
Maria ad angelum: Quomodo fiet istud, -quoniam virum non 
cognoeco? (35) Et respondens angelus dixit ei: Spiritus 
sanctus superveniet in te et virtue altissimi obumbrabit 
tibi ; ideoque et quod nascetur sanctum, vocabitur filius dei; 
(38,a) Dixit autem Maria: Ecce ancilla domini, fiat mihi 
secundum verbum tuum ! 

v. 291,b— 295,a (Tat c. 5.) 

(Matth. I,18,b) Et inventa est in utero habens de spiritu 
sancto. 

IV. Joseph Mariam dimissurus, in somnis edoctüs. 

v. 295,b-305,a; 312,a— 338 (Tat c. 5.) 

(Matth. 1,19) Joseph autem vir ejus, cum esset justus et 
nollet eam traducere, voluit occulte aimittere eam. (20) Haec 
autem eo cogitante , ecce angelus domini in. somnis apparuit 
ei, dicens: Soli timere accipere Mariam conjugem tuam! 
quod enim in ea natum est, de spiritu sancto est; (21,a) pa- 
riet autem filium et vocabis nomen ejus Jesum. (24) Exsur- 
ffens autem Joseph a somno, fecit sicut praecepit ei angelus 
domini et accepit conjugem suam. (25,a) Et non cognosce- 
bat eam, donec peperit suum primogenitum. 

V. Nativitas Christi; pastores; circumcisio Christi. 

v. 339— 350,a; 355,b-382,a (Tat c. 5-) 
(Luc. II ; 1) Factum est autem in diebus illis, exiit edictum 
a CöBsare Augusto, ut describeretur uni versus orbig. (3) Et 
ibant omnes, ut profiterentur singuli, in suam civitatem. 
(4) Ascendit autem et Joseph a Galiläa de civitate Nazareth 
in JudsBam in civitatem David, au» vocatur Bethleem , eo 
quod esset de domo et familia David', (5) ut profiteretur, 
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cum Maria desponsata sibi uxore prägnante. (6) Factum est 
autem, cum essen t ibi, impleti sunt dies ut pareret, (7,a) et 
pepetit filium, (Matth. 1^22, b) ut adimpleretur quod dictum 
erat per prophetam; (21, b) ipse enim aalvum faciet populum 
suum, (Luc. 11,7, b) et pania eum involvit et reclinavit eum 
in prsesepio. 

v. 386,b— 407,a; 409,b-437 (Tat. c. 6.) 

Luc. (11,8) Et pastores erant in regione eadem vigilantes 
et custodientes vigilias noctis super gregem suum. (9) Et 
ecce claritas dei circumfülsit illos et timuerunt timore magno, 
et angelus domini stetit juxta illos. (10) Et dixit Ulis ängelus: 
Nolite timere! ecce enim evangelizo vobis gaudium magnum, 
quod erit omni populo, (11) quia natu« est vobis hodie sal- 
vator, qui est Christus dominus in civitate David. (12) Et 
hoc vobis signum: invenietis infantem pannis involutum et 
positum in prsesepio. (13) Et subito facta est cum angelo 
multitudo militise coelestis laudantium deum, (15, a) et factum 
est, ut discesserunt ab eis angeli in coelum, dicentes: (14) 
Gloria in altissimis deo et in terra pax hominibus bonse vo- 
luntatis! (15,b) Pastores loquebantur ad invicem: Transeamus 
usque Bethlehem et videamus hoc verbum, quod dominus 
ostendit nobis ! (16) Et venerunt festinantes et invenerunt...'. 
infantem positum in prcesepio. (17) Videntes aütem cogno- 
verunt de verbo, quod dictum erat lllis de puero hoc, (20,b) 
glorificantes et laudantes deum in omnibus, quee audierant 
et viderant. (19) Maria autem conservabat omnia verba hsec 
conferens in corde suo. 

v. 440,b— 447,a (Tat. c. 7.) 

(Luc. 11,21 ,a.c) Et postquam consummati sunt diesocto..., 
vocatum est nomen ejus Jesus, quod vocatum est ab angelo, 
priusquam in utero conciperetur. 

VI. Christas offertur in templo ; Simeon et Hanna. 

v. 449ib— 463,a (Tat. c. 7.). 

(Luc. II.22.a) Et postquam impleti sunt dies purificationis 
ejus, (22,c) in Jerusalem ut sisterent eum domino, (23) sicut 
scriptum est in lege domini „Quia omne masculinum adape- 
riens vulvam sanctum domino vocabitur", (22,b) tulerunt 
illum in Jerusalem, (24,a) ut darent höstiam, secundum quod 
dictum est in lege domini. 

y. 463,b— 478,b; 481— 502,a (Tat. c. 7.) 

(Luc. 11,25) Et ecce homoerat in Jerusalem, cui nomen 
Simeon, et homo iste justus et timoratus, exspectans consola- 
tionem Israel, et spintus sanctus erat in eo, (26) et respon« 
sum acceperat a spiritu sancto, non visurum se mortem, 
nisi prius videret Christum domini (27,b) Et cum inducerent 
puerum Jesum parentes ejus in templum, (28) ipse accepit 
eum in nlnas suas et benedixit deum et dixit: (29) Nunc 
dimittis servum tuum, domine, secundum verbum tuum in 
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paoe, (30) qnia viderunt oouli mei salutare taum, (32) tarnen 
ad revelationem gentium et gloriam plebis tu» Israel. (34,b) 
Et Simeon dixit ad Mariam matrem ejus: Ecce positus est 
hie in ruinam et ressurectionem multorum in Israel et in 
signum, cui contradicetur; (35,a) et tuain ipsius animam per- 
transibit gladius. 

v. 503,V-525,a (Tat c. 7,) 

(Luc 11,3$) Et erat Anna prophetissa, filia Fahuel; h«ec 
proceaserat in. diebus mtdtis et vixerat cum viro suo annis 
eeptem a yirginitate sua, (37) et h»c erat vidua usque ad 
annos octöginta quatuor, quae non discedebat de templo, 
jejuniis. et obsecrationibus serviens nocte ac die. (38) Et 
haöc, ipsa hora superveniens, confitebatur domino, et loque- 
batur de illo omnibus, qui exspeetabant redemptionem Israel. 

v. 528,b-535,a (Tat. c. 7.) 

(Luc. 11,39) Et ut perfecerunt omnia seeundum legem 
domini, reversi sunt in Galileeam in civitatem suam Nazareth. 

VIT. Magorum adventus et Herodis fallacia. 

v. 541 ,b— 544; 599,b— 602,a; 605,b (Tat c. 8.) 
Mattb. H,l,b) Ecce magi ab Oriente venerunt Hierosoly- 
mam (2) dicentes: IJbi est qui natus est rex JudsBorum? 
yidimus enim stellani ejus in Oriente et venimus adorare 
eum. 

y, 606— 644,a (Tat c 8.) 
Mattb. II,3,a) Audiens aütem Herodes rex^turbatus est 
(4) Et congregans omnes principe« sacerdotum et scribas 
pöpuli, sciscitabatur ab eis, ubi Christus nasceretur. (5) At 
ilh dixerunt: In Bethlehem Judse; sie enim scriptum est per 
prophetiam: (6,a.c) Bethlehem, ex te exiet dux, qui reget 
pof>ulum meum Israel. (7,a.c) Tunc Herodes diligenter di- 
oicit a magis tempus stell«, quse apparuit eis, (8) et mitten* 
illos in Bethlehem dixit: Ite et mterrogate diligenter de 
poero, et cum inveneritiß, renuntiate mihi, ut et ego veniens 
adorem eum! 

v. 648,b—675,b (Tat. c. 8.) 

Matth. 11,9) Qui cum audissent regem , abierunt, et ecce 
stella, quam viderant in Oriente, äntecedebat eds, usque dum 
veniens staret supra, ubi erat puer. (10) Videntes autem 
stellam gavisi sunt gaudio magno valde. (11) Et intrantes 
domum, invenerunt puerum cum Maria matre sua, et proci- 
dentes adoraverunt eum, et apertis thesauris suis obtulerunt 
ei munera, aurum, thus et myrrham. : 

v. 677,b— 687* ; 693,b-699,a (Tat c. 8.) 

(Matth. Ufl2) Et responso aeeepto in somnis, ne redirent 
ad Herodem, per abam viam reversi sunt in regionem suam. 
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VIII. Fuga in JEgyptum; infanticidium ; reditus 

ex JSgypto. 

v. 699,b— 715,a (Tat. c. 9.) 
'(Matth. 11,13) Qui cum recessissent, ecce angelus domini 
apparuit in somnis Joseph, dicens: Surge et accipe paerum 
. , . . et fuge in Egyptum et esto ibi,usque dum dicam tibi! 
futurum est enim, ut Herodes qu&rat puerum ad perdendum 
eum (14) Qui consurgens accepit puerum et matrem ejus 
nocte et secessit in Egyptum. 

v. 715,b— 754,a (Tat c 10.) 
(Matth. 11,16) Tunc Herodes videns, quoniam illusus 
esset a magis, iratus est valde et mittens occidit omnes 
pueroe , qui erant in Bethlehem et in omnibus finibus ejus 
a bimatu et infi*a secundum tempus, quod exquisierat a magis. 
(18,a.c) Vox . . . . audita est, ploratus et ululatus multus; 
Rachel plorans filios suos et noluit consolari, quia non sunt. 

v 754,b—762,a (Tat. c. 9.) 
' (Matm. 11,15, a) Erat autem Joseph in Egypto usque ad 
obitum Herodis. 

v. 7t>2,b-782,a (Tat c. 11.) 
Matth. II,19,a) Defuncto autem Herode, (22,b) cum Ar- 
chelaus regnaret in Judaea pro Herode patre suo, (19,b] ecce 
apparuit angelus domini in somnis Joseph in Egypto, dicens: 
(20,b) Defuncti sunt, qui qucerebant animam pueri; (20,a) 
sarge et accipe puerum et matrem ejus et vade in terram 
Israel! (21, a) Qui surgens accepit puerum et matrem ejus 
(22,c) et secessit in partes Galiläa (23,a) et habitavit in ci- 
vitatis, quae vocatur Nazareth. 

v. 782,b— 786,a (Tat. c. 12.) 
(Luc 11,40) Puer autem crescebat et conibrtabatur plenus 
sapientia, et gratia dei erat in illo. 

IX. Christus duodecennis in templo. 
v. 786,b-839 (Tat c. 12.) 
(Luc. 11,42) Et cum factus fuisset annorum duodecim a- 
scendentibus parentibus ejus Hierosolymam secundum consue» 
tudinem diei festi , (43) consumatisque diebus cum redirent* 
remansitpuer Jesus in Hierusalem et non cognoveruntparentes 
eins. (44) Existimantes autem illum essein comitatu, yenerunt 
iter diei et requirebant eum inter cognatos et notos. (45) 
Et non invenientes regressi sunt in Jerusalem requirentes 
eum. (46, b) Et in vener unt illum in templo sedentem in 
medio aoctorum, audientem illos et interrogantem. (47) Stu- 
pebant autem omnes, qui eum audiebant, super prudentia 
et responsis ejus. (48) Et videntes admirati sunt. Et dixit 
mater ejus ad illum: Fili. quid fecisti nobis sie? ecce pater 
tüus et ego dolentes quKrebamus te (49,a.c) Et ait ad mos : 
Neeciebatis, quia in his, quae patris mei sunt, oportet me esse ? 
(50) Et ipsi non intellexerunt verbum, quod locutus est ad 
eos; (51, o) et mater ejus eonserräbat omnia vefirba hoc in 
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corde suo. (51, a) Et descendit cum eis et venit Nazareth et 
erat subditus illis. 

X. Johannes baptizans et prsedicans. 

y. 859— 863,a (Tat. c. 4.) 
(Luc 1,80) Johannes autem crescebat . , . et erat in desertis 
usque in diem ostensionis süss ad Israel. 

v. 863b— 65,a; 873— 83,a; 886,b-90; 895,b-99,a 

(Tat. c 13.) 
, (Luc. III,2,b) Factum est verbum dei super Johannem in 
deserto. (3) Et venit in omnem regionem Jordanis, prsedicans 
baptism um poenitentise in remissionem peceatorum, (Matth.111,2) 
dicens: Ponitentiam agite! appropinquavit enim regnum 
coelorum. (ll,b) In poeniten&am (ll,a) ego quidem tos 
baptizo in aqua. (Joh. 1,26) Medius autem yestrum stetit, 
quem nescitis, (Matth. in,ll,d) qui fortior meest: (ll,f) ipse 
tos baptizabit in spiritu- sancto. (Joh. I,7,a) Ego veni in 
testimonium. *) (23) Ego vox clamantis in deserto „parate 
viam xiomini/* (7,b) ut omnes credant**) (Matth. ÜI T 10 f b) 
Omnis arbor, qu» non facit fructum bonum, excidetur et in 
ignem mittetur. 

v. 903,b-941,a ; 950,b-959>a (Trft. c. 13.) 
(Luc. III, 15) Existimante autem populo et cogitantibus 
omnibus in cordibussuis de Johanne, ne forte ipse esset Christus, 

goh. I, 19) miserunt Judsei ab Hierosolymis sacerdotes et 
evitas ad eum, ut interrog arent : Tu quis es? (20,b) Et con- 
fessus est: Non sum ego Christus; (23,a) ego sum vox cla- 
mantis 'Dirigite viam domini.' (21,a.c) Et interrogaverunt eum: 
Quid ergo? Elias es tu? propheta es tu? (22) quis es? ut 
responsum demus his, ijui miserunt nos, quid dicis de te ipso ? 
(25,b) Quid ergo baptizas, si tu non es propheta? (23,a) Ait: 
Ego sum vox clamantis 'Dirigite viam domini.' (Matth. 111,1 l,d) 
Fortior me est, (Joh. I,27,b) cujus non sum dignus, ut solvam 
qus corrigiam calceamenti. (28) Hsec in Bethania facta sunt; 
ubi erat Johannes baptizans. (Matth. 111,7) Videns autem 
multos Pharisseorum et Sadducseorum venientes ad baptis- 
mum suum, dixit eis: Progenies viperarum! quis demonstravit 
yobis fugere a futura ira? (8) facite ergo fructum dignum 
poenitentise ! 

XI. Baptismus Christi; Johannis de Christo 

testimonium. 

v. 959,b-993 (Tat. c. 14.) 

(Matth. 111,13) Tunc venit Jesus a Galilaea in Jordanem 

ad Johannem, ut baptizaretur ab eo, (Luc. III,23,a) et ipse 

Jesus erat incipiens quasi annorum triginta. (Matth. 111,14) 

Johannes autem prohibebat eum, dicens: Ego a te debeo 



*) Hie venit in testimonium (Tat.). 
••) Ut omnes crederent per illum (Tat.). 
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baptizari, et tu venia ad me? (15,a) Respondens autem 
Jesus dixit ei; Sine modo! sie enim deoet nos iraplere omnem 
jufltitiam. (Luc III,21,a) - Factum > est autem , cum bapti- 
zaretur omnis populus, et Jesu baptizato et orante, (Matth. III, 
16,a) confestim ascendit de aqua $ ecoe aperti sunt >. ei coeli et 
vidit spiritum dei descendentem (Luc. III,z2,b) corporali specie 
(Matth. III,16,b) sicut columbam et yementem super se, 
(Luc. 111,22) et ecce vox dicebat de coelis : (17) Tu es filius meus 
dilectus, in te complacuit mihi. 

v. 994-1 Ol l,a (Tat. c. 14.) 
(Joh. 1,32, a) Et testimonium perhibuit Johannes dicens: 
(34,b) Hie est filius dei. (33,b) Qui misit me baptizare in 
aqua, ille mihi dixit: Super quem videris spiritum descen- 
dentem . . . M hie est qui Daptizat in spiritu saneto. (34,b) 
Hie est filius dei. 

XII. Christus a diabolo tentatur. 

v. 1024,b—30; 1052,b— 54,a;1061,b;1064,b-70,a; 1075-1 124,a 

(Tat. c. 15.) 
(Matth. IY,1) Tunc Jesus duetus est in desertum a spiritu, 
ut tentaretur a diabolo. (2) Et cum jejunasset quadraginta 
noctibus, nostea esuriit. («$), Et accedens tentator dixit ei: 
Si filiud dei es, die ut lapides isti panes fiant! (4) Qui res- 
pondens dixit: Scriptum est: Non pane solo vivit nomo, sed 
in omni verbo, auod procedit de ore dei. (5) Tunc assumpsit 
eum diabolus in sanetam civitatem et statuit eum super 

Sinnaculum teinpli (6) et dixit ei : Si filius dei es, mitte te 
eor8um! scriptum est enim, quia angelis suis mandavit de 
te, et in nianibus tollent te, ne forte offendas ad lapidem 
pedem tuum. (8) Iterum assumpsit eum diabolus in montem 
excekum valde et ostendit ei omnia regna mundi et gloriam 
eorum (9) et dixit illi : Hase omnia tibi dabo, si cadens adora- 
veris me. (10) Tunc dixit ei Jesus: Vade Satanas! scriptum 
est enim : Dominum deum tuum adorabis et illi soli servies. 
(11) Tunc reliquit eum diabolus, et ecce angeli accesserunt 
et ministrabant ei, (Marc. 1,1 3,b) eratque cum bestiis (Luc. 
IV,13,c) usque ad tempus. 

XIII. Johannis de Christo testimonium. 

v. 1124/b-1134,a (Tat c. 16.) 
(Joh. 1,36) Johannes respiciens Jesum ambulantem dixit: 
Ecce agnus dei, (29) ecce qui tollit peccatum mundi! 

XIV. Christus in Galilaea praedicans. 

v. 1134,b-U35 (Tat. c. 17.) 

(Luc. IV,14,a) Et regressus est Jesus in Galitoam. 

v. 1136— 1148,a (Tat. c. 18) 
(Luc. IV,16,a.e) Et venit Nazareth, ubi erat nutritus, et 
intravit in synagogam (Matth .IV,17,a) et coepit praedicare et 
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dicere: Poenitentiam agite, (Luc. IV,21) quia hodie impleta 
est heec scriptum (sc. prophetia Jeaaise) in auribus vestriil 

(Matth. IV,17,d) appropinquavit enim regnum coelorum. 
Luc. IV,22,a) Et omncstestimonium i\li dabant et mirabantur 
tn verbis gratia, qua jnrocedebant de öre ejus, 

XV. Vocatio discipulorum. 

v. 1150,b-ll70,a (Tat. c. 19.) 

(Matth. IV, 18) Ambulans autem Jesus juxta mare Galiläa», 
vidit duos fratres, Simonem, qui vocatur Petrus,, et Andream 
fratrem ejus, inittentes rete in mare; eraht enim piscatores. 
(19) Et ait illis : Venite post me! et faciam.vos neri pisca- 
tores hominum. (20) At illi continuo relictis retibus secuti 
sunt e.um. ' 

v. 1172,b-1189,a (Tat; p. 19.} 

(Matth. IV,21) Et procedens inde, vidit aiios duos fratres, 
Jacobum Zebedaei et Johannem fratrem «jus, in navi cum 
Zebedseo patre eorum," reficientes retia sua, et vocavit cos. 
(22) Illi autem statim relictis retibus et patre secuti sunt 
eum. 

v. 1189,b-1202,a (Tat. c. 20.) 

(Matth. 1X,9) Et cum transiret inde Jesus, vidit hominem 
sedentem in telonio, Mätthaeum nomine. Et ait illi: Sequere 
me! (Luc. V,28) Et relictis omnibus surgens secutus est eum. 

XVI. Christus per totam Galilaeam praedicans et 

sanans. 

v. 1202,b-:l220 (Tat c. 23.) 
(Matth* IV,23) Et circuibat Jesus totam Galilaeam docens 
.... et prsedicans .... et sanans omnem languorem et omnem 
infirmitatem in populo. (24) Et abüt opiniö ejus in totam 
Syriam et obtulerunt ei omnes. male haben tea variis languo- 
nbus et tormentis comprehensos et qui daemonia habebant 
. . . et paralyticos, et curavit eos. (25) Et secutaa sunt eum 
turbae multae de Galilaea et Decapoli et de JJierosolymis et de 
Judaea et de trans Jordanem. 

XVII. Introductio concionis in monte. 

v. 1245-1263; 126fe,b-1297 (Tat c. 23.) 
(Matth. Y,l,a) Et cum vidisset turbas, ascendijb m montem. 
et cum sedisset, (Marc. 111,13, b) vocavit ad se quos voluit 
ipse (14,a) et fecit ut essent duodecim cum illo, (Luc Vl,13,b) 
quos [et apostolos] nominavit, (14,a) Simonem quem cogno- 
minavit Petrum et Andream; fratrem ejus (Matth. X,3.a) et 
Jaeobum Zebedaei et Johannem fratrem Jacobi, (Luc. VI,15,a) 
Mätthaeum et Thomam (16,a) et Judam Jacobi et Judam 
Iscariotem,(15,b) Jacobum Alphaei et Simonem, (14,c)Philippum 
et Bartholomaeum. (Matth. V,l) Et accemerunt ad eum d»- 
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cipuli ejus (Lue. VI,20) et ipse elevatis oculis in eos 
(Matth. V,2) aperiens os suum docebat eos, dicens: 

XVIII. Benedictiones et maledictiones. 

v. 1300— 1347,a (Tat c. 23.) ' 
(Matth V,3) Beati pauperes spiritu, quoniam ipeorum 
est regnum coelorum. (4) Beati mites, quoniam ipsi posside- 
bunt ferram. (5) Beati qui lugen t, quoniam ipsi consola- 
buntur. (6) Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam, quoniam 
ipsi satuvabuntur. (7) Beati misericordes, quoniam ipsi miseri- 
cordiam cönsequentur. (8) Beati mundi corde , quoniam ipsi 
deum videbunt. (9) Beati pacifici, quoniam filii dei voca- 
buntur. (10) Beati qui persecutionem patiuntur propter 
justitiam, quoniam ipsorum est regnum coelorum. (11) Beati 
estis, cum maledixerint vobis et persecuti tos fuerint et 
dixerint omne malum adversum vos mentientes (Luc. VI,22,b) 
propter filium hominis: (Matth. V,12,a) gaudete et exultate ! 
quoniam merces vestra copiosa est in coelis. 

v. 1347,b— 1359,a (Tat, c. 24.) 
(Luc. VI,24) Verumtamen vre vobis divitibus, quia habetis 
con8olationem vestram. (25) Vre vobis qui saturati estis, quia 
esurietis. Vre vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis et flebitis. 

XIX. Vos estis sal terrae. 

% v. 1359,b-1380 (Tat. c. 25.) 
(Luc VI,27,a) Sed vobis dico: (Matth. V,13) Vos estis 
sal terrre; quod si sal evanuerit, in quosalietur? ad nihilum 
valet ultra, nisi ut projiciatur foras et conculcetur ab homi- 
nibus. 

XX. Vos estis lux mundi. 

v, 1389— 1412,a (Täte. 26) 

(Matth. V,14) Vos estis lux mundi. Non potest civitas 
abscondi supra montem posita. (16) Sic luceat lux vestra 
coram hominibus, ut videant vestra bona opera et glorificent 
patrem, qui est in coelis. (15,a)\Neque accendunt lucernam et 
ponunt eaiu sub modio (Luc. Xl*33,b) neque in loco abscon- 
di to, sed super candelabrum, ut lumen videant *) (15,c) omnes 
qui in domo sunt. (16,a) Sic luceat lux vestra coram homi- 
nibus. (20) Dico enim vobis; Nisi äbundaverit justitia vestra 
plusquam scribarum etpharisaeorum, [non intrabitis in regnum 
coelorum]. 

XXI. Adimpletio veterum mandatorum. 

v. 1420-1432,a (Tat, c. 26.) 
(Matth. V,17,a) Nolite putare, quoniam veni solvere 



•) Ut luceat omnibus (Tat) nach Matth. V,15. 
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legem aut prophetas! (18) Amen quippe dico vobis, donec 
transeat coelum et terra, iota unum aut unus apex non pro- 
teribit ex lege, donec omnia fiant. (17,b) Non veni polvere 
sed adimplere. . 

v. 14S2,b-1446,a (Tat. c. 27.) 

(Matth. V,21) Audistis quia dictum est antiquis: Non 
occides; qni autem occident, reus erit judicio. (22,a) Ego 
autem dico vobis, quia omnis qui irascitur fratri suo, reus 
erit judicio. 

v. 1446,b— 1463,a (Tat. c. 33.) 

(Matth. V,43) Audistis quia dictum est: Diliges proximum 
tuum et odio häoebis inimicum tuum. (44) Ego autem dico 
Tobis: Diligite inimicos vestros, benefaeite bis qui oderunt 
vos et orate pro persequentibus et calumniantibus vos, (45,a) 
ut sitis filii patris vestri, qui in cöelis est. 

v. 1463,b-1475,a (Tat. c. 23.) 

(Matth. V,23) Si ergo offeres munus tuum ad altare et 
ibi recordatus fueris, quia frater tuus habet aliquid adversum 
te, (24) relinque ibi munus tuum ante altare et vade prius 
reconciliari fratri tuo ! et tunc veniens offer munus tuum. 

(Matth. V,20) (Tat. c. 26) : Nisi abundaverit justitia vestra 
plus quam scribarum et Pharisseorum, non intrabitis in reg- 
num coelorum. 

v. 1475,b— 1491 (Tat. c. 29.) 
(Matth. V,27) Audistis quia dictum* est antiquis: Non 
mxBcnaberis. (28) Ego autem dico vobis, quoniam omnis, qui 
viderit mulierem ad concupiscendam eam, jam moechatus 
est ea»i in corde suo. (29,a) Quod si oculus tuus dexter 
scandalizat te, erue eum et projice abs te! (30) Et si dextra. 
manus tua scandalizat te, abscide eam et projice abs te! 
Expedit enim tibi, ut pereat unum membrorum tuorum, quam 
totum corpus tuum eat in gehennam. 

v. 1503,b— 1528,a (Tat. c. 31.) 

(Matth. V,33,a) Audistis quia dictum est antiquis: Non 
perjurabis. (34) Ego autem dico vobis, non jurare omnino, 
neque per coelum, quia thronus dei est, (35,a) neque per 
terram, quia scabellum est pedüm ejus; (36) neque per 
caput tuum juraveris, quia non potes unum capillum album 
facere aut nigrum. (37) Sit autem sermo vester: Est, est, 
Non, non! quod autem his abundantius est, a malo est. 

v. 1528,b-1540 (Tat. c. 32.) 

(Matth. V,38) Audistis quia dictum est: Oculum pro 
oculo et dentem pro dente. (39,a) Ego autem dico vobis, 
non redstere malo. (Luc. VI, 31) Et prout vultis ut faciant 
vobis homines, faoite illis similiter! (35,c. Tat. c. 33) 
[et eritis filii altissimi], quia ipse benignus est [super ingratos 
et lnalos]. 
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XXII. De beneficentia. 

v. 1541-1555 (Tat. c. 33) 
(Luc VI,35,b) Beneiacite et mutuum date, nihil inde 
sperantee! et erit merces . vestra . multa. (34,a) Si mutuum 
dederitis his, a quibus speratis recipere (34,4) eequalia, (34,b) 
quse gratia est vobisV 

v. 1556—1565 (Tat. c. 34.) 
(Matth. VI y l,b) Attendite, nefjustitiam vestram] faciatis 
coram hominibus, ut videamini ab eis, (2,a) cum facies elee- 
mosynam! (l,c) alioquin mercedem non habebitis apud pa- 
trem vestrum, qui in coelis est. (4,a) Sit eleeinosyna tua in 
abscondito ! (2 f aJ Cum facies eleemosynam, noli tuba canere 
ante te! (1,cj alioquin mercedem non habebis (4,b) Pater 
tuus .... reddet tibi. 

* ' . * 

XXIII;. De precibus deo gratis. 

v. 1566— 1581,a (Tat. c. 35.) 

(Matth. VI,5,a) Et cum oratis, non eritis sicut hypocrit», 
qui amant .... orare, ut videantur ab hominibus : (5,c) re- 
ceperunt mercedem suam. (6,aJ Tu autem cum orabis, (6,c) 
«ora patrem tuum in abecondito! (8,b) Seit enim pater tuiis, 
(6,e) qui videt in abscondito, (6,d) et pater tuus .... red- 
det tibi. « 

v, 1587,b— 1613; 1617-1629, a (Tat. c. 85.) 

fLuc XI, 1) Tunc dixit unus ex discipulis ejus ad eum: 
Domirie, doce nos orare, sicut Johannes doeuit discipulos 
buos! (2,a) Et ait Ulis: Cum oratis; dicite: (Matth. Vl,9,b> 
Pater noster, qui in coelis es , sanCtüficetur homen tuum! 
(10) veniät regnum" tuum! fiat völuntas tua sicut in coelo 
et in terra! (11) panem nostrum süpersubstantialem (Luc 
XI,3,b) quotidianum 1 da nobis hodie! (Matth. VI, 12) et di- 
mitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus 
nostris ! (13) et ne nos inducäs in tentationem, sed libera nos 
a malo! (14) Si enim dimiseritis hominibus peccata eorum, 
dimittet et vobis pater vester coelestis delicto vestra. (15) 
Si autem non dimiseritis hominibus, nee pater vester dimittet 
vobis peccata vestra. 

XXIV. De jejunio vero. 

v, 1629,b— 1638,a (Tat. c. 36.) 
(Matth. VI,17,a) Tu autem cum jejunas, (18) ne videaris 
hominibus jejunans, sed patri tuo . . . .! et pater tuus, qui 
videt in abscondito, reddet tibi. 

XXV. De veris thesauris et de mammona. 

v. 1638,b-1656,a (Tat c. 37), 
(Matth. YI,19) Nolite thesaurizare vobis thesauros in 
terra, ubi aerugo et tinea demolitur et übt fwres furantur! 



— 14 — 

(20) Thesaurizate autem vobis thesauroe in coelo, ubi . . . . 
rares non furantur! (21) Ubi enim est thesaurus tuus, ibi 
est et cor tuum. 

v. 1656,b— 1662 (Tat c. 38.) 
(Matth. VI,24) Nemo potest duobue dominis servire: aut 
enim odio häbebit unum et alterum diliget, aut unum sus- 
tinebit et alterum contemnet; non potestis deo servire et 
mammonee. 

XXVI. De curia mundanis.. 

v. 1663-1691 (Tat. c. 39.) 
(Matth. VI,25,a) Ideo dico vobis, ne solliciti sitis animae 
vestrae quid man ducetis, neque corpori vestro quid induämini! 
(32,b) Seit enim pater vester, quia bis Omnibus indigetis. 
{26,a) Respicite yolatilia coeli, quoniam non serunt neque 
metunt neque congregant in horrea, et pater vester coelestis 
pascit illa! (28) Et de vestimento quid solliciti estis? con- 
siderate lilia agri, quomodo creseunt! non laborant neque 
nent; (29) dico autem vobis, quoniam nee Salomon in omnia 
gjoria sua coopertus est sicut unum ej. istis. (26, b) Nonne 
voa magis pluris estis Ulis ? (31, a) Nolite ergo solliciti esse, 
dicentes: (31,c) Quo operiemur? (33) Quaerite autem primum 
regnum dei et justitiam ejus! et bsec omnia adjicientur vobis. 

XXVII. De justitia; paraböla de festuca et trabe. 

v. 1692--1712,a (Tat. c. 40) % 
(Matth. Vn,l) Nolite judicare, ut hon judicemini! (2) 
In quo enim judicic > judica veritis , judicabimini, et in qua 
mensura mensi fueritis/ remetietür vobis. (4) Aut quomodo 
dfeis fratri tuo: Sine! eiieiam festucam de oculo tuo! et ecce 
trabs est in ocnlo tuo? (5) Ejice primum trabem de oculo 
tuo! et tone videbis ejicere festucam de oculo iratris tui. ' 

XXVHI. De margaritis ante porcos non mittendis. 

v. 1721,b— 1725,a (Tat c. 40.) 
(Matth. VII,6,b) Ne mittatis margaritas vestras ante 
porcos, ne forte conculcent eas pedibus suis! 

XXIX. De falsis prophetis. 

v. 1785,b-1766,a (Tat. c. 42.) 
(Matth. Vü,15) Ättendite a falsis prophetis, qui veniunt 
ad vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi 
rapaces! (16) a fructibus eorum cognoscetis eos. Numquid 
colligunt de spinis uvas aut de tribulis ficus? (17) Sic omnis 
arbor bona fruetus bonos facit; mala autem arbor malos 
fruetus facit. (18) Non potest arbor bona fruetus malos 
facere, neque arbor mala fruetus bonos facere. (Luc. VI,45,c) 
Ex abundantia cordis os loquitur: (45,b) malus homo de 
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m*k> thesanro covdäs toi profert malma (45,a).et benus homo 
de bono profeit bontim. 

XXX. Parabola de via arcia et de via spatiosa. 

v. 1772-1802,a (Tat. c, 41.) 
(Matth. Vll t 13,b) Spatiosa via est, qu» ducit ad perdi- 
tionem, et multi sunt qui intrant per eam. (14,b) Quam 
arcta via est, quae ducit ad vitam! et pauci sunt qui inveni- 
unt eam. (13,a) Intrate per apgustam ' portam ! (Luc. XI,9) 
Petite et dabitur vobis, qusBiite et invenietis, pulsate et 
aperietur vobis. (10) Omms enim, qui petit, accipit et qui 
quserit, invenit et pulsanti aperietur. 

XXXI. Epilogus concionis in monte. 

v. 1802,b— 1827,a" (Tat. c. 44.) 

(Matth. VÜ,24) Omnis ergo qui aüdit verba mea h®c et 
facit ea, assimilabitur viro sapienti, qui sedificavit domum 
suam supra petram, (25) et descendit pluvia et yenerunt 
flumina et fiaverunt venti et irrueruntin domum illam, et 
non cecidit; fundata enim erat supra petram. (26) Et omnis 
qui audit verba mea hsec et non facit ea, similis erit viro 
stulto, qui eedificavit domum suam super arenarn, (27) et 
descendit pluvia et venerunt flumina et fiaverunt venti et 
irruerunt in domum illam, et cecidit et fuit ruina ejus 
magna. 

v. 1827,b- 18ä8,a (Tat. c 44.) 

(Matth. VII,28) Et factum est, cum consummasset Jesus 
•verba hsec, admirabantur turb» super doctrina ejus. (29) 
Erat enim docens eos sicut pbtestatem nabens, non sicut scnb» 
eorum et pharissei. 

XXXlI. Emissio et informatio discipulorum. 

v. 1838,b--1864;a (Tat,'.c. 45.) 
(Matth. X,l,a) Et convocatis duodecim . discipulis suis, 
(Luc. IX,2,a) misit illos praedicare regnum dei, (Matth. X,l,b) 
et dedit illis potestatem spirituum. immündorum, ut ejicereni 
eos et curarent oinnem languorem et omnem infirmitatem, 
(Luc. JX,3,a) et ait ad illos: (Matth. X,8,b) Gratis accepistis, 
gratis date! (7,a) Euntes pradicate (Marc. vl,12) ut poeniten- 
tiam againt ! * . (Matth. a,9) Nolite possidere aurum neque 
argen tum neque pecuniam .... (10,o) neque dnas- tunicas 
(Luc. IX,3) neque panem! (Math. X,t0,d) Dignus enim est 
operarius cibo suo. 

v. 1874,b— 1915 (Tat. c. 45.) 
(Matth, X,16) Eece ego mitto vos sicut oves in medio 



*) vgl. Marc. VI,12 (Tat. am Schluß; von c. 45) : „E 
autem discipuli praedicabant, ut poenitentiam ^&4&^cW\ Na ö^/^ 
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luporum. Ecrtote ergo prudentee sicut gerpenfcee et limplices 
aicut columbae! (17) Cavete autem ab hominibus! tradent 
enim vos in conciliis et . . . flagellabunt tob, (18,a) et ad 
prsesides et ad reges ducemini propter me. (Luc. XII,11) Cum 
autem tradent vos in synagogas et ad magistratus et pote- 
states. nolite solliciti esse, qualiter aut quid respondeatis aut 
quid dicatis! (Matth. X.19) Dabitur enimyobis in illa hora, 
quid loquamini ; (20,b) spintus patris vestri est, qui loquitur 
in vobis. (28) Nolite timere eos, qui occidunt corpus, animain 
autem non possunt occidere! sed potius eum timete, qui 
potestet animam et corpus perdere in gehennam! (39,b) Qui 
perdiderit animam suam propter me, (Joh. XII,15) in hoc mundo 
(Matth. X,39,c) inveniet eam (Joh. Xü,15) in teterna vita. 

v. 1916— 1917,a und 1921 - 24,a (Tat. c. 43.) 

(Matth. VII,21) Non omnis, qui dicit mihi „Domine» 
domine," mtrabit in regnum coelorum ; sed qui facit volun- 
tatem_patris mei . , ., ipse intrabit in regnum coelorum. 
(Luc. VI, 46) Quid autem vocatis me *domine domine' et non 
facitis qua dico ? 

v. 1924,b-1927 (Tat. c. 35.) 

(Matth. VI,7,a) Orantes autem nolite mültum loqui! 
(8,b) seit enim pater vester, quid opus sit vobis, ante quam 
petatis eum. 

v. 1930— 1981,a (Tat. c 45.) 

(Matth. X,ll) In quanueumque autem ciyitatem aut 
castellum intraveritis , interrogate, quk in ea di^nus sit, et 
ibi manete donec exeatis! (12) Intrantes autem in domum, 
salutate eam dicentes 'Pax huic domui'! Luc. X,9,a) et curate 
infirmos qui in illa sunt! (Matth. X,14) Et quicumque non 
reeeperit vos neque audierit sermones vestros, exeuntes foras 
de domo vel de civitate (23,b) et fugite in aliam! (13. b) et pax 
vestra ad vos revertetur. (14,b) Excutite pulverem de pedi- 
bus vestris (Marc VI,ll,b) in testintonium ilUs ! (Matth. X,15) 
Amen dico vobis, tolerabilius erit terrae Sodomorum .... 
in die judicii quam illi civitati. (40) Qüi reeipit vos, me 
reeipit, et qui me reeipit, reeipit eum gui me misit. (42) 
Et quicumque potum aederit uni ex minimis istis calicem 
aquaß frigid® tantum in nomine discipuli, amen dico vobis, 
non perdet mercedem suam. (33) Qui autem negaverit me 
coram hominibus, negabo et ego eum coram patre meo, qui 
in coelis est (32) Qui autem confitebitur me coram homini- 
bus, confitebor et ego eum coram patre meo, qui est in 
^ coelis. 

v. 1985—1994 (Tat. c. 45.) 

(Matth. XI,l,a) Et factum est cum consummaaset Jesus 
pr&cipiens diseipulis suis, transiit inde. 
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XXXIII. Nuptias Canenses. 

▼ t 1995-2002; 2013,b— 29,a; 2033— 42,a; 2044,b— 67,a; 

2075— 77,a (Tat. c. 46.) 

(Joh. 11,1) Et die tertia nuptias facta sunt in Cana Gali- 
laeae, et erat mater Jesu ibi. (2) Vocatus est autem ibi et 
Jesus et discipuli ejus ad nuptias. (3) Et deficiente vino dicit 
mater Jesu ad eum: Vin um non haben t. (4) Et dicit ei Jesus: 
Quid mihi et tibi est, mulier? nondum venit hora mea. (5) 
Dicit mater ejus ministris: Quodcumque dixerit vobis, faciie! 
(6,a) Erant autem ibi lapideae hydrise sex positae. (7) Dicit 
eis Jesus: Implete hydrias aqua! Et impleverunt eas usque 
ad summum. (8) Et dicit eis Jesus: Haurite nunc et feite 
architriclino ! Et tulerunt. (9,a) Ut autem gustavit architri- 
clinus aquam vinum factam, (9,c) vocat sponsum (10) et 
dicit ei: Omnis homo primum bonum vinum ponit, et cum 
inebriati fuerint, tuncid quod'deterius est; tu autem servasti 
bonum vinum usque adhuc (ll,c) Et crediderunt in eum 
discipuli ejus: (11,d) manifest» vit gloriam suam(ll,a) et hoc 
fecit initium signorum Jesus in Cana Galilsese. 

v. 2077,b-2088 (Tat. c. 45.) 

(Matth. XI.l,b.) Transiit inde, ut doceret et prsedicaret 
in civitatibus eorum. 

XXX IT. Centurio Capernaiticos. 

V.-2089— 91,a; 2094,b—2162,a (Tat. c. 48.) 

(Matth. VIII,5) Cum autem introisset Capemaum , accessit 
ad eum centurio rogans eum (tf) et dicens : I)omine guer meus 
jacet in domo paralyticus et male torquetur. (7) Ait Uli Jesus: 
Ego veniam et curabo eum. (8) Et respondens centurio ait: 
Domine, non sum dignus, ut intres sub tectum meum; sed 
tantum.dic verbo! et sanabitur puermeus. (9) Nam et ego 
homo sum sub potestate, habens sub me milites, et dico huic 
'Vade' et vadit, et alii'Veni 1 et venit, et servo meo 'Fachoc* 
et facit~(10) Audiens autem Jesus miratus est et sequentibus 
se dixit: Amen dico vobis, non inveni tantam fidem in 
Israel. (11) Dico autem vobis, quod multi ab Oriente et occi- 
dente venient et recumbent cum Abraham et Isaac et Jacob 
in regno coelorum; (12) filii autem regni ejicientur in tene- 
bras : ibi erit fletus et Stridor dentium. (13,a) Et dixit Jesus 
centurio ni : Vade et sicut credidisti fiat tibi! (Luc. 7,10) fit 
reversus centurio in domum suam , invenit servum , qui tan- 
guerat, sanum. 

XXXV. Juyenis Nainiticus; variorum infifmornui 

sanatio. 
v. 2168,b— 96,a; 2199,b-2207,a; 2213,b— 22,a (Tat. c. 50.) 

(Luc. VII,ll,a) Et factum est deincepe, (ll,c) ibant cum 
illo aiscipuli ejus et turba copiosa (ll,b) et ibat in civitatejn 
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qu» vocatur Nain. (12) Cum autem appropinquaret portae 
civitatis, ecce defunctus efferebatur filius unious matris su®, 
et hsec vidua erat, et turba civitatis multa cum illa. (13) 
Quam cum vidisset dominus, misericordia motus super eam 
cüxit illi: Noli flere! (14) Et accessit et tetigit loculum .... 
et ait: Adolescens, tibi dico, surge! (15) Et resedit, qui erat 
mortuus, et coepit loq^ui; et dedit illum matri su». (16) Ac- 
cepit autem omnes timor et magnificabant deum dicentes: 
Quia propheta surrexit in nobis et quia deus visitavit plebem 
suam. (17) Et exiit hie sermo in universam Jud»am de eo 
et in omnem circa regionem. 

v. 2222,b-2228,a (Tat. c 51.) 

(Matth. VUJ,16) Vespere autem facto, obtulerunt ei .... 
omnes male babentes .... et curavit eos. 

XXXYI. Tempestas maris sedata. 

v. 2232,b-2237,a (Tat c. 51.) 

(Matth. VIII,18) Videns autem Jesus turbas multa» circum 
se, jussit ire trans fretum. 

v. 2237,b—2266,a (Tat. c 53.) 

(Matth. YIII,23) Et ascendente eo in naviculam, secuti 
sunt cum diseipuli ejus. (24) Et ecce motus magnus factus est, 
ita ut navicula openretur fluetibus. (Marc. IV,38,a) Ipse vero 
erat in puppi .... dormiens. ^Matth. VIII,25) Et accesserunt 
ad eum diseipuli ejus et suscitaverunt eum dicentes: Domine 
salva nos, quia perimus! (26,a) Et dicit eis: Quid timidi es- 
tis, modicss fidei? Tunc surgens imperavit vento et mari 
(Marc IV,39,b)etdixit: Taceetobmutesce! (Matth. VIII,26 f b) 
Et facta est tranquillitas magna. (27) Porro homines mirati 
sunt dicentes: Qualis est hie, quia ventiet mare obediuntei? 

v. 2266,b— 2269,a (Tat. c 54.) 

(Matth. VTII,28,a) Et venit trans fretum. 

XXXVII. Daemoniacorum sanatio. 

v. 2269,b-2284 (Tat. c 54.) 

(Matth. VHI,28) Occurrerunt ei duo habentes deemonia 
de monumentis exeuntes s»vi nimis, ut nemo posset transire 
per viam illam ; (Luc. VHI,27) unus enim .... non in domo 
manebat, sed in monumentis, (Marc. Y,3) nee in catenis jam 
poterat eum quisquam lirare (5,a) et semper nocte et die in 
montdbus erat clamans. (Matth. VITI,33) Et ejeeit d»moniä 
[in porcoß]. 

(Tat. c 51.) 

(Matth. 7111,16) Et obtulerunt ei multos daemonia haben- 
tes et ejeeit Spiritus verbo. 
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t. 2290,b-96,a (Tat, c 54.) 

(Matth. IX,l,b) Et venit in civitatem suam (Marc. ll,2,b) 
et convenerunt tnuUi. 

XXXVIII. Paralytici sanatio. * 

v. 2296,b— 2340,a (Tat. c. 55.) 

(Luc V,18) Et ecee viri portantes in lecto hoininem, qui 
erat paralyticus, et quaerebant eum inferre et ponere ante 
Jesum. (19,a) Et non invenientes, qua parte eum inferrent 
prse turba, (Marc II,2,a) eum Jesus in domo esset, (Luc V,18,b) 
quserebant eum inferre et ponere ante Jesum, (19,b) ascen- 
derunt supra tectum, (Marc. H,4,b) nudaverunt tectum .... ei 
patefacientes (Luc V,19,c) per tegulas summiserunt eum cum 
lecto in medium ante Jesum. (20) Quorum fidem ut vidit, 
dixit: Bemittun tur tibi peccata tua. (21, a) Et coeperunt cogi- 
tare scribae et pharisaei, dieentes: (21, c) Quis potest dimittere 
peccata nisi solus deus? (22,b) Et Jesus respondens dixit ad 
ülos: (24) Ut sciatis, qnod filius hominis potestatem habet 
dimittere peccata, (ait paralytico): Tibi aico, surge, tolle 
lectum tuum et vade in domum tuam! (25,a) Et confestim 
surgens coram illis tulit lectum, in quo mcebat, et abiit in 
domum suam.~(26,a) Et Stupor apDrehenait omnes (Matth IX, 
8,b) et glorificaverunt deum, qui dedit potestatem talem 
hominibus: (IX,33,b : Tat. c. 62) nunquam apparuit sie in 
Israel. 

XXXIX. JudflDorum incredulitas. 

v. 2340,b— 2348,a; 2361,b— 2366,a. 

frei nach Tatian o. 55 (Luc. V,21) und c.63, (Blasphemia pha- 
ris»orum, Matth. IX,34); vgl. auch Tat c. 66—70. 

y. 2348,b— 2361,a. 

kurze Zusammenfassung von Tat. c. 56, (Reguli filius sanatur), 
c. 57, (Christus cum peccatoribus discumbit, idipsum defendit 
et prsesentes instruit), c. 61, (Mulier a profluvio sanata, puella 
e morte excitata), c. 62, (Christus duobus coecis visum resti- 
tuit, d®moniuin mutum ejicit) und c 70, (Arid» manus in 
sabbatho curatio). 

XL. Christus e navicula pradicans. 

v. 2366,b-2388 (Tat c 71.) 

(Matth. XIII,2,a) Et congregatse sunt ad eum turbte 
multaö (3,a) et locutus est eis multa in parabolis. (l,b) Sede- 
bat secns mare (2) et congregat® sunt ad eum turn» multse, 
ita ut in naviculam aacendens sederet, et omnis turba stabat 
in litore, (3,a) et locutus est eis multa 

2* 
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XLI. Parabola seminantiB in quadruplicem terram. 

v. 2389-2414 (Tat c. 72.) 

(Matth. XIII,3,b) dicens : Ecce exiit, <jui seminat, seminare. 
(5,a) Qusedam ceciderunt in petrosa, ubi non habebant terram 
multam, (6,b) et quia non habebant radicem, aruerunt. (8,a 
Alia vero ceciderunt in terram bonam (5,b) et continuo 
exorta sunt (8,b) et dabant fructum. (4,b) Quaedam ceciderunt 
secus viam (5,b) et continuo exorta sunt (Luc, VIII,5,b) et 
conculcata sunt et venerunt volucres coeli et comederunt ea. 
(Matth. XIII,7,a) Alia autem ceciderunt in spina-s (5,b) et 
continuo exorta sunt (7,b) et creverunt Spinae _et suffocave- 
runt ea. 

XLII. Expositio ojusdem parabolae. 

v. 2415-2441,a (Tat. c. 75.) 

(Matth. XIII, 10) Et accedentes discipuli dixerunt ei: 
Quare in parabohs loqueris eis ? (Luc. VIU,9) Et interroga- 
bant eum qua esset hasc parabola. (Matth. XIII,11) Qui re- 
spondens ait illis : Quia vobis datum est nosse mysterium* 
regni coelorum, -illis autem non est datum, (13,a) ideo in 
parabolis loquor eis. (Marc. I V,34,b) Seorsum autem discipu- 
lis suis disserebat omnia. 

v. 2441,b— 2530,a (Tat. c. 76.) 

(Matth. XIII, 18) Yos ergo audite parabolam seminantis! 
(Luc. VIII,ll,b) Semen est verbum dei. (Matth. Xin,20,a) Qui 
super petrosa seminatus est, hie est qui verbum audit, (21) 
non habet autem in se radicem, sed .... scandalizatur. (23,aj 
Qui vero in terram bonam seminatus est, hie est qui 
(Luc. VHl,15,b) in eorde bono et optitno audiens verbum re- 
tinet (Matth. XIII,23,b) et intelhgit et fructum affert et facit» 
(19,a) Omniß qui audit verbum regni (20,b) et continuo cum 
gaudio aeeipit illud, (19,c) ?enit malus (Marc. IV,19,b)e* de- 
eeptio diwtiarwn et circa reliqua cotieupiscentia (Matth. XIII, 
19,d) et rapit quod eeminatnm est in corde ejus, (Luc. VIII, 
12,b) ne credens salvue fiat: (Matth. XlII.19,e) hie est qui 
secus viam seminatus est. (22) Qui autem seminatus est in 
ßpink, hie est qui verbum audit et sollicitudo «eculi istius 
et fallacja divitiarum suifocat verbum et sine fruetu efficitur. 

XLIII. Parabola zizaniorum. 
v. 2539~2575,a (Tat. c. 73.) 

(Matth. XHI,24) Aliam parabolam proposuit illis dicens: 
Simile factum est regnum coelorum homini, aui seminavit 
bonum seinen in agro suo. (25) Cum autem dormirent honiines, 
venit inimicus ejus et superseminavit zizania in mediotritici 
et abiit. (26) Cum autem crevisset herba et fructum fecisset, 
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tunc apparuerunt et zizania. (27) Accedentes autem servi 
patrisfamilias dixerunt ei: Domine, norme bonura semen 
seminasti in agro tuo? nnde ergo habet zizania? (28) Et ait 
Ulis : Inimicus homo hoc fecit. Servi autem dixerunt ei : Vis, 
imus et colligimu8 ea? (29) Et ait: Non, ne forte colligentes 
zizania eradicetis simul et triticum cum eis. (30) Sinitc utra- 
que crescere usque ad messem! et in tempore messis dicam 
messoribus: Colli gite primum zizania et alligate ea in fasci- 
culos ad comburendum, triticum autem congregate in horreum 
meum ! 

XLIV. Expositio ejusdem parabol«. 

v. 2575,b-2621 (Tat. c. 77.) 

(Matth. XIII, 36,b) Accesserunt ad eum discipuli ejus 
dicentes: Edissere nobis parabolam zizaniorum agri. (37) 
Qui respondens ait: Qui seminat . .., est filius hominis ; (38,b) 
bonum vero semen/ hi sunt filii regni ; (38,a) ager autem est 
mundus. (39) Inimicus autem, qui seminavii zizania, estdia- 
bolus. Messis vero consummatio seeculi est. Messores autem 
angeli sunt. (40, b) In consummatione autem sseculi (41) 
mittet filius hominis angelos suos, et colligent de regno 
ejus ..... eos qui faciunt iniquitatem (42,a) et mittent 
eo8 in caminum ignis. (43) Tunc justi fulgent sicut sol in 
regno patris eorum. Qui habet aures, audiat ! 

XLV. Parabolae grani sinapis et sagen». 
v. 2622-2629,a (Tat c. 74.) 

(Matth. XIII,31,a) Aliam parabolam proposuit eis, dicens: 
{Luc. XIII,18,a) Cui simile est regnum dei ? (Matth. XHI,31,b) 
Simile est grano sinapis, (32,a) quod minimum quidem est 
omnibus seminibus; cum autem creverit, majus est omnibus 
arboribus et fit arbor. 

v. 2629,b-2640,a (Tat. c. 78.) 

(Matth. XIII,47) Iterum simile est regnum coelorum 
sagen* missse in inare, ex omni genere piscium oongresanti, 
(48) quam, cum iinpleta esset, educentes et secus litus sedentes 
elegerunt bonos in vasa, malos autem foras miserunt. (49) 
Sic erit in consummatione saeculi: exibunt angeli et separa* 
bunt malos de medio justorum (50,a) et mitte r.t eos in ca- 
minum ignis. 

XL VI. Christas in Galiläa spretus et insidiis 

circumventus. 

v. 2648-67 ; 2677^a— 99,a (Tat. c. 79.) 

(Matth. XH[,54) Et veniens in patriam suam, docebat 
eos in synagogiB eorum, ita ut mirarentur et dicerent : Unde 
huic sapientia hsec et virtutes tales? (55,a) Nonne hie est 
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fabri filius? nonne mater ejus dicitur Maria ? et fratree ejus 
(56) et sorores ejus nonne omnes apud nos sunt? unde ergo 
huic omnia ista? (57,a) Et scandalizabantur in eo. (58) Et 
non fecit ibi virtutes multas propter incredulitatem lllorum. 
(Luc IV,24,b) Et ait Ulis: Amen dico vobis, quia nemo pro- 
pheta acceptus est in patriasua. (28) Et repleti sunt omnes 
in synagoga ira heec audientes (29,b) et duxerunt illum usque 
ad ßupercuium montis, (29, d) ut prsecipitarent eum. (30) Ipse 
autem transiens per medium illorum ibat (Matth. IV,13,c: 
Tat. c. 80) in locum desertum seorsum. 

XLVII. Decollatio Johannis Baptist». 

v. 2699,b— 2737,a ; 2744— 2808,a (Tat. c. 80.) 

(Luc. Iil,3,b) Johannes prcedicans baptismum poenitentia 
in remissionetn peccatorum, (18) muUa et alia exhortans 
evangelizabat populo. (19) Herodes autem tetrarcha corripie- 
batur oft ülo de Herodiade uxore fratris sui, (Marc Vl,17) 
quia duxerat eam. (18) Dicebat emm Johannes Herodi: Non 
licet tibi habere uxorem fratris tui. (19,a) Herodias autem 
insidiabatar illi (17,b) et Herodes tenuit et vinxit eum in 
carcere (19,b) et volebat occidjere eum, nee poterat; (Matth. XIV, 
5,b) timebat enim populum, quia sicut prophetam eum ha- 
bebant, (MarcT VI,20 b) sciens eum virum justum et sanetum. 
(21) Et cum dies opportunus aeeidisset, Herodes natalis sui 
coenam fecit principibua et tribunis et primis Galileese. (22) 
Cumque introisset nlia ipsius Herodiadis et saltasset et pla- 
cuisset Herodi simulque recumbentibus, rex ait puellse : Pete 
a me, quod vis! et dabo tibi. (23) Et juravitilh: Quia quid- 
quid petierie, dabo tibi, licet dimidium regni mei. (24) Qu® 
cum exisset, dixit inatri su® : Quidpetam? Etilladixit: Caput 
Johannis Baptist®. (25,a) Cumque introisset statim ad regem, 
petivit caput Johannis Baptist». (26) Et contri&tatus est rex; 
propter juramentum autem et simnl recumbentes noluit eam 
contristare, (27) sed misso spiculatore .... decollavit eum in 
carcere. (Matth. XIV,11) Et allatum est caput ejus .... et 
datum est puell® et attulit matri suse. (Luc. I V,28,b : Tat. c. 65) 
Major inter mulierum natos propheta Johanne Baptistanemo 
est. (Matth. XIV, 12) Et accedentes diseipuli ejus tulerunt 
corpus ejus et sepelierunt illud, et venientes nuntiaverunt Jesu. 

XLVIII. Panes quinque et pisces duo multiplicati 

in^deserto. 

v. 2811,b-2820,a (Tat. c. 80.) 

(Matth. XIV,l3,b) Jesus secessit inde in locum desertum. 
Et cum audissent turb®, secutse sunt eum de civitatibus 
(14,b) et misertus est turb® (Luc. IX, 11) et excepit eos ei 
ioquebatur Ulis de regno dei. 
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v. 2820,b— 2873,a (Tat. c. 81.) 

(Matth: XIV,15,a) Vespere autem facto (Luc. IX,12,b) 
accedentes duodecim aixerunt illi: Dimitte turbas, ut euntes 
in castella villasque, qu© circa sunt, divertant et inveniant 
escas, quia hie in loco deserto surnus! (Matth. XIV, 16) Jesus 
autem dixit Ulis: Non haben t necesse ire; date illis yob 
manducare! (Joh. VI,7) Respondit ei Philippus: Ducentorum 
denariorum panes non sufficiunt eis, ut unusquisque modicum 
quid aeoipiat. (Marc. VI,38,a) Et dicit eis: Quot panes habe- 
tis? (Joh. VI,8,a) Dicit ei unus ex diseipulis ejus Andreas: 
(9) Est puer unus hie, qui liabet quinqüe panes hordaeeos 
et duos pisces; sed haec quid sunt inter tantos? (Marc VI.39) 
Et prsBcepit illis, *ut aecumbere facerent omnes seeundum 
contubernia super viride foenum. (Matth. XIV, 18) Et Jesus 
ait eis: Aiferte mihi illos huc! (Luc. IX,16) Acceptis autem 
quinque panibus et duobus piscibus, resnexit in coelum et 
benedixit iilis, et fregit et distribuit diseipulis, ut jponerent 
ante turbas, (Matth. XIV,19,b) diseipuli autem turbis. (2Ö,a) 
Et mandueaverunt omnes et saturati sunt. (Joh. VI,12,b) 
Dixit autem diseipulis suis: Colligite, qua superaverunt 
fraßmenta, ne pereant! (Matth. XIV,20,b) Et tulerunt reli- 
quias, duodecim cophinos fragmentorum plenos. (21) Mandu- 
cantium autem fuit numerus quinque miUia virorum exceptis 
mulieribus et parvulis. 

v. 2873,b— 85,a; 2805,b-99 (Tat. c. 81.) 

(Joh. VI,14) Uli ergo homines cum vidissent, quod Jesus 
fecerat signum, dicebant: Quia hie est vere propheta, qui 
venturus est in mundum. (15) Jesus ergo cum cognovisset, 
quia venturi essent, ut raperent eum et facerent eum regem, 
fugit in montem solus. (Marc. VI,45,a) Et statim jussit dis- 
cipulos ascendere in naviculam, et prsecedere eum trans fre- 
tum. 

XLIX. Christus et Petras supra mare ambulantes. 

v. 2900— 2903,a (Tat c. 81.) 

(Matth. XIV, 23,a) Et dimissa turba ascendit in montem 
solus. 

v. 2903,b—2974,a (Tat. c. 82.) 

(Joh. VI,16,b) Descenderunt diseipuli ejus ad mare, (17,a) 
et cum ascendissent in navim, venerunt trans mare ....et 
tenebra jam facta erant. (Matth. XIV,25,a) Quarta autem 
vigilia noctis (Marc. VI,48,a) Jesus vidit eos laborantes in 
remigando; (Matth. XIV,24.b) erat enim contrarius ventus 
(24,a) et navicula in medio mari jaetabatur fluetibus. (26) 
Et videntes Jesum super mare ambulantem, turba ti sunt di- 
centes : quia phantasma est! et pr$e timore clamaverunt. (27) 
Statimque Jesus locutus est eis, dicens: Habete fiduciam! ego 
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sum, nolite timere! (28) Respondenn autem Petrus dixit: 
Domine, si tu es, jube me venire ad te super aquas ! (29) 
At ipse ait: Venu Et descendens Petrus de navicula, ambu- 
labat super aquam, ut veniret ad Jesum. (30) Videns vero 
ventum validum, timuit, et cum coe pisset mergi, clamavit 
diceus: Domine, salvum me fac! (31) Et continuo Jesus 
extendens manura, apprehendit eum et ait illi: Modic» 
fidei, quare dubitasti? (32) Et cum ascendissent in naviculam, 
cessavit ventus. (Joh. Vl t 21,b) Et statim fujt navis ad terram. 
(Matth. XIV, 33) Qui autem in navicula erant, venerunt et 
adoraverunt eum, dicentes: Vere filius dei es. 

v. 2974,b— 2983,a (Tat. c. 83.) 

(Matt^. XIV,34,a) Et cum transfretassent, venerunt [in 
terram Genesar]. (Jon. VI,24,b) Et venerunt turb» qusBrentes 
Jesum. (35,a) Dixit autem eis Jesus : (38) Quia descendi de 
coelo, non ut iaciam voluntatem meam, sed voluntatem ejus 
qui misit me. (40,a) H»c est autem yoluntas patris mei, qui 
misit me, ut omnis, qui videt filium et credit in eum, habeat 
vitam aeternam. 

L. Mulier . Cananaea. 
v. 2983,b— 3030,a (Tat. c. 87.) 

(Marc. VH,24) Et inde surgens abiit in fines Tyriet Sy- 
donis. (Matth, XV, 22) Et ecce mulier Cananaea a finibusillis 
egressa clamavit, dicens ei: Miserere mei, domine fili David! 
filia mea male a daemonio vexatur. (23,a) Jesus autem non 
respondit ei verbum. (25) At illa venit et adoravit eum, 
dicens: Domine, adjuva.me! (23,b) Et accedentes discipuliejus 
rogab ant eum, dicentes i Dimitte eam, quia clamat post nos. 
(24) Ipse autem respondens ait : Non sum missus nisi ad oves 
qusB perierunt domus Israel. (25) At illa .... dixit : Domine, 
adjuva me! (26) Qui respondens ait: Non est bonum sumere 

Saneni filiorum et.mittere canibus. (27) At illa dixit: Etiam, 
omine; nam et catelli edunt de micis, qusecadunt demensa 
dominorum suorum. (28) Tunc respondens Jesus ait illi: 
mulier, magna est fides tua; fiat tibi sicut vis! Et sanata 
est filia ejus ex illa hora. 

LI. Petro promittuntur claves regni coelorum. 

v. 3034,b-^3085,a (Tat. c. 92.) 

(Matth. XVT,13) Venit autem Jesus in partes Caesare« 
Phihppi, et interrogabat discipulos suos dicens : Quem dicunt 
homines esse filium hominis? (14) At illi dixerunt : Alii 
Johannem Baptistam, alii autem Eliam, alii vero Jeremiam 
aut unum ex pronhetis. (15) Dicit Ulis Jesus: Vos autem 
quem me esse dicitis? (lo) Respondens Simon Petrus dixit: 
Tu es Christus filius dei vivi. (17) Respondens autem Jesus 
dixit ei: Beatus es Simon Bar Jona, quia caro et sanguis 
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non revelävit tibi, sed pater meus, qui iu coelis est. (18) Et 
ego tibi dico, quia tu es Petrus, et super hanc petram aedifi- 
cabo ecclesiam meam, et portse inferi' non praevalebunt ad- 
versuseam. (19) Et tibi dabo' claves regni coelorum ; etquod- 
cunque ligaveris super terram, erit ligatum et in coelis; et 
quodcnnque solveris super terram, erit sohitum in coelis. (20) 
Tunc praecepit discipulis suis, ut nemini dicerent, quia ipse 
esset Jesus Christus. 

LIL Praedietio passionis et resurrectionis; Petrus 

reprehensus. 

v. 3085,b— 3104,a (Tat. c. 92.) 

(Matth! XVI,21) Exinde coepit Jesus ostendere discipulis 
suis, quia oporteret eum ire Hierosojymam et multa pati a 
senioribus.et scribis et principibus sacerdotum, et occidi et 
tertia die resurgere. (22) Et assumens eum Petrus, coepit 
increpare illum, dicens: Absit a te, domine! non erit tibi 
hoc. (23) Qui con versus dixit Petro: Vade post me, Satanas! 
scandalum es mihi, quia non sapis ea, quae dei sunt, sed ea 
quae hominum. . 

LIÜ. Transfiguratio Christi. 

v. 3104,b-3171,a (Tat.c. 93.) 

(Matth. XVI,28.) Amen dico vobis, sunt quidam de hie 
stantibus,. qui non gustabunt mortem, donec videant filium 
hominis venientem- in glpria sua. (XVII, 1) Et assumit Jesus 
Petrum et Jacobum et Johannem fratrem ejus et ducit illos 
in montem excelsum seorsum. (Lue. IX,29,a) Et factum est, 
dum oraret, (Matth. XVII,2) transfiguratus est ante eos, et 
resplenduit facies ejus sicut sol, vestimenta autem ejus, facta 
sunt alba sicut nix. (3) Et ecce apparuerunt Moyses et Elias 
cum eo loquentes (Luc. IX,31) in majestate. (Matth. XVII,4) 
Eespondens autem Petrus dixit ad Jesum: Domine, bonum 
est nobis hie esse; si vis, faciamus hie tria tabernacula, tibi 
unum, Moysi unum et Elise unum. (5) Adhuc eo loqaente, 
ecce nubes lucida obumbravit eos, ei ecce vox de nube dicens: 
Hie est filius mens, dilectus, in quo mihi bene complacuit: 
ipsum auditef (6) Et audientes diseipuli ceciderunt in iaciem 
suam et timuerunt valde. (7) Et accessit Jesus et tetigit eos, 
dixitque eis: Surgite et nolite timere! (8) Levantes autem 
oculos suos, neminem viderunt nisi solum Jesum. (9) Et de- 
Beenden tibus Ulis de monte, prsecepit eis Jesus, dicens: Nemini 
dixeritis visionem, donec fihus hominis a mortuis resurgat. 

LIV. Mors Christi Herum praedieta. 

v. 3171,b-3183,a (Tat. c. 95.) 

(Matth. XVII,21) Conversantibus autem eis in Galilaea, 
dixit Ulis Jesus: Filius hominis tradendus est in manus 
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hominum (22) et occident eum et tertio die resurget. Et 
contristati sunt vehementer. 

LY. Christus solvit didrachma a Petro in ore piscis 

repertum. 

v. 3183,b-3208 (Tat c. 95.) 

(Matth. XVII,23) Et cum venissent Capharnaum, acces- 
serunt, qui didrachma accipiebant, ad Petrum et dixerunt: 
Magister vester non solvit didrachma. (24,b) Et cum intrasset 
Petrus in domum, praevenit eum Jesus dicens: (26,b) Vade 
ad mare et mitte hamum, et eum piacem, qui primus ascen- 
derit, tolle! et aperto ore ejus invenies staterem : illum 
8umens, da eis pro me et te! 

LVI. Quomodo in offendegtes sit agendum. 

v. 3224,b-3254,a (Tat c. 100.) 

(Matth. XVIII, 15,a) Dixit Jesus: Si peccaverit in te f rater 
tuus, vade et corripe eum inter te et ipsum solum. (16) Si 
autem te non audierit, adhibe tecum adhuc unum vel duos, 
ut in ore tluorum vel trium teatium stet omne verbum ! (17) 
Quod si non audierit eos, die ecclesise ! si autem et ecclesiam 
non audierit, fit tibi sicut ethnicuset publicanus! (21) Tuno 
accedens Petrus ad eum, dixit: Domine, quoties peccabit in 
me frater meus et dimittam ei? usque septies? (22) Dixit 
illi Jesus:' Non dico tibi usque septies, sed usque septuagies 
septies. 

LVII. Dives juvenis. 

v. 3257,b— 96,a (Tat c. 108.) 

(Marc. X,17,b) Et procurrens quidam rogabat eum dicens: 
(Matth, XIX,l6,b) Magister bone, quid boni faciam, ut habeam 
vitam aeternam? (Luc. XVIlI,23,b) erat autem dives valde 
(Matth. XIX,22,b) et multas possessiones habens. (17,a) Qui 
dixit ei: Quid me interrogaa de bono? (Marc X,18,b) nemo 
bonus nisi unus deus. (Matth. XIX, 1 7, c) Si autem vis ad 
vitam ingredi, serva mandata! (18) Non homieidium facies, 
non adulterabis, non furtum facies, non falsum testimonium 
dices, (19) honora pa,trem tuum et matrem tuam, et diliges 
proximum tuum sicut te ipsum ! (20,a) Dicit illi adolescens : 
Omnia hsec custodivi a juventute mea. (Marc. X,21,a) Jesus 
autem intuitus eum dixit ei: Unum tibi deest (Matth. XIX 
21) Si vis perfectus esse, vade, vende quse habes et da pau- 
peribus! et habe bis thesaurum in coelo; et veni, sequereme! 
(22) Cum audißset autem adolescens verbum, abiit tristis; 
erat enim habens multas possessiones. 
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LVIIL Periculum divitiarum. 

v. 3296,b-3305 (Tai c 168.) 

(Marc. X,23,a) Et circumspiciens Jesus ait discipulissuis: 
(Matth. XIX,23) Amen dico vobis, quia dives difficile intrabit 
in regnum coeloram. (24) Facilius est camelum per foramen 
acus transire, quam divitem intrare in regnum coelorum. 

LIX. Merces Christum secutorum. 

v. 3306— 3326,a (Tat. c. 108.) 

(Matth. XIX ,27) Tunc respondens Petrus dixit ei: Ecce 
nos reliquimus omnia et secuti sumus te; quid ergo erit 
nobis? (28) Jesus autem dixit illi : Amen dico vobis, 
quod vos, qui secuti estis me, in regeneratione cum sederit 
filius hominis in sede majestatis su», sedebitis et vos judi- 
cantes duodechn tribus Israel. (29,a) Et omnis, qui reliquerit 
domum vel fratres aut sorores aut patrem aut matrem aut 
uxorem .... propter nomen meum, centuplum accipiet 
(Marc. X,30) nunc in hoc tempore (Matth. XIX, 29,b) et 
vitam 83ternam possidebit. 

LX. Paräbola de divite et Lazaro. 
v. 3326,b-3409 (Tat. c 109.) 

Iterum dixit: (Luc. XVI,19): Homo quidam erat dives, 
qui induebatur purpura et bysso et epulabatur quotidie 
splendide. (20) Et erat cjuidain mendicus nomine Lazarus, 
qui jacebat ad januam ejus ulceribus plenus, (21) cupiens 
saturari de micis quae cadebant de mensa divitis, et nemo 
illi dabat; sed et canes veniebant et lingebant ulcera ejus. 
(22) Factum est autem, ut moreretur mendicus etportaretur 
ab angelis in sinum Abrahee. Mortuus est autem et dives 
et sepultus est in infero. (23) Elevans autem oculos suos, 
cum esset in tormentis, vidit Abraham a longe et Lazarum 
in sinu eju«. (24) Et ipse clamans dixit: Pater Abraham, 
iniserere mei et mitte Lazarum, ut intingat extremum digiti 
sui in aquam, ut refrigeret linguam meam, quia crucior in 
hac flamma! (25) Et cüxit illi Abraham: Fili, recordare, quia 
recepisti bona in vita tua et Lazarus similiter mala! nunc 
autem hie consolatur, tu vero cruciaris. (26) Et in his omnibus 
inter vos et nos chaos magnum firmatum est, ut hi, qui 
volunt hinc transire ad vos, non possint neque inde huc 
transmeare. (27) Et ait: Eogo ergo te pater, ut mittas eum 
in domum patris mei, (28) habeo enim quinque fratres, ut 
testetur illis, ne et ipai veniant in locum hunc tormentorum. 
(29) Et ait illi Abraham : Haben t Moysen et prophetas; audiant 
illo8! (30) At ille dixit: Non pater Abraham; sed si quis ex 
mortui8 lerit ad eos, poenitentiam agent. (31) Ait autem illi : 
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Si Moysen et prophetas non audiunt, neque, si quis ex mor- 
tuis resurrexent, nredent 

LXI. Parabola de operariis in vinea. 

v. 3410— 3445,a (Tat c. 111.) 

(Matth. XX, 1) Simile est regnum coelornm homini patri- 
familias, qui exiit primo mane conducere operarios in vineam 
suam. (2) Conventione autem facta cum operariis ex denario 
diurno, misit eos in vineam. (3) Et egressus circa horam 
tertiam, vidit alios stantes in foro otiosos, (4) et illis dixit: 
Ite et vos in vineam! et quod justum fuent, dabo vobis. 
(5) Uli autem abierunt Iterum autem exiit circa horam 
sextam et nonam horam et fecit similiter. (6) Circa unde- 
cimam vero exiit et invenit alios stantes et dixit illis: (juid 
hie statis Iota die otiosi? (7,b) ite et vos in vineam! (8) 
Cum sero autem factum esset, dicit dominus vinese procura- 
tori suo: Voca operarios et redde illis mercedem, ineipiens 
a novissimis usque ad primos! (9) Cum venissent ergo, qui 
circa undeeimam horam venerant, aeeeperunt singulos denarios. 

(10) Venientes autem et primi, arbitrati sunt, quod plus 
essent aeeepturi; aeeeperunt autem et ipsi singulos denarios. 

(11) Et aeeipientes murmurabant adversus patremfamilias, 

(12) dicentes : Hi novissimi una hora fecerunt et pares illos 
noois fecisti, qui portavimus pondus diei et SBstus. (13) At 
ille. respondens uni eoruni, dixit: Amice, non facio tibi in- 
iuriam; nonne ex denario convenisti mecum? (15,a) aut non 
licet mihi quod volo facere? 

LXII. Christus passionem suam denuo prsedicit. 
• v. 3518—3542 (Tat. c: 114.) 

(Marc X,32,b) Assumens autem iterum düodecim (Luc 
XVIII,31,b) ait illis: Ecce ascendimus Hierosolymam et con- 
summabuntur ömnia, quse scripta sunt per prophetas de 
filio hominis, (Matlh. XX,19,a) et tradent eum gentibus 
(Luc. XVIII,32,b) et illudetur (Marc. X,34,b) et interficient 
cum et tertia die resurget. (Matth XX,28) Filius hominis 
non" venit ut ministraretur ei, sed ut ministraret et daret 
animam suam redemptionem pro murtis. 

LXIII. Coeci Jerichuntini sanantur. 
v. 3543-3590 (Tat c. 117.) 

(Luc XVTO,85,a) Factum est autem, cum appropinquaret 
Jericho, (Matth. XX,29,b) secuta" est eum turba multa. (30,a) 
Et ecce auo coeci sedentes secus viam, (Luc. XVIII,36) cum 
audirent turbam preetereuntem, interrogdbant, quid hoc esset. 
(37) Dixerunt autem eis, (Matth. XX,30,b) quod Jesus Naza- 
renus transiret Et clamaverunt dicentes: Domine miserere 
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noetri, fili David! (31) Turba. autem increpabat eos, ut 
tacerent; at illi magis elamabant dicentes: Domine miserere 
nostri, fili David ! (Luc. XVIII,40,a) Stans autem Jesus jussit 
Mos adduci ad se (Matth. XX,32,b) et ait: Quid vult;s ut 
faciam vobis? (33) Dicunt illi: Domine* ut aperiantur oculi 
nostri. (34) Misevtus autem eorum Jesus tetigit oculos eovum, 
et confe8tim viderunt et secuti sunt eum (Luc. XVIII,43,b) 
magnificantes dominum, et omnis plebs, ut vidit, dedit laudem 
deo. 

LXIV. Christus intrat Hierosolymani. 

v. 3673— 3685,a (Tat. c, 118.) 

(Matth. XXI, l,a) Et cum appropinquasset Hierosolymis, 
(8,a) multi substernebant vestimenta sua in via; alii autem 
cseaebant ramos de arboribus, (Joh, ^1,12) ramos paimarum, 
(Matth. XXI,8,b) et Btemebant in via. (9,a) Tuubse autem, 
qua? prsecedebant et quae sequebantur, (Luc. XIX,37,b) coe- 
perunt gaudentes laudare deum voce magna (Matth. XXI, 
9,c) dicentes: Hosanna filio David l (Luc. XIX,38,a) bene- 
dictus qui venit rex in nomine domini! 

v. 3685,b— 3707 (Tat. c. 118.) 

(Luc. XIX,41) Et ut appropinquavit, videns civitatem 
fleyit sudci* illam, dicens : (42,a) Quia si cognovisses, (43) 
quia venient dies in te et circumdabunt te inimici tui vallo 
.... et coangustabunt te undique (44) et ad terram prosternent 
te .... et non relinquent in te lapidem, eo quod non cog- 
noveris tempus visitationis tu«. 

v. 3708-8720 (Tat. c. 119.) 

(Matth. XXI,10,a) Et cum intrasset Jerosolymani, (Luc. 
XIX,37,b: Tat. c 117.) coeperunt turbae laudare deum voce 
magna (Matth. XXI,10,b) et commota est univevsa civitas 
dicens: Quis est hie? (11) Populi autem dicebant: Hie est 
Jesus propheta a Nazareth Galilaeye. 

v. 3721-3735,a (Tat. c. 118.) 

(Luc. XIX ,39) Et quidam Pharissorum de turbis dixerunt 
ad illam: Magister, increpa dkcipulos tuos! (40) Quibus ipse 
ait: Dico vobis, quia hi si tacebnnt, lapides clamabunt. 

LXV. Christas vendentes et ementes ejicit e templo 

sanatqae coeoos et clandos. 

v. 3735,b— 3759 (Tat. c. 119.) 

(Matth. XXI,12,a) Et intravit Jesus in templum dei et 
ejiciebat omnes vendentes et ementes in templo, et mensas 
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numulariorum evertit, (13) et dicit eis: Scriptum est: Doinus 
mea domus orationis vocabitur; vos autem fecistis eam spe- 
luncam latronum. (14) Et accesserunt ad eum coeciet claudi 
in templo et sanavit eos. 

LXVI. De vidua duo minuta offerente. 
v. 3760—3781 (Tat. c 120.) 

(Luc. XXI, 1) Respiciens autem vidit eos, qui mittebant 
munera sua in gazopnylacium, divites. (2) Vidit autem et 
quandam viduam pauperculam mittentem sera minuta duo. 
(Marc. Xll,43,a) Et convocans discipulos suos ait Ulis: (Luc. 
XXI,3,b) Vere dico vobis, quia vidua haec pauper plus quam 
omnes misit; (4) nam omnes bi ex abundanti sibi miserunt 
in munera dei, haec autem ex eo, quod deest Uli, totum 
victum suum, quem babuit, misit. 

LXYII. Pharisaeorum de numismate census tentatio. 

v. 3782—3789. 

(Luc. XIX,47,a: Tat. c. 131) Et erat docens quotidie in 
templo (Joh. VIII,2,b: Tat. c. 121) et omnis populua venit 
ad eum et sedens docebat eos. 

v, 3790—3841 (Tat. c. 128.) 

(Mattb. XXH,15) Tunc abeuntea Pharisaei consilium 
inierunt, ut caperent eum in sermone. (16) Et mittun t ei 
discipulos suos cum Herodianis, dicentes: Magister, scimus 
quia verax es et viam dei in veritate doces et non est tibi 
cura de aliquo; non enim respicis personam hominum; (17) 
die ergo nobis quid tibi videatur! licet censum dare Csesan 
an non? (18) Cognita autem Jesus nequitia eorum ait: Quid 
me tentatis nypoerit«? (19) ostendite mihi numisma census! 
At illi obtulerunt ei denanum. (20) Et ait illis Jesus: Cujus 
est imago haac et superscriptio ? (21) Dicunt ei: Csesaris. 
Tunc ait illis: Beddite ergo, quse sunt Csasaris, C&sari et, 
qu» sunt dei, deo! (Luc XlX,48,a: Tat. c. 131) Et non 
inveniebant quid facerent illi. 

LXVIII. Christi de muliere adultöra Judicium, 
v. 3842^58; 3865— 73,a; 3879-98,a (Tat. c. 122.) 

(Joh. VIII,3) Adducunt autem seriöse et pharisaei mu- 
lierem in adulterio deprehensam et statuerunt eam in medio 
(4) et dixerunt ei : Magister, hsBC mulier deprehensa est in 
adulterio; (5) in lege autem Moyses mandavit nobis bujus- 
modi lapidare; tu ergo quid dicis? (6,a) Hsec autem dicebant 
tentantes eum/ ut possent aecusare eum. (7,b) Et dixit eis: 
Qui sine peccato est vestruin, primus in illam lapidem mittat! 
(9) Audientes autem unus post unum exibant .... et remansit 
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solus Jesus et mulier in mecüo stans. (10,b) Jesus autem 
dixit ei: Mulier, ubi sunt qui te accusibant? nemo te con- 
demnayit? (11) Qu» dixit: Nemo, domine. Dixit autem 
Jesus: Nee ego te condemnabo ; vade et jam amplius noli 
peccare ! 

LXIX. Judaeorum dissensio de Christo, 
v. 3898,b— 3908,a (Tat. c. 131.) 

(Luc. XIX,47) Principes autem sacerdotum et scribse et 
principes plebis quwrebant illum perdeve. (Joh. VII,43) Dis- 
sensio facta est in turba propter eum. (Luc, XIX,48,b) Omnis 
populus suspensus erat audiens illum. (Joh. VII,40) Ex 
turba .... dicebant: Hie est vere propheta. (41) Alii dicebant : 
Hie est Christus. (48) Numquid aliquis ex prineipibus credidit 
in eum aut ex phansseisV 

LXX. Christus sitientes ad se vocat. 
v. 3908,b-3927 (Tat. c. 131.) 

(Luc. XIX,47,a) Et erat docens in templo (48,b) et omnis 
populus suspensus erat audiens illum. (Joh. VII,37,b) Stabat 
Jesus et clamabat dicens: Si quis sitit, veniat aa me et 
bibat! (38) Qui credit in me, sicut dixit scriptura, flumina 
de venire ejus fiuent aou» vivaö. (39,a) Hoc autem dixit de 
spiritu, quem aeeepturi erant credentes in eum. 

LXXI. Dissensio de Christo iteram facta. 

v. 3928-3942,a (Tat. c. 135.) 

(Joh. X,19) Dissensio iterum facta est inter Judaaos propter 
sermones ejus. (20) Dicebant autem multi ex ipsis : D&momum 
habet et insamt; quid eum auditis? (21) Alii dicebant: 
Verba h»c non sunt dssmonium haben tis; numquid daemonium 
potest coecorum oculos aperire? 

LXXII. Judaei Christum lapidaturi. 

v. 3942,b-39e5 (Tat. c. 136.) 

(Joh X,31) Sustulerunt ergo lapides Juden, ut lapidarent 
eum. (32) Respondit eis Jesus : Multa opera bona ostendi 
vobis ex patre meo; propter quod eorum opus me lapidatis? 
(33) Besponderunt Judaei: De bono opere non lapidamus te, 
aed de blasphemia et quia tu, homo cum sis, iacis te ipeum 
deum. (39,b) Et exivit de manibus eorum (40,a) et abiit 
iterum trans Jordanem et mansit illio (42,b) et multi credi- 
derunt in eum. 

LXXIII. Lazari resuscitatio. 

v. 3966— 4109,a; 4121-24; (Tat. o. 137.) 

(Joh. XI, 1) Erat autem quidam languens Lazarus in Be- 

thania, de castello MarisB et Marthas sororis ejus. (5) Diligebat 

autem Jesus Martham et Bororem ejus Mariam et Lazarum. 

(3) Miserunt ergo sorores ad eum dicentes: Domine, ecce 
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quem amae, infirmatur. (4) Audiens autem Jesus dixit eis: 
infirmitas hsec non est ad mortem, sed. pro gloria dei, üt 
glorificetur. filins dei per. eam. (6) Ut autem audivit quia 
infirmabatur, tunc . quidem mauset in eodem loco duobus 
diebus\*(7) Deinde post haec dixit discipulis suis: Eamus in 
Judseam iterum! (8) Dicunt ei discipuli: Rabbi, nunc quae- 
rebant te Judaei lapidare . et iterum vadis- illuc? (16) Dixit 
ergo Thomas ad condiscipulos suos: Eamus et nos, ut mori- 
amur.cum eo! (ll,b) Et post hsec dixit Jesus eis: Lazarus 
dormit. (14) Tunc dixit eis manifeste: Lazarus mortuus est. 
(15,c) .Sed eamus jad eum, (H,c) ut a somno exsuscitem 
eum, (15,f>) ut credatis! (17,a) Venit itaque Jesus Bethaniam. 
(19) Alulti autem ex Judaeis venerant ad .Martham et Mariam, 
ut consolarentur eas de fratre suo. . (30,a) Nondum venerat 
Jesus in castellum. (20) Martha ergo, ut audivit quia Jesus 
venit, occurrit illi. (21) Dixit ergo Martha ad Jesum: 
Domine, si • hie fuisses, • frater meus non f uisset mor- 
tuus; (22) sed et nunc scio quia, quaecumque poposceris a 
deo, dabit tibi. (23) Dicit illi Jesus: Resurget frater tuus. 
(24) Dicit ei Martha: Scio cjuia resurget in resurrectione in 
hovissima die. (25) Dixit ei Jesus: Ego suin resurrectio et 
vita; qui credit m me, etiam si mortuus fuerit, vivet (26, b) 
, et non morietur in aeternum. (27) Ait illi: Utique domine 
ego credidi, quia tu es Christus nliu* dei vivi, qui in hunc 
mundum venisti. (29) Maria autem. ut audivit, surgit cito 
et venit ad eum; (31 ,a) Judaei igitur, qui erant cum ea in 
domo, secuti sunt eam. (32,a) Maria ergo cum venisset ubi 
erat Jesus, (33) Jesus ergo, ut vidit eam plorantem . . . . , in- 
fremuit spiritu et turbavit se ipsum (85)* et lacrymatus est 
J«su8 (34) et dixit: Ubi posuistis eum? Dicunt ei: Domine, vehi 
etvide! (38, b) Jesus ergo venit ad monumentum; erat autem 
spelunca et lapis superpositus erat ei. (39) Ait Jesus: Tollite 
larjidem! Dicit ei Martha: Domine, jam foetet; quatriduanus 
enim est. (40) Dicit ei Jesus : Nonne dixi tibi, quoniam, si cre- 
dideris, videbis gJoriam dei? (41) Tulerunt ergo lapidem. Jesus 
autem elevatis sursum oculis aixit: Pater, gratias ago tibi, 
quoniam audisti me; (42) ego autem sciebam, quia semper 
me audis; sed propter populum, qui circumstat, dixi, ut 
credant, quia tu me misisti. (43) Haec cum dixisset, voce 
magna clamavit: Lazare, veni ibras! (44) Et statim prodiit, 
aui fuerat mortuus, ligatus pedes et manus institis et focies 
illius südario erat ligata. Dixit eis Jesus: Solvite eum et 
sinite abire! (45) Multi ergo ex Judaeis, qui venerant ad 
Mariam et Martham et viderant, quae fecit Jesus, crediderunt 
in eum. 

LXXIV. Judaeorum de oeeidendo Christo consultatio. 

v. 4128,b- 4179,a (Tat. c. 137.) 

(Joh. XI,46) Quidam autem ex ipsjs abierunt ad phari- 
saBos et dixerunt eis, quae fecit Jesus. (47) Collegerunt ergo 
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pontificee et pharusai concilium et dicebant: Quid facimus, 
quia hie homo multa signa facit? (48) Si dimittimus eum 
sie, omnes credent in eum, et venient Eomani et tollent 
nostrum locum et gentem. (49) Unus autem ex ipsia Caiphag 
nomine, cum esset pontifex auni ülius, dixiteis: vosnescitis 
quidquam (50) nee cogitatis, quia expedit nobis, ut unus 
moriatur homo pro populo et non tota gens pereat. (51) 
Hoc autem a semetipso non dixit, sed cum esset pontifex 
anni illius, prophetavit, quia Jesus moriturus erat pro gente, 
(52) et non tan tum pro gente, sed et ut filios dei, qui erant 
dispersi, congre&aret in unum. (53) Ab illo ergo die cogita- 
verunt, ut interncerent eum. (56,b) Dederant autem ponti- 
fices et pharisaei mandatum, ut, si quis cognoverit ubi sit, 
indicet, ut apprehendant eum. 

LXXV. Christus Ephraimum et Bethaniam se con- 

fert, docet deinde diebus in templo, noctibus vero 

moratur in monte Oliveti. 

v. 4182,b-84,a und 4188,b-4191,a (Tat. c. 137.) 

(Joh. XI,54) Jesus ergo jam non in palam ambulabat 
apud Judseos, sed abiit in regionem juxta desertum in civi- 
tatem, quae dicitur Ephrem, et ibi morabatur cum diecipulis 
suis. 

v. 4191,b— 4200 (Tat. c. 139.) 

(Joh XII,9,b) Et turba multa ex Judseis venerunt ad 
eum. (19) Pharissßi ergo dixerunt ad semetipsos: Videtis 
^piia nihil profieimus; ecce mundus totus post eum abiit. 

v. 4201— 4210,a (Tat. c. 139.) 

(Joh. XII, l,a) Jesus ante sex dies Paschse venit Betha- 
niam (2,a) et Martha ministrabat. 

v. 4209— 17,a (Tat. c. 140.) 

(Joh. XII,3,b) Et Maria unxit pedes ejus et extersit ca- 
pillis suis. (Luc. VTI,48) Dixit autem ad illam: Remittuntur 
tibi peccata tua; (50) vade in pace ! (Matth. XX,17,a) Et 
ascendit Jesus Hierosolymam. 

v. 42l7,b— 19,a (Tat. c. 137.) 

(Joh. XI,55) Proximum autem erat pascha Judssorum et 
ascenderunt multi Hierosolymam de regione ante pascha, 
ut sanetificarent se ipsos. 

v. 4219,b-4232,a (Tat c. 126.) 

(Matth. XXI,45,b) Principes autem sacerdotum et pha- 
risaei (46) quserentes eum tenere timueruut turbas, quoniam 
sicut prophetam eum habebant. — (cf. Joh. All, 10-^-11: 
Tat. c. 139). 

8 
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v. 4232,b— 46,a; 4259,b-65,a (Tat. c. 142.) 

(Luc. XXI,37,b) Noctibus veroexiens morabatur in monte 
qui vocatur Oliveti ; (37,a) erat autem diebus docens in templo. 
(88) Et omnis populus manicabat ad eum in templo audire 
etun. 

v. 4265,b— 4271 (Tat. c 145.) 

(Joh. XEL37,b) [Pharisaei autem] non credebant in eum. 

LXXVI. De destructione templi praesagium. 

v. 4273-4288,a (Tat. c. 146.) 

(Marc. XIlI,l,a) Et cum egrederetur Jesus de templo 
(3,a: Tat. c. 147) et cum sederet in monte olivarum, (Matth. 
XXIV,l,b) acces8erunt discipuli ejus, ut ostenderent ei södi- 
ficationes templi, (Marc. XlII,l,b) dicentes: Magister aspice, 
quales lapides et quales structura! (Matth. XXIV,2,a) Et 
respondens Jesus ait: Amen dico vobis, (Luc. XXI,6,b) venient 
dies, in quibus non relinquetur hie lapis super lapidem, 
qni non destruatur. 

LXXYII. De consummatione saeculi praesagium. 

v. 4288,b--4298 (Tat c 147.) 

(Matth. XXIV,3,b) Et accesserunt ad eum discipuli se- 
creto (Luc. VII,21,a) et interrogaverunt eum dicentes: (Matth. 
XXIV,3,c) Die nobis, quando haec erunt et (quod sisnum) 
adventus tui, (Marc. XlH,4,b) cum hsec omnia ineipient con- 
summari? (Luc. XVII,22,a) Et ait ad diseipulos: 

v. 4299-4310 (Tat c. 148.) 

(Matth. XXIV,36) De die illa et hora nemo seit, neque 
angeli coelorum, nisi solus pater. 

v. 4311-4341,a (Tat c. 147.) 

(Luc. XXI,25,a) Erunt signa in sole et luna et in stellis. 
(Matth. XXIV,29,b) Sol obscurabitur et luna non dabit lumen 
suum et stell« cadent de coelo, (7,b) et erunt terr» motus 
per loca (Luc. XXI,25.c) et coüfusio sonitus maris et fluetuum, 
(26,a) arescentibus hominibus prse timore et exspeetatione, 
qu» supervenient universo orbi. (Matth. XXI V,6) Audituri 
estis proelia et opiniones pvoeliorum : (7,a) consurget enim 
gens m gentem et regnum contra regnum; et erunt pesti- 
lentisB et fames. (Luc. XXI,28) His autem fieri ineipientibus 
respicite . . . . , quoniam appropinquat redemptio vestra! (26,b) 
ViÄutes coelorum commovebuntur (30,b) et omnes tribus 
terrae videbunt filium hominis venientem cum virtute multa 
et majestate. 



— 35 - 

v, 4341 t b— 4358 <Tat o. 148.) 

(Matth. XXIV,32,a) Ab arbore autem fici discite para- 
bolam! cum jam ramus ejus tener fuerit et folia nata, (Luc. 
XXI,29,b) et omnes arbores (30) cum producunt jam ex se 
fructum, scitis quouiam prope est cestas. (Matth. XXIV, 33,a) 
Ita et vos cum videritis heec, sei tote quoniam prope est! 
(34) Amen dico vobis, quia non prsateribit haec generatio 
donec omnia fiant (35) Coelum et terra transibunt, verba 
vero mea non praeteribunt. (Luc XXI,36,a) Vigilate itaque, 
(34,c) ne superveniat in vos repentina dies illa! (34,a) Atten- 
dite vobis, 

v. 4359—4380 (Tat c 149.) 

(Marc. XIII,36) ne, cum venerit repente, inveniat vos 
dormientes ! (35,b) Nescitis enim quando dominus veniat, an sero 
an media nocte .... an mane. (Matth. XXIV,43,a) Illud autem 
scitote, quoniam si sciret paterfamilias, qua hora für veniret, 
vigilaret utique ! (37,a) Sicut autem in diebus Noe, (38,b) 
qui intravit arcam, (39,b) diluvium autem tulit omnes, ita 
erit et adventus filii hominis. (Luc XVTI,28,a) Similiter sicut 
factum est in diebus Loth: (29) qua die exiit Loth a Sodomis, 
pluit ignem et salphur de coelo et omnes perdidit: T30) 
seeundum hsec erit, qua die filius hominis revelabitur. (32) 
Memores estote [uxoris Loth]! 

LXXVIII. De supremo judicio praesagium. 

v. 4381—4454 (Tat c 154.) 

(Matth. XXV, 31) Cum autem venerit filius hominis in 
majestate sua et omnes angeli cum eo, .tunc sedebit super 
8edem majestatis suae, (32) et congregabuntur ante eum 
omnes gentes et separabit eos ab invicem, sicut pastor segre- 
gat oves ab hoedis, (33) et statuet oves quidem a deitris 
suis, hoedos autem a sinistris. (34) Tunc dicet rex his qui a 
dextris ejus sunt: Venite benedicti patris mei, possidete pa- 
ratum vobis regnum a constitutione mundi! (35) Esurivienim 
et dedistis mihi manducare; sitivi et dedistis mihi bibere; 
hospes eram et collegistis me; (36) nudus et operuistis me, 
infirmus et visitastis me; in carcere eram et venistis ad me. 
(37) Tunc respondebunt ei justi dicentes: Domine quando te 
vidimus esurientem et pavimus te, sitientem et decümus tibi 
potum? (38) quando autem te vidimus hospitem et collegi- 
mus te, aut nudum et cooperuimus te ? (39) aut quando te 
vidimus infirmum aut in carcere et venimus ad te? (40) Et 
respondens rex dicet Ulis : Amen dico vobis, quamdiu fecistis 
um ex his fratribus meis minimis, mihi fecistis. (41) Tunc 
dicet et his, qui a sinistris erunt: Discedite a me maledicti 
in ignem seternum, qui prseparatus est diabolo et angelis 
ejus! (42) Esurivi. enim et non dedistis mihi manducare; 

3* 
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sitivi et non dedktis mihi potum; (43) hospes eram et non 
collegistis me, nudus et non operuistis me, infirmus et in 
carcere et non visitastis me. (44) Tunc respondebunt ei et 
ipsi dicentes: Domine, quando ie vidimus esurientem aut 
Bitientrm aut hospitem aut nudum aut infirmum vel in car- 
cere et non mimstravimus tibi ? (45) Tunc respondebit illiß 
dicens: Amen dico vobis, quamdiu non fecistis uni de mino- 
ribus bis, nee mihi fecistis. (46) Et ibunt hi in supplicium 
ttternum, justi autem in vitam setemam. 

LXXIX. Passionis prsedictio; Judaeorum de occi- 

dendo Christo consilium. 

v. 4459,b— 4480 (Tat. c. 155.) 

(Matth. XXVI,l,b) Et dixit diseipulis suis: (2)* Scitis, 
quia post biduum pascha fiet, et filius hominis tradetur, ut 
crucingatur. (3)T Tunc congregati sunt prineipes sacerdotum 
et semores populi in atrium prineipis sacerdotum, qui dice- 
batur Caiphas, (4) et consilium fecerunt, ut Jesum dolo te- 
nerent et oeeiderent. (5) Dicebant autem: Non in die festo, 
ne forte tumultus fieret in populo. 

LXXX. Judas proditionem molitur. 

v. 4481— 86,b; 4790,b— 97,a (Tat. c. 155.) 

(Matth. XXVI,14) Tunc abiit unus de duodeeim, qui di- 
cebatur Judas Iscariotes, ad prineipes sacerdotum (15,a) et 
ait illis: Quid vultia mihi dare? et ego vobis eum tradam 
(Luc. XXII,6,b) sine turbiß. (Matth. XXVI,15,b) At Uli con- 
stituerunt ei triginta argenteos. (16) Et exinde quserebat 
opportunitatem, ut eum traderet. • 

LXXXI. Pedilavium Christi. 

v. 4497,b-4532,a (Tat. c. 156.) 

(Jon. XIII, l,b) Sciens Jesus, quia venit hora, ut transeat 
ex hoc mundo ad patrem, cum dilexisset suos, qui erant in 
mundo, in finem dilexit eos. (2,a) Et coena facta (4,a) surffit 
a coena (5) et mittit aquam in pelvim et coepit lavare peaes 
discipnlorum et extergere linteo, <iuo erat prsBcinctus. (6,b) 
Et dicit ei Petrus : (8) Non lavabis mihi pedes .... Respondit 
ei Jesus: Si non lavero te, non habebis partem mecum. (9) 
Dicit ei Simon Petrus: Domine, non tan tum pedes meos, 
sed et manus et caput. (12,b) Et dixit Jesus eis : Scitis quid 
fecerim vobis? (12,a) Postquam ergo lavit pedes eorum, re- 
cubuit iterum. 

LXXXII. Postrema paschae celebratio. 
v. 4532,b— 54,a; 4559— 74,a (Tat c 157.) 

(Matth. XXVI, 17) Prima die azymorum acceseerunt du- 
cipuli ad Jesum dicentes: Ubi vis paremus tibi comedere 
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pascha? (18,a) At Jesus dixit: Ite in civitatem! (Luc. XXII, 
10,b) et introeuntibus vobis occurret vobis homo quidam 
amphoram aquae portans; sequimini eum in domum, in quam 
intrat! (ll,aj et dicetis (Marc. XIV,14.b) domino domus: 
(Matth. XXVI,18,c) Magister dicit: (18,e) Apud te facio 
pascha cum discipulis meis. (Marc. XIV, 15) Et ipse demon- 
strabit vobis coeuaculum grande Stratum; et illic parate nobis! 
(16) Et abierunt discipuli ejus et invenerunt, sicut dixerat 
eis, et paraverunt pascha. (17,a) Vespere autem facto venit 
(Matth. XXVI,20,b) et discumbebat cum duodecim discipulis 
suis. (21,a) Et edentibus illis dixit: (Luc. XXII, 15,b) Desiderio 
desideravi hoc pascha manducare ' vobiscum, antequam pa- 
tiar. (16) Dico enim vobis, quia ex hoc non manducabo illud, 
donec impleatur in regno dei. (Matth. XXVI, 18, d) Tempus 
meum prope est. 

LXXXIII. Proditoris manifestatio. 

v. 4574,b— 77,a; 4580,b-4608,a ; 4609,b— 36,a (Tat. c. 157.) 

(Joh. XIII,21) Cum haec dixisset Jesus, turbatus est spi- 
ritu .... et dixit : Amen amen dico vobis, quia unus ex vobis 
tradet me. (Matth. XXVI, 24,b) Vsa autem hominiilli, per quem 
filius hominis tradetnr! bonum erat ei, si natus non fuisset 
homo ille. (Marc. XIV, 19,a) Atilli coeperunt contristari (Jon. 
XIII,22) et aspiciebant ad invicem, hsesitantes, de quo diceret. 
(24,a) Innuiterjgo Petrus (23) uni ex discipulis ejus, quierat 
recumbens in sinu Jesu, quem diligebat Jesus. (25, b) Itaqueille 
clicit: Domine, quis est? (26) Bespondit Jesus: Ille est, cui ego 
intinctum panem porrexero. Et cum intinxisset panem, 
dedit JudaB Iscanowe, (27, b) et dicit ei Jesus: Quod facis, 
fac citius ! (27, a) Et po«t buccellam introivit in illum Satanas, 
(30,bJ et exivit continuo. Erat autem nox. 

LXXXIV. Sacra coenae institutio, 

v. 4636,b— 4652 (Tat. c. 158.) 

(Matth. XXVI,26,a) Coenantibus autem eis, acc^pit Jesus 
panem (27,b) et calicem (26,b) et benedixit et fregit (27,c) 
et gratias egit (26,c) deditque discipulis suis et ait: Accipite 
et comedite ! hoc est corpus meum (28,a) et hie est sanguis 
meus, ("Luc. XXII, 19,b) quod pro yoois aatur (Matth. XaVI, 
28,b) et qui pro multis effundetur in remissionem peccatorum. 
(Luc. XXI,19,c.) Hoc facite in meam commemorationem! 

v. 4653—61 (Tat. c. 159.) 

(Joh. XIII,35,a) In hoc cognoscent omnes, quia mei dis- 
cipuli estis. (34,a) Mandatum novum do vobis, ut diligatis 
invicem, sicut dilexi vos. (35) In hoc cognoscent omnes, quia 
mei discipuli estis, si dilectionem habueritis ad invicem. 
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LXXXV. Praedicitur Petri abnegatio. 

v. 4662— 66,a (Tat. c 159.) 

(Luc XXII,31) Ait autem dominus: Simon, Simon, ecce 
Satanas expetivit vos, ut cribraret sicut triticum. (32,a) [Ego 
autem rogavi pro te], ut non deficiat fides tua. 

v. 4666,b— 67,a (Tat c. 160.) 

(Joh. XIV,13,a) Et quodcumque petieritis in nomine 
meo, hoc faciam. 

v. 4670,b— 75,a (Tat c. 159.) 

(Matth. XX VI, 81^) Tunc dicit illis Jesus: Omnes vo« 
scanaalum patiemini in me in ista nocte ; [scriptum est enim : 
Tercutiam pastorem et] dispergentur oves gregis. 

v. 4675,b— 78,a (Tat c. 157.) 
(Marc. XIV,19,a) At illi coeperunt contristari. 

v. 4678,b— 4706 (Tat c. 159.)' 

(Matth. XX VI, 33) Respondens autem Petrus ait illi: Et 
«i omnes scandalizati fuerint in te, ego nunquam scandali- 
zabor, (Luc. XXH,33,b) qui tecum paratus sum et in carcerem 
et in mortem ire; (Joh. XlII»37,b) animam meam pro te 
ponam. (38,a) Bespondit Jesus: Animam tuam pro me 
pones? Amen. amen dico tibi, (Matth. XXVI,34,b) quia in 
nac nocte, antequam gallus cantet, ter me negabis. (35) 
Ait illi Petrus : Etiamei oportuerit me mori tecum, non te 
negabo. Similiter et omnes discipuli dixerunt 

LXXXVI. Promissio paracleti. 

v. 4707—4718 (Tat. c. 160.) 

(Joh. XIV,1) Non turbetur cor vestrum ! . . . . in me cre- 
dite! (12,b) Ego ad patrem vado. (26) Paracletus autem 
sniritus sanctus, quem mittet pater in nomine meo, ille vos doce- 
bit omnia et suggeret vobia omnia, qusecumque dixero vobis. 

LXXXVII. Christus in monte Oliveti. 

y. 4719-4725,a (Tat c. 161.) 

(Luc. XXÜ,39) Et egressus ibat secundum consuetudinem 
in montem Oliven; secuti sunt autem illum et discipuli. 

v. 4725,b— 27,a (Tat c 163.) 

(Joh. XVm,2) Sciebat autem et Judas, qui tradebat eum, 
locum, quia frequenter Jesus convenerat illuc cum discipuüs 
suis. (Matth. XXVI,36,b) Dixit discipulis suis: 

v. 4727,b— 37,a (Tat. c 162.) 

(Joh. X VI,6) Quia hsec locutus sum vobis, tristdtia implevit 
cor Testrum* (20) Amen amen dico vobis, quia plorabitis et 
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flebitifl vos, xnundus autem gaudebit; vos auten contristabi* 
mini; sed triatitia vestra vertetur in gaudium. 

v. 4737,b— 4812,a (Tat. c. 163.) 

(Matth. XXVI,36,c) Sedete hie, donec vadam llluc et 
orem! (37,a) Et assumpto Petro et Jacobo et Johanne (38,a) 
ait illis: (Luc. XXII,40,b) Orate, ut non intretis in tent a- 



tionem! (Matth. XXVI,39.aj Et progressiv pusillum (Lac 
XXII,41,b) positis genibus (Matth. XXVI,39,b) proeidit in 
faciem suam (Marc XIV,35,b) et orabat (Matth. XXVI,37,b) 



et coepit contristari et moestus esse, (Luc XXH,44) et factus 
est sudor ejus sicut guttee sanguinis decurrentis in terram; 
(43,b) factus est in agoniam; (Matth. XXVI,41,b) spiritus 
quidem promtus erat, caro autem infirma. (Luc. XX±I,43,c) 
Et prolixius orabat (Matth. XXVI,42,b) dicens : Pater mi, 
si non potest calix hie transire, nisi bioam illum, fiat vo- 
luntas tua ! (40,a) Et venit ad diseipulos suos et invenit eos 
dormientes (Luc XXII,45) prs3 tnstitia. (46) Et ait illis: 
Quid dormitis? (Matth. aXvI,40,c) sie non potuistis una 
hora vigilare mecum? (46,b) ecce appropinquayit hora et filius 
hominis tradetur in manuspeccatorum. (41 ,b) Spiritus quidem 
promptus est, caro autem infirma. f42,a) Iterum seeundo abiit 
et oravit. (Luc. XXII.43,a) Apparuit autem illi angelus de 
coelo confortans eum. Et prolixius orabat (Matth. XXVI, 
42,b) dicens: Pater mi, si non potest hie calix transire nisi 
bibam illum, fiat voluntas tua! !(43,a) Et venit iterum (Luc 
XXII,45) ad diseipulos suos et invenit eos dormientes, (Matth. 
XXVI,44) et relictis illis iterum abiit et oravit tertio, eundem 
sermonem dicens. (45,a) Tunc venit ad diseipulos suos et 
dicit illis: Dormite jam et requiescite! (46,b) ecce appropin- 
quavit, qui me tradit. 

LXXXVIII. Christus a Juda proditus capitur. 

v. 4812,1)^28^; 4833,b—86,a; 4887,b—4923,a (Täte 164.) 

(Matth. XXVl,47,a) Adhuc eo loquente, ecce Judas unus 
de duodeeim venit, (Jon. XVllI,3,a) cum aeeepisset cohortem, 
(Matth. XXYI,47,b) venit et cum eo turba multa (Joh. XVIII, 
3,c) cum laternis et faeibus et armis. (2,a : Tat. c 163) Sciebat 
autem Judas locum; (Matth. XXVI,48,b) dederat illis signum 
dicens: Quemcunque osculatus fuero, ipse est; tenete eum 
(Marc. XIV,44,b). et ducite! (Matth. XXVI,49,a) Et confestim 
accedens ad Jesum, dixit: Ave rabbi! (Luc XXIT,47,b) et 
appropinquavit Jesu, ut oscularetur eum. (Matth. XXVI,50,a) 
Dixitque illi Jesus : Amice, ad quid venisti ? (Luc, XXH,48,b) 
osculo filium hominis tradis? (Joh. XVIII,4) Jesus itaque.... 
processit et dixit eis: Quem quaeritis? (5,a) Eesponderunt ei: 
Jesum Nazarenum. (6) Ut ergo dixit eis 'Ego sum', abierunt 
retrorsum et ceciderunt in terram. (Matth. XXVI,50,b) Tunc 
accesserunt et manus injeeerunt in Jesum et tenerunt eum. 
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(Luc. XXH,49)Videntes autem hi, qui circa ipsum erant...., 
dixerunt ei: Domine, ei percutimus in gladio? (Joh. XVIIT, 
10) Simon ergo Petrus habens gladium, eduxit eum et per- 
cussit pontificis servum et amputavit auriculam ejus dexteram; 
erat autem nomen servo Malchus. (ll,a) Tunc ait Jesus 
Petro: Mitte gladium tuum in vaginam! (Matth. XXVI,53) 
An putas, quia non possum rogare patrem meum et ex- 
hibeoit mihi modo plus quam duodecim legiones angelorum? 
H>4) quomodo ergo implebuntur scripturasr quia sie oportet 
fieri.' (52,b) Omnes enim, qui aeeeperint gladium, gladio pe- 
ribunt. (Luc. XXII,51,b) Et cum tetigisset auriculam ejus, 
sanavit eum. (Matth. XXVI,55,a) In üla hora dixit Jesus 
turbis: (Marc. XIV,49,a) Quotidie eram apud vos in templo 
docens et non me tenuistis. (Matth. XXvI,55,b) Tamquam 
ad latronem exiistis cum gladüs et fustibus comprehendere 
me ; (Luc. XXÜ,53) sed hsec est hora vestra et potestas tene- 
brarum. (Joh. XVuI,12) Cohors ergo et tribunus et ministri 
Judseorum comprehenderunt Jesum et ligaverunt eum. 

LXXXIX. Christus ad Caiphani duetus, a diseipulift 

derelictus. 

. v. 4930^4941,a (Tat. c. 164.) 

(Joh. XVIII,13,a) Et duxerunt eum. (Matth. XXVI,56,b) 
Tunc diseipuli omnes relicto eo fugerunt. (56,a) Hoc autem 
factum est, ut adimplerentur scripturae prophetarum. 

v. 4941,b— 4945,a (Tat. c. 165.) 

(Joh. XVIII.15,a) Sequebatur autem Jesum Simon Petrus 
et alius diseipulus (Matth. XXVI,58,b) a longe, (58,d) ut 
viderent finem. 

v. 4945,b-4948,a (Tat. c. 164-165.) 

(Joh. XVm,18,a) Et adduxerunt Jesum (Matth. XXVI,. 
58,c) usque in atrium prineipis sacerdotum (Joh. XVIII,13,c) 
Caiphae, qui erat pontifex illius anni. 

XC. Christus a Petro abnegatus. 

v. 4948,b-4970 (Tat. c. 165.) 

(Luc. XXIT,55,a) Accensus autemeratighisin medio atrii 
{36h. XVIII,18,a) et stabant servi et ministri ad prunas .... 
«t calefaciebant se. (I5,b) Diseipulus autem ille (alius) erat 
notus pontifici et introivit cum Jesu in atrium pontificis. 
(16) Petrus autem *stabat ad ostium foris; exivit ergo disci- 

Sulus alius, qui erat notus pontifici, et dixit ostiariae et intro- 
uxit Petrum. (17,a) Dicit ergo Petro ancilla ostiaria: Numquid 
et tu ex diseipulis es hominis istius? Dicit ille: (Marc. XIV, 
«8,b) Neque scio quid dicas; (Joh. XVIII,17,b) non $um; 
(Luc. XXiI,57,b) non novi illum. 
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v. 4971—82; 4985,b— 501 l,a (Tat. c. 166.) 

(Joh. XVTII,25,a) Erat a tem Simon Petrus stans et cale- 
faciens se. :(Matth. XXVI,71,b) Vijlit eum alia ancilla et ait 
(Marc. XIV,69,b) circuinstantibus : (Matth. XXVT,71,c) Et hio 
erat cum Jesu Nazareno. (73,b) Accesserunt, qui stabant, et 
dixerunt Petro: Vere et tu ex Ulis es; nam et loquela tua 
manifestum te facit : (Marc. XIV,70,b) Galilaeus es. (Matth. 
XXVI,72) Et iterum negavit cum juramento : Quia non novi 
hominem. (Joh. XVIII.26) Et dicit unus ex servis pontificis, 
cognatus ejus, cujus abscidit Petrus auriculam: Nonne ego 
te vidi in horto cum illo? (Matth. XXVI,72,a) Iterum ergo 
negavit (Marc. XlV,71,a) et coepit anathematizare dicens: 
(Luc XXII,57,b) Non novi eum. (Joh. XVIII,27,b) Et statim 

fnJlus cantavit. (Luc. XXII,61,a) Et con versus dominus respexit 
etrum. (Matth. XXVI,75) Et recordatus est Petrus verbi 
Jesu, quod dixerat : Priusquam gallus cantet, ter me negabis. 
Et egressus foras Petrus nevit amare. 

XCI. Christus coram Caipha. 

v. 5055— 60,a (Tat. c 168.) 

(Luc. XXII,63,a) Et qui tenebant Jesum, illudebant ei 
(65) et multa blaspnemantes dicebant in eum. 

v. 5060,b— 87,a (Tat. c. 167.) 

(Matth. XXVIT,l,a) Mane autem facto (Luo. XXII,66,a) 
convenerunt seniores plebis etprincipes sacerdotum et scrib® 
(Marc. XV,l,b) consilium facientes (Matth. XXVI,59,b) et 
queerebant falsum testimonium contra Jesum, ut eum morti 
firaderent, (60) et non invenerunt .... Novissime autem ve- 
nerunt duo talsi testes (61,a) et dixerunt: (Marc. XIV,58,a) 
Nos audivimus eum dicentem: (Matth. XaVI,61,c) Possum 
destruere templum dei et post triduum resedificare illud. 
f63,a) Jesus autem tacebat (Marc XIV,61,b) et nihil respondit. 
(Matth. XXVI,62,a) Et surgens princeps sacerdotum, 

v. 5087^-5113^^5116^-26^ (Tat. c. 168.) 

(Matth. XXVI, 63,b) ait illi: Adjuro te per deum vivum, 
ut dicas nobis, si tu es Christus filius dei. (64,a) Dicit illi 
'Jesus: Tu dixisti; (Luc. XXII.67) si vobis dixero, non credetis 
mihi (68,b) neque dimittetis. TMatth. XXVI,64,b) Verumtamen 
dico vobis, a modo videbitis nli um hominis sedentem a dextris 
▼irtutis dei et venientem in nubibus coeli. (65) Tunc princeps 
sacerdotum scidit vestimenta sua dicens: Blas pheraavit ! q^uid 
adhuc egemus testibus? ecce nunc audistis blasphemiam 
(Luc. XXII,71,b) de ore ejus. (Matth/ XXVI,66) Quid vobis 
videtur? At illi respondentes dixerunt: Rens est mortis. 

Sjuc XXII,63,a) Et qui tenebant illum, illudebant ei (Matth. 
XVI,67,b) et colaphis eum ceciderunt (Luc. XXII,65) et 
multa blaspnemantes dicebant in eum. (Matth. XXYI,23,a: 
Tat. c 167.) Jesus autem tacebat. ' 
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XCEL Christas ad Pilatum ductus. 

v. 5126,b-5147,a (Tat c 169.) 

(Matth. XXVII,2,a) Et adduxerunt eum vinctum (Joh. 
XVni,28,b) in praetorium (Matth, XXVII,2,b) et tradiderunt 
Pontio Pilato. (Joh. XVHl,28,d) Et ipsi non introierunt in 
praetorium, ut non contaminarentur, sed manducarent pascha. 

XCIII. Judae desperatio et pernicies. 

v. 5149, b— 73,a (Tat c. 169.) 

(Matth. XXV1I,3) Tunc videns Judas, qui eum tradidit, 
quod damnatus esset, poenitentia ductus retulit triginta 
argenteos principibus sacerdotum et senioribus (4) dicens: 
Peccavi tradens sanguinem justum. At illi dixerunt: Quid 
ad nos? tu videris. (5) Et projectis argenteis in templo, re- 
cessit et abiens laqueo se suspendit 

XCIV. Christus coram Pilato. . 
-v. 5176-5251,a (Tat c. 170.) 

(Matth. XXVII,ll,a) Jesus autem stetit ante prasidem. 
(Joh. XVIII,29,a) Exivit ergo Pilatus ad eos foras, (28,b: 
Tat c. 169) nam ipsi non introierunt in praetorium, (29,b)et 
dixit: Quam accusationem affertis adversus hominem hunc? 
(30) Besponderunt et dixerunt ei: Si. non esset hie male- 
taetor, non tibi tradidissemus eum; (Luc. XXIII,2,b) hunc 
invenimus subvertentem gentem nostram et prohioentem 
tributa dare Caesari et dicentem se Christum regem esse. 
(Joh. XVHI,31) Dixit ergo eis Pilatus: Accipite eum vos et 
seeundum legem vestram judicate eum! Dixerunt ergo ei 
Judsei: Nobis non licet interficere quemquam: (38) Introivit 
ergo iterum in praetorium Pilatus et voeavit Jesum et dixit 
ei: Tu es rex Judseorum? (34) Bespondit Jesus: A temetdpeo 
hoc dicis an tibi alii dixerunt de me ? (35) Bespondit Pilatus : 
Numquid ego Judeeus sum? gens tua .... tradiderunt te 
mihi; quid fecisti? (36,a) Bespondit Jesus : Begnum meum 
non est de hoc mundo ; si ex hoc mundo esset regnum meum, 
ministri mei decertarent, ut non traderer Judseis. (37,b) Ego 
in hoc natus sum et ad hoc veni in mundum, ut testknonium 
perhibeam veritati: omnis qui est ex veritate, audit vocem 
meam. (38,b) Pilatus autem exivit ad Judseoer et dixit eis: 
(Luc. XXIII,4,b) Nihil invenio causae in hoc hpmine. (5) At 
illi invalescebant dicentes: Oommovet populum, docens per 
universam Judseam, ineipiens a Galilsea usque huc. 

XCV. Christus coram Herode. 

v. 5251,b-57,a; 5260,b-69,a; 5276,b— 5301,a 

(Tat c 170.) 
(Luc, XXIÜ,6,a) Pilatus autem audiens Galilseain (7,a) 
et ut cognovit quoa de Herodis potestate esset, (7,c) qui et 
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ipse Jerosolymis erat Ulis diebus, (7,b) remisit eum ad He- 
rodem. (8,a). Herodes autem viso Jesu gavisusest valde; (8,c) 
sperabat enim signum aliquid videre ab eo fieri. (9) Intero- 
gabat autem illum multis sermonibus; at ipse nihil illi 
respondebat. (10) Stabant autem principes sacerdotum et 
scribaa constanter accusantes eum. (U,a) Sprevit autem illum 
Herodes cum exercitu suo et illusit indutum veste alba. 

* * 

XCVI. Pilatus Christum ad se reductum dimissurus; 
Judaei in Christi supplicium obstinati. 

v. 5301,b— 3,a; 5309,a ; 5314,b-88,a Tat. c. 170.) 

(Luc XXin,ll,b) et remisit ad Pilatum. (13) Pilatus 
autem convocatis priucipibus sacerdotum et magistratibus 
et plebe (Joh. XIX,4,a) exivit ad eos foras (Luc. XXIII,l4,a) 
et dixit eis: Übtulistis mihi hunc hominem quasi avertentem 
populum; (Joh. XIX,4,c) ecce ego in eo nullam causam in- 
venio, (Luc. XXHI,15,a) sed neque Herodes; (15,c) ecce nihil 
dignum morte actum est ei. (16) Emendatum ergo illum 
dimittam. (18,a) Exclamavit autem universa turba dicens: 
(Joh. XIX,6,b) Crucifige, crucifige! (7,c) Quia filium dei se 
fecit, (7,h) secundum legem (nostram) debet mori. (8) Cum 
ergo audisset Pilatus hunc sermonem, magis timuit. (9,a) Et 
ingressus est praetorium iterum et dixit ad Jesum: Unde 
es tu? (10,b) mihi non loqueris? nescis quia potestatem habeo 
crucifigere te et potestatem dimittere? (11) Itespondit Jesus: 
Non haberes potestatem adversum me ullam, nisi tibi datum 
esset desuper; propterea qui tradidit me tibi, majus peccatum 
habet. (12) Exinde quserebat Pilatus dimittere eum. Judaei 
autem clamabant dicentes: Si hunc dimittis, non es amicus 
Csesaris; omnis, qui se regem facit, contradicit Csesari. (13,a) 
Pilatus autem cum audisset hos sermones, adduxit foras Jesum 
et sedit pro tribunali. (15,a) Illi autem clamabant . . . . : 
Crucifige eum! (15,c) non habemus regem nisi Csesarem. 
(Marc. XV,3) Et accusabant eum summi sacerdotes in multis. 
(Matth. XXVÜ,12,b) Jesus vero nihil respondit. 

XCVIL Christus et Barrabas. 

v. 5402 (Tat. c. 170.) 

(Matth. XXVH,16,a) Habebat autem Pilatus tuncvinctum 
insignem, 

v. 5403-5 (Tat c. 171.) 

(Joh. XVlH,40,b) qui erat latro (Marc. XV,7,b) et fecerat 
homicidium, 

v. 5407 - 18,a (Tat. c. 170.) 

(Matth. XXVH,16,b) qui dicebatur Barrabas. (15,a) Per 
diem autem testum consuevei-at praöses dimittere populo 
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unum ex vinctis, (Marc. XV,6,b) quemcunque petissent. 

Siatth. XXVII,17,a) Congregatis ergo Ulis dixit Pilatus: 
lern vultis dimittam vobis? 

v. 5418,b— 26,a (Tat. c. 171.) 

(Matth. £XVII,20) Principes autein sacerdotum et seni- 
ores persuaserunt populis, ut peterent Barrabam, Jesum vero 
perderent. (21, b) Et Uli dixerunt: Barrabam. (22) Dicit illis 
Pilatus: Quid igitur faciam de Jesu, qiii dicitur Christus. 
(23,a) Dicunt omnes : Crucifigatur! (Luc, XXIII,24) Et Pilatus 
adjudicavit fieri petitionetn eorum. 

v.,5427,b-29,a (Tat. c. 170.) 

(Matth. XX VII, 18) Sciebat, quod per invidiam tradidiasent 
eum. 

XCVIII. Uxor Pilati somnio perterrita intercedit 

pro Christo. 

v. 5453,b-70,a (Tat c. 171.) 

(Matth. XXVII, 19,a) Sedente autem illo pro tribunali 
fjoh. XIX,13,b: Tat. c. 170) in loco qui dicitur Lithostrotos, 
(Matth. XXVII,19,b) misit ad illum uxor ejus, dicens : Nihil 
tibi et justo illi! multa enim passa sum hodie per visum 
propter eum. 

XCIX. Pilatus demum Judaeis obsequens. 

v. 5475,b— 92 (Tat. c. 171.) 

• 

Matth. XXVII,24,a) Videns autem Pilatus, quia nihil 

proneeret, (Luc. XXIII,24) adjudicavit fieri petitionetn eorum. 

(Matth. XXVII,24,c) Et accepta aqua lavit manus coram 

populo, dicens : Innocens ego sum a sanguine justi hujus ; 

voe videritis. (25) Et respondens omnis populus dixit: San- 

guis ejus super nos et super filios nostros! 

v. 5493~96,a (Tat. c. 172) 

(Matth. XXVÜ,26,c) Tunc Pilatus tradidit Jesum eis, 
(27,a) et mib'tes prasidis suscipientes Jesum, 

C. Christus flagellatus et illusus ducitur ad suppli- 
cium. 
t. 5496,b— 5519,a (Tat. c. 172.) 

(Matth. XXVII,27,b) congregaverunt ad eum universam 
cohortem (26,b) et flagellatus est (30,a) et exspuentes in eum 
(Joh. XIX,3,b) dabant ei alapas , (Matth. XXVII,28) et 
exuentes eum chlamydem coccineam circumdederunt ei, (z9,a) 
et plectente« coronam de spinis posuerunt super caput ejus, 
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(29,c) et genu flexo ante eo illudebant ei, dicentes: Ave rex 
Judseorum! (31 ,b) Et duxerunt eum ut crucifigerent, (Joh. 
XIX, 1 7, a) bajulantem sibi crucem. 

v. 5520,b-23,a (Tat. c. 173.) 

(Luc. XXIII,27,a: Tat. c. 172) Sequebatur autem illum 
turba multa (Luc. XXIII,49,b) et omnes noti ejus (Matth. 
XXVII,55.b) et mulieres multsa, (Marc. XV,41,b) qu® simul 
cum eo ascenderant a Galiläa Hieroaolymam, 

v, 5519,b— 21,a; 5523,b-36 (Tat. c 172.) 

(Luc. XXIII,27,c) quse plangebant et lamentabantur eum. 
(28) Conversus autem ad illas Jesus dixit : Nolite flere super 
me, sed super vos ipsas flete et super filios vestros! (29,a) 
Quoniam ecce venient dies, in quibus dicent: Beat® steriles 
et ventres, qui non genuerunt. (30) Tunc incipient dicere 
montibus: Oadite super nos! et colli dus: Operite nos! 

CI. Christus crueifixus. 
v. 5537- 65,a (Tat. c. 173.) 

(Luc XXLH,33,a) Et postquam "venerunt in locum qui 
vocatur CalvarisB, ibi erucifixerunt eum. (34,a) Jesus autem 
dicebat: Pater, dimitte Ulis! non enim sciunt, quid faciunt. 
(Jon. XIX,23,a) Mi Utes autem .... acceperunt vestimenta 
ejus et fecerunt quatuor partes, unicuique militi partem, et 
tunicam. (24,a) Dixerunt ad invicem: (24,c) Sortiamur de 
tunica, cujus Sit! Et milites qui dem haec fecerunt. (19)Scripsit 
autem et titulum Pilatus et posuit super crucem ; erat autem 
scriptum: Hie est Jesus Nazarenus rex Judseorum. (20,a1 
Hunc ergo titulum multi legerunt Judseorum. (21) Dicebani 
ergo Pikto pontifices Judseorum: Noli scribere 'Rex Judse- 
orum*, sed quia ipse dixit: Bex sum JucUeorum! (22) Re- 
spondit Pilatus: Quod scripsi, scripsi. 

CII. Duo latrones cruciflxi cum Christo. 

v. 5566—5612 (Tat. c. 173.) 

(Matth. XXVII,88) Tuno erucifixerunt cum eo duos la- 
trones, unum a dextns et unum a sinistris ejus. (37,a) Prse- 
tereuntes autem blaspbemabant eum (4.0,a) dicentes: (42, cj 
Si rex Israel (40,c) et filius dei es, salva temetipsüm, (40,e) 
descende de cruce! (41) Similiter et prineipes sacerdotum 
illudentes. cum scribis et senioribus dicebant: (40, b) Vah 
qui destniit templum dei et in triduo illud resedifieat, (42,b) 
se ipsum non potest salvum facere ! (Luc. XXHI,39) Unus 
autem de his, qui pendebant, latronibus blasphemabat eum 
dicens : Si tu es Christus, salvum fac temetipsüm et noa! 
(40,a) Eespondens autem alter increpabat illum dicens : (40,c) 
Tu in eaefem damnatione es, (41) et nos quidem juste; nam 
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digna factis recipimus, hie vero nihil mali gessit. (42) Et 
dicebat ad Jesum: Domine, memento mei, cum veneria in 
regnum tuum! (43) Et dixit illi Jesus: Amen dicotibi, hodie 
mecum eris in paradiso. 

CHI. Christus commendat matrem suam Johanni. 

v. 5613—26 (Tat. c. 173.) 

(Joh. XIX,25) Stabant autem juxta crucem Jesu mater 
ejus et soror matris ejus Maria Cleophae et Maria Magdalene. 

(26) Cum vidisset ergo Jesus matrem et diseipulum atantem, 
quem diligebat, dicit matri suse: Mulier, ecce filius tuus. 

(27) Deinde dicit diseipulo: Ecce mater tua. Et ex illa 
hora aeeepit eam diseipulus in sua. 

CIV, Christus exspirans. 
v. 5627— 37,a; 5639,b 73,a; 5676,b-80,a; 5688,b-95,a 

(Tat. c. 173.) 

(Matth. XXVÜ,45) A sexta autem hora tenebree faetae 
sunt super universam . terram usque ad horam nonam. 
(46,a) Et circa horam nonam clamavit Jesus voce magna: 
(46, c) Deus meus, deus mens, ad quid dereliquisti me? (47) 
Quidam autem illic stantes et audientes dicebant: Eliam 
vocat ille. (Joh, XIX,28,a) Postea sciens Jesus, quia omnia 
con8ummata sunt, (28, c) dixit: Sitio. (Matth. XXVII,48,a) 
Etcontinuo currens unus ex eis aeeeptam spongiam implevit 
aceto (34,b) cum feile mixto (48,b) et imposuit arundini et 
dedit ei bibere, (34,c) et cum gustasset, noluit bibere. (50,a} 
Jesus autem iterum clamans voce magna (Luc XXm,46,b) 
ait: Pater, in manus tuas commendo spiritum meum. fJoh. 
XIX,30,b) Et inclinato capite (Matth. XXVII,50,b) emisit spi- 
ritum. (51,b) Et ecce terra mota est et petrse scissae sunt 
(51,a) et velum templi scissum est in duas partes a summo 
usque deorsum. (52) Et monumenta aperta sunt et multa 
corpora sanetorum, qui dormierant, surrexerunt (53) et 
exeuntes de monumentis .... apparuerunt multis. (54,a) Cen- 
turio autem et, qui cum illo erant custodientes Jesum, (54,c) 
dicebant: Vere dei filius est. (55,a) Erant autem ibi mulieres 
multse (Luc. , XXIII,48,b) percutientes pectora. 

CV. Miles latus Christi lancea äperit. 

v. 5695,b— 5718 (Tat. c. 173.) 

(Joh. XIX,31,b) Ut non remanerent in cruce corpora 
sabbatho, (32) venerunt milites et primi quidem fregerunt 
crura et alterius, qui crueifixus est cum eo. (33) Ad Jesum 
autem cum venissent, ut viderunt eum jam mortuum, non 
fregerunt ejus crura, (34) sed unus militum lancea latus ejus 
aperuit et continuo extvit sanguis et aqua, (36, b) ut scriptum 
impleretur. 
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CVI. Christus sepelitur. 

v. 5719— 55,a (Tat. c 174.) 

(Matth. XXVÜ,57,a) Cum sero autem factum esset, venit 
quidam homo, (57,c) qui et ipse discipulus erat Jesu, {Joh. 
XIX,38,b) occultus autem propter metum Judseorum, (Matth. 
XXVII,57,b) nomine Joseph. (Luc. XXIII,51,a) Hie non con- 
senserat consilio et actibus eorum, (51, cj qui exspeetabat et 
ipse regnum dei. (Matth, XXVII,58,a) Hie accessit ad Pilatum 
(Joh. XIX f 38,a. c.)et rogavit, ut tolleret corpus Jesu, et per- 
misit Pilatus. (40,a) Accepit ergo corpus Jesu et lieaverunt 
illud linteis (38,d) et tulit corpus Jesu. (41 .b) Erat autem 
in horto monumentum novum, (Matth. XXvII,60,b) quod 
exciderat in petra. (Joh. XIX^l.c} in quo nondum quisquam 
positus erat. (Matth. XXVII,60,a) Et posuit corpus in monu- 
mento, (Joh. XIX,40,c) sicut mos est Judseis sepelire, (Matth. 
XXVII,60,c) et advolvit saxum magnum ad ostium monumenti. 
(61) Erat autem ibi Maria Magdalene et altera Maria sedentes 
contra sepulchrum, (Luc. XXlfl,55,b) viderunt quemadmodum 
positum erat corpus ejus, (56,a) et revertentes .... 

CVII. Sepulchri custodes instituti*. 

v. 5755,b— 75,a (Tat. c. 175.) 

(Matth. XXVII,62) Altera autem die convenerunt prin- 
cipe» sacerdotum ad Pilatum (63) dicentes : Domine, recordati 
sumus, quia seduetor ille dixit adhuc vivens: Post tres dies 
resurgam. (64) Jube ergo custodiri sepulchrum, ne forte 
veniant diseipuli ejus et furentur eum et dicant plebi 'Sur- 
rexit a mortuis' et erit novissimus error pejor priore! (66) 
Uli autem abeuntes munierunt sepulchrum .... custodibus. 

CVIII. Mulieres sepulchrum yisitantes. 

v. 5787,b-5833,a ; 5837,b—46,a (Tat c. 176.) 

(Marc XVT,2)-Et vaide mane .... orto jam sole (Matth. 
XXvIII,l,b) venit Maria Magdalene et altera Maria (Luc. 
XXTV,l,b) ad monumentum portantes (Marc. XVI,l,b) qua 
emerant aromata, (Marc.XVI,l,c : Tat. c. 174) ut ungerent Jesum. 
(3) Et dicebant ad invicem: Quis revolvet nobis lapidemde 
ostio monumenti? (4,b) erat quippe magnus valde. (Matth. 
XXVÜI,2,a) Et ecce terree motus factus est magnus; angelus 
enim domini descendit de coelo. (4) Prse timore autem ejus 
exteniti sunt custodes et facti sunt velut mortui. (2,b) Et 
accedens angelus revolvit lapidem et sedebat super eum. (3) 
Erat autem aspectus ejus sicut fulgur et vestimentum ejus 
sicut nix. (Marc. XVI,4,a) Et viderunt revolutum lapidem 
(Matth. XAVIII,2,b) et angelum sedentem super eum. (Luc, 
JLXJLV,5,a) Cum timerent autem, (Matth. XXV1II,5) respondens 
angelus dixit mülieribus: Nolite timere vos! scio enim, quod 
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Jesum, qui onicifixus est, queeritis; (6) non est hie; surrexit 
enim sicut dixit; venite et videte locum, ubi positus erat 
dominus! (7,a) Et cito euntes dicite diecipulis ejus (Marc. 
XVI,7) et Petro, (Matth. XXVIH,7,b) quia surrexit ! et ecce 
praBcedit vos in Galilaeam ; ibi eum videoitis, (Marc. XYI,7,b) 
sicut dixit vobis. 

v. 5846,b— 79,a (Tat. c 176.) 

(Matth. XXYIH,8,a) Et exierunt cito de, monumento, 
/Luc. XXIV,4,c) et ecce duo viri steterunt secus' illasinveste 
iulgenti, (4,b) Pum mente constematae essent (5) ettimerent 
et declinarent vultum in terram, dixerunt ad illas: Quid 
quseritis viventem cum mortuis? (6) non est hie, sed sur- 
rexit. Recordamini qualiter locutus est vobis, cum adhuc in 
Galilsea esset, (7) dicens, quia oportet filium hominis tradi 
in manus hominumpeccatorum et crueifigi et die tertia re- 
8urgere! (Matth. XAVIII,7,a) Et cito euntes dicite discipulis 
ejus, quia surrexit! et ecce prsecedit tos in Galilseamf ibi 
eum videbitis. (8) Et exierunt cito de monumento cum timore 
et gaudio magno, currentes nuntiare diseipulis ejus. 

CIX. Judaei custodes subornant. 
v. 5879,b-98,a (Tat. c. 177.) 

(Matth. XXVIII,ll,b) Ecce quidam de custodibus venerunt 
in civitatem et nuntiaverunt prineipibus sacerdotum omnia, 
quae facta fuerant. (12,b) Et peeuniam coniosam dederunt 
militibus, (13) dicentes: Dicite 'quia discipuli ejus nocte 
venerunt et furati sunt eum nobis dormientiDus* ! (14) Et ei 
hoc auditum fuerit a prseside, nos suadebimus ei et securog 
vos faciemus. (15) At illi aeeepta peeunia fecerunt, sicut 
erant docti (?) et divulgatum est veroum istud apud Judseos 
usque in hodiemum diem. 

GX. Petrus et Johannes sepulchrum visitantes. 
v. 5898,b-5918,a (Tat. o. 176.) 

(Luc. XXIV, 10) Maria atttem MagdaXene et Maria Jacobi 
. . . .dicebant apo&olis heec* (Joh. XX,3,a) Exiit ergo Petrus etille 
alius diseipulus, (2,b) quem amabat Jesus, (3,bl et venerunt ad 
monumentum. (4) Currebant autem duo sjbnul ei ille alius disci- 

!>ulus prsecucuxrit citius Petro et venitprimus ad monumentum, 
5,b) non tarnen introivit. (6) Venit ergo Simon Petrus sequens ei 
introivit in monumentum et vidit Unteamina posita (7) ei 
sudarium, quod fuerat supra Caput ejus, .... separatim invo- 
lutum in unum locum. (o) Tunc-ergo introivit et ille disci- 

Sulus, qui venerat primus ad sepulchrum, et vidit et crer 
idit (10) Abierunt ergo iterum ad semetipsos diseipulL 
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CXI. Christa» apparet Mariae et ceteris nmlieribus. 

v. 5918—36 (Tat. c. 176.) 

(Marc XVI,9,b) Maria autem Magdalene (Joh. XX,ll,a) 
stabat ad monumentum foris plorans. (14, b) Et vidit Jestim 
staiitem et non sciebat, qnia Jesus est. (15,a) Dicit ei Jesus: 
Mutier, quid ploras? quem au&ris? (15,c) lila dicit ei: Do- 
mine, si tusustulisti eum, dicito mihi, ubi posuisti eum! et 
ego eum tollam. (14,b) Non sciebat, quia Jesus est, (15,b) 
exiatimans quia hortufanus esset. (16) Dicit ei Jesus: Mana! 
Conversa illa dicit ei: Rabboni! quod dicitur magister. Et 
o ccurrit, ut tangeret eum.* «' 

v. 2538,b— 44 (Tai c. 176.) : 

(Luc. XX,17) Dicit ei Jesus: Noli me tangere! nondum 
enim ascendi ad patrem meum; vade autem ad fratres meos 
et die eis: Ascendo ad patrem meum et patrem vestrum, ad 
deum meum et deum vestrum! (Matth. XXVIII,10,b) (Tat 
c 178) Nuntia fratribus meis! 

v. 5945— 50,a (Tat. c. 177.) 

(Joh, XX,J8} Yenit Maria Magdalene annuntians digei- 
pulis : Quia vidi dominum et heec dixit mihi. 

▼. 5950,b-61 (Tat. c 178.) 

(Marc. XVI, 11) Et Uli audientes .... non crediderunt 
(10,b) lugentes et flentes. (Matth. XXVÜI,9) Et ecce Jesus 
oecurrit mulieribus, dicens: Avete! 111» autem accesserunt... #x 
et adorayerunt eum. (10) Tunc ait Ulis Jesus: Nolite timere 
ite, nuntiate fratribus meis, ut eant in Galilseam ! ibi me ' 
videbunt. 

CXII. Christus apparet duobus Emmauntem etin- 

tibus. 

v. 5962-74 (Tat. c. 179.) 

Suc. XXIV,13) Et ecce duo ex Ulis ibant ipsa die in 
um .... nomine Emmaus. (14) Et ipsi loquepantur ad 
inyicem de his omnibus qu® aeeiderant. (15,b) Et ipse Jesus 
appropinquans ibat cum litis. (16) Oculi autem eorum tene- 
hantur, ne eum agnoscerent. (17) Et ait ad illos : Qui sunt 
hi sermones, quos confertis ad invicem ambulantes et estis 
tristes? (18) Et respondens unus dixit ei: Tu solus peregrinus 
es in Jerusalem et non cognovisti, qüae facta illa sunt in 
his diebus? .... 



*) Diese in den Ausgaben der Evangelien sowie auch 
bei Ranke und Schmeller fehlenden Worte stehen im Codex 
Cassellanus zwischen Joh. XX,16 und XX, 17. — 

4 
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CXIIL Ascensio Christi in coelum. 

v. 5975—89 (Tai c. 184.) 

.... (Luc. XXTV,49,b) Vos autem sedete in civitate, 
quoadusque induamini virtute ex alto! (50) Eduxit autem 
eos foras in Bethaniam et elevatis manibus benedixit eis. 
(51) Et factum est, dum benediceret Ulis, recessit ab eis et 
ierebatur in coelum (Marc. XVI,19,b) et sedit a dextris dei. 
(Luc. XXTV,52) Et ipsi adorantes regressi sunt in Jerusalem 
cum gaudio magno (53) et erant semper in templo, laudantes 
et benedicentes deum. 



Vergleichen wir den vorstehenden lateinischen Heliand- 
text mit der Evangelienharmonie des tatian, so ergeben 
sich Über das gegenseitige Verhältnis beider folgende Re- 
sultate: 

1) Was vor allen Dingen in die Augen fällt, sind die 
vielfachen Auslassungen bald ganzer Capitel und grö- 
ßerer Capiteltheile, bald einzelner -Verse und Verstheile des 
Tatian. Im Folgenden sind die wesentlichsten derselben 
übersichtlich zusammengestellt, wobei zu beachten ist, dafis 
die ohne weitere Bemerkung aufgeführten Nummern die- 
jenigen sind, welche von Seiten des Dichters ganz unbenutzt 
blieben; alle einzelnen Verse und Versglieder des Tatian 
aber, welche der Dichter übergieng, hier vollständig aufzu- 
zälen, halte ich für zwecklos, zumal da dieselben aus meinem 
Abdruck des Codex Gassellanus unmittelbar ersichtlich sind: 

c. 3,b: Mariae visitatio (Luc. 1,39—56). 

c. 4,b: Hymnus Zacharise (Luc. 1,67—79). 

c. 5,a: Genealogia Christi (Matth. 1,1—17). 

in c. 7 ist aus Luc. 11,21 die Beschneiduna Christi 
weggeblieben und nur die Nameugebung bei- 
behalten, ebenso in c. 4 bei Johannes dem 
Täufer aus Luc. 1,59. 

c. 16,b: die erste Berufung des Andreas und Petrus 
(Joh. 1,37-42). 

c. 17,a: De Philippo et Nathanael. 

in c. 18 ist das Vorlesen aus Jesaias (Luc. IV,17— 20) 
übergangen. 

c. 19,b: das Preaiffen vom Schiff aus und Petri Fisch- 
zuff (Luc. V, 1—11). 

c. 21 ,b: Ubi Johannes testimonium dat de Christo 
(Joh. 111,22-34, IV,36, IV,l-2) nebst dem 
Schluiz des Capitels. 

c. 22 : Ubi Jesus audiens, ouod Johannes traditus esset, 
secessit in fines Zabulon eti Jüeptalim (Matth. 
IV,12-16). 
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c. 30: De repudio (Matth. V,31— 42). 
c, 32: hieriii ist die specielle Ausführung Matth. Y,39,b 
—42 und Luc. Vl,30 weggela&en und nur die all- 

gemeine Vorschrift 'de vindicta prohibita' beibe- 
alten. 

c. 4l,a: Parabola de amico vel de tribus panibus pe- 
tendum quserendum pulsandum (Lu. XI,5— 8.12. 
Matth, VIJ^-ll). 

c. 45: Ubi Jesus mittit duodecim discipulos suos docere 
et curare omnes infirmitates : ist nur mit Auswal 
benutzt und dadurch fast auf V 8 zusammenge- 
schmolzen. 

c. 47: Ubi Jesus mundat leprosum. 

c. 49: Ubi socrum Petri a febribus sanavit Jesus. 

c. 52: Ubi volenti eum sequi dxxit vulpes foveas habent. 

c. 54: Ubi curavit trans fretum d»moniacum qui in 
monunientis manebat (Matth. YIII, 28,ff.) : die 
Heilung der Beseßsenen, deren Teufel in die Säue 
fahren, diente dem Dichter nur dazu, um daraus 
einzelne Züge über das Wesen der Bese&enen 
zur Ausführung von Matth. VHI,16 aus c. 51 zu 
entnehmen; sonst ist aus diesem Capitel nichts 
benutzt. 

c. 56: Ubi filium reguli absentem curavit; c. 57: Ubi 
Levi publicanus convivium ei fecit, et dicentes 
scribsB et Pharisaei discipulis, quare cum publicanis 
et peccatoribus, manducat magister vester; c. 58: 
Ubi scribse sjgnum petunt ab eo et eis multa dicit; 
c. 59: Ubi qusedam mulier de turba clamavit, 
beatus venter quite portavit; c. 60: Ubinuntiatur 
Jesu, quia mater tua et fratres tui volunt te vi- 
dere; c. 61: Ubi Jesus mulierem, qu» fluxum 
sanguinis patiebatur, curavit et filiam Jairi prin- 
cipis synagogse mortuam suscitavit; c. 62: Ubi 
duos ceecos curavit etdsemonium surdum et mutum 
eiecit; c. 63: Ubi Pharissei dicunt de Jesu, in 
Beelzebub hie ejicit dsemonia; c. 64: Ubi Martha 
suseepit Jesum in domo sua; c 65: Ubi Johannes 
de carcere misit ad Jesum interrogare eum ; c. 66 : 
Ubi exprobrat civitatibus in quibus faetae sunt 
plurimee virtutes; c 67: Ubi apostoli revertuntur 
ad Jesum de praedicatione ; c. 68: Ubi Jesus eligit 
alios septuaginta duos discipulos et adjungens 
parabolam turrim sedificantis et regis se ad prea- 
lium parantis; c. 69: Ubi apostoli confricabant 
spicas in sabbato; c. 70: Ubi diesabbato in syna- 

goga curavit manum aridam. — Von diesen 16 
apiteln dienten c. 56, 57, 61, 62, 70 nur ganz im 
Allgemeinen als Grundlage zu v. 2348,b— ol,a, wo 
kurz erzält wird, Christus habe gelehrt, Kranke 
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feheilt und Todte auferweckt, und aus c. 63 ist 
loiz Matth. IX,34 (blasphemia PharisGeorum) in 

Verbindung mit Luc. V,21 (aus c. 55) gleichfalls 

nur im Allgemeinen zur Darstellung der Ungläu- 

bigkeit der Juden benutzt : die übrigen 10 Capitel 

sind ganz übergangen. 
c. 71,a: Ubi Jesus in monte oravit (LucVI,12). 
c. 75,a: De fermento quod abscondit mulier, et alia multa 

discipulis. 
c. 77,a: Qui seminat semen et vadit dormitu vel surgit 

(Marc. IV,26— 29). 
c 78,a : De thesauro aoscondito in agro et negotiatione 

margaritarum. 
c. 78,c: De patrefamüias qui profert de thesauro suo 

nova et vetera. 
c. 79: Ubi contra Jesum ciyes ejus indignati sunt dieentes, 

unde huic tanta; dies ist nur mit Auswal benutzt: 

weggelaJzen ist Luc IV,23 und rv,25— 57. 
c 83: Ubi tranefretantes venerunt in terram Genesar et 

turbsd secutse sunt trans mar e; de manna in deserto. 

Nur einige wenige Verse daraus (Matth. X1V,34, 

Joh. VI,24. 35 und VI,38. 40) sind ganz frei be- 
nutzt, indem sie den Gedanken zu v. 2974,b— 83,a 

hergaben. 
c. 84: De murmuratione Judseoruni eo quod ait Jesus, 

ego sum panis vivus. 
c. 85: Uoi quidam Pharisöeus rogayit Jesum ad prandium 

et cogitabat quare non fuerit baptizatus. 
c. 86: De apostolis, quare non Iotas manibusmanducaverunt. 
c 88: Ubi Jesus surdum et mutum curavit. 
c 89: Ubi Jesus super puteum Jaeob mulieri Samaritan» 

locutus est. 
c 90 : Ubi Hierosolymis infirmum curavit, qui triginta 

octo annis jacuit in innrmitate, et multa cum 

Judgeis ejus occasione disputavit. 
c 91: Ubi Jesus septem panibus et paucis pisciculis quatuor 

milia hominum saturavit, et preecepit apostolis 

cavere a fermento Pharisreorum. 
c. 92,b : Abnegatio sui ipsius (Matth. XVI,24— 27). 
c 93,b: übergangen ist Matth. XVH,10-14 und Marc 

IX,13-15. 
c 94: Ubi Pharisssi dicunt ad Jesum, discede hinc quia 

Herodes vult te occidere, et curayit lunaticum. 
c 96: Ubi Jesus interrogatus a discipulis suis, quis major 

erit in regno coelorum, instruit eos his exemplis, 

ut humilient se sicut parvulus (Marc. IX,32— 34, 

Matth. XVIH,1— 6. 
c 97: Non debere prohiberi eos, qui faciunt Signa in 

nomine Jesu (Luc. IX,49, Marc IX,38— 39, ft,47— 

48 und Matth. XVIE,7-9). 
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c. 98: Non debere contemnere unun* de pusillis, adjungena 

similitudinem de ove perdita et de drachma. 
c 99: De filio qui substantiam patris devoravifc 
c. 100,b: weggelaizen ist Matth. XVÜI,18— 20. 
c. 101: Similitudo de rege qui posuit rationem cum 

servis suis. 
c 102: Ubi Jesus interrogatur a Pharisseis, si liceat 

uxovem dimittere quacunque ex causa; de eunuchia 

propter regnum coelorum. 
c. 103 : Ubi Jesus imposmit manus infantibus et Pharissei 

murmurant de Jesu, quia recepit publicanos et 

peccatores. 
c. 104: Ubi Jesus inatruit eos qui nuntiaverunt ei de 

Galileeis quos interfecit Pilatus, adjungens 'simili- 
tudinem nci in Tinea, 
c. 105 : Ubi Jesus sanat in synagoga mulierem aridam et 

curvatam. 
c. 106: Ubi Jesus ascendit Hierosolymam - in die festo 

scenopegise. 
c. 107: De fratre qui quaerebat Hartem hereditatis sui, 

et similitudo avari divitis aestruentk horrea sua 

(Luc. XEU3-21). 
c 110: De villico infidelL 
c. 112: Ubi in domo Pharisaei sanat Jesus hydropicum et 

instruit eos qui primos accübitus in convivii« eli- 

gebant. 
c. 113: Ubi Jesus decem leprosos mundavit. 
c. l'14,b: Mater filiorum'Zebed»i rogat pro filiis suis, 
c. 115 s Ubi Jesus responsum dat dicenti sibi, domine 

pauci sunt qui salyi fiant (Luc« XIU,23— 30). 
c. 116: De Zacheo publicano* 

c. 118 : das Betten auf dem Esel bei dem Einzug in Je- 
rusalem weggelaizen, ohne Zweifel weil dasselbe 

bei den Deutschen als schimpfliche .Strafe galt; 

auch außerdem ist das Capitel {nur mit Auswal 

benutzt. 
c. 120,b: Paranoia de Phariszeo et publicano. 
c. 121 : De Nicodemo qui venit ad Jesum nocte. 
c 123: Ubi Jesus maledizit ficulneam et aruit. 
c. 124: Ubi Jesus dicit parabolam ad discipulos propter 

orandi instantiam de judice duro et vidua. 
c. 125: Ubi Jesus interrogatur a principibns sacerdotum 

in qua potestate h©c facis, adjungens parabolam 

de duobus filiis in vineam missis (Matth. XXI, 

23-31). 
c. 126#a: Parabola de patrefamilias qui vineam suam 

locavit agricolis. 
c. 127: Simile est regnum coelorum regi quifecit nuptias 

filio suo. 
c. 129: De Sadducaeis qui dicunt non eise TBtnrrteÜMem 
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et interrogant de septem fratribus qui unam uxorem 
habuerunt. 

c 130: Ubi scriba interrogat Jesum quod mandatum 
maximum est in lege. 

c. 131,b: daraus ist übergangen Joh. VII,32— 36; VH,41,b; 
VH,42. 45 - 47 und VlI,49-52. 

c 132: Ubi Jesus interrogatPharisseos cujusfilius est Christus. 

c. 133: Ubi Jesus doeet ego sum lux mundi; Pharisan e 
patre diabolo. 

c 134: Ubi Jesus faciens lutum de Bputo ponens super 
oculos coeci curavit eum. 

c 135,a: Ubi Jesus agnitus est eidem eseco et oontendit 
multa cum Judaeis; de bono pastore. Beibehalten 
sind nur die Schlui&verse des Capitels Joh. X,19— 21 
(Dissensio iterum de Christo facta). 

c 136 : Ubi interrogatus Jesus a Judseis, si tu es Christus 
die nobis manifeste (Joh. X,22— 42). Hiervon sind 
weggeblieben v. 22—30, 34— 39,a und 40,b— 42,a. 

c. 138: Ubi non reeeptus in civitate Samaritana, Johannes 
et Jacobus dieunt ad Jesum: si vis dicemus ut ignis 
descendat de caelo. 

c 139: Ubi Jesus venit in ßethaniam et multi Judaeorum 
euntes propter Lazarum crediderunt in eum; aus 
diesem Capitel ist nur beibehalten Joh. Xü,9,b 
XII,19, XIl,l,a und XII,2,a (et Martha ministrabat). 

c 140: Ubi Maria fudit alabastrum unguenti in carjite 
Jesu, et increpat Pharisaeum; in diesem Capitel 
sind die beiden Salbungen (Matth. XXVI,7-12) 
(Marc XIV,3-8, Joh. XII,l-3) und Luc VH,37— 50 
v. Tat. zu einer einzigen verschmolzen (vgl. Beda zu 
Luc VII,37). Davon hat der Dichter nur benutzt 
Joh. XII, 3, b (et Maria unxit pedes ejus et tersit 
capillis suis), aber nur zu der allgemeinen Be- 
merkung, dafis auch Maria ihm gedient habe (im 
Anschluiz an das Vorige), sowie Luc VÜ,48 (dicit 
ad illam: Remittuntur tibi peccata tua) und den 
Schiulkvers Matth. XX,17,a (et ascendit Jesus Hie- 
rosolymam). 

c 141: Ubi Hierosolymis Greci volunt videre Jesum 
(Joh. Xn,20-36). 

c 142,a: Ubi Pharissei interrogant Jesum, quando venit 
regnum coelorum (Luc XVII,20— 21). 

c 143: Ubi Jesus loquitur ad turbas et diseipulos de 
scribis et Phansseis. 

c 144: Ubi Jesus lamentatur super Hierusalem. 

c 145: Ubi multi ex prineipibus crediderunt in eum et 
non confitebantur, ne de svnagoga ejicerentur; in 
Christo honoratur et sjpernitur pater. 

c 147—149: Weltende und jüngstes Gericht. Diese Ca- 
pitel sind nur mit Auswal benutzt, 
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c. 150: De decem virginibus. 

c. 151: De eo qui peregre proficiscens talenta servis suis 

distribuit (Matth. XXV,14-30). 
c 152: Ut lumbi semper prracincti sint et lucern« ar- 

dentes (Luc. XIi,35— 38). 
c 153: De eo qui peregre accipere sibi regnum profectus 

est, decem rnnas servis suis dedit (Luc XIX,12 — 27). 
c 156,b: die Deutung der FuJkwaschung (Joh« Xm,ll, 

13—20). 
c. 160: Ubi Jesus hortatur discipulos suos, ut non ©avefiat 

cor vestrum (Joh. XIV,l — 31): hieraus smd nur 

einige wenige Verse benutzt, nemlich Joh. XIV, 

13,a (v. 4666,a — 67,a) und Joh. ,XIV,1, XlV,12,b, 

XIV,26. 
c. 161: Ubi Jesus dicit discipulis suis, qui quod habet 

bajulet ; paracleti promissio (Joh. XV,1— 27, XVI, 

1-33, XVH,1— 26); benutzt ist daraus nur XVI,6 

und XVI,20. 
c 164,b: Christus ad Annam ducitur; der Dichter laut 

ihn gleich zu Caiphas fuhren: vgl. Matth. XXVI 

58 (a 164) und Joh. XVH1,24 (c. 165). 
c. 166,a: Ubi interrogat princeps sacerdotum Jesum de 

discipulis et de doctrina ejus (Joh. XV 111,19—24). 
c. 169,b: die Verwendung der Silberlinge (Matth. XXVII, 

6-10). 
c. 172: Simon von Cvrene ist weggelalzen, indem [sich 

der Dichter mit Joh. XIX, 17 (Jesum bajulantem 

sibi crucem) begnügte, 
c 175: bei der Kreuzesabnahme ist die Beteiligung des 

Nicodemus (Joh. XIX,39) übergangen. 

Von den 184 Oapiteln des Tatian sind demnach 60 eanz 
und von mindestens 40 weiteren grö&ere Abschnitte über- 

Em, also, wenn wir noch die zahlreichen oben nicht auf- 
rten kleineren Auslaizungen hinzurechnen, über die 
3 der Evangelienharmonie des Tatian. Der Grundsatz, 
welcher den Dichter dabei leitete , ist offenbar kein anderer als 
der, welchen Beda zu Luc. 1,1 dem Evangelisten Lucas beilegt, 
wenn er sagt: 

Et assecutum quidem se non pauca dicit (Lucas), sed 
omnia; verum assecuto omnia visum est scribere non 
omnia, sed de omnibus, quse ad fidem legentium cre- 
deret idonea, quia nee ipse mundus, si scriberentur, 
caperet omnia, unde etiam consulto nonnulla, qu» ab aliis 
sunt dieta, prseteriit. 

Der Dichter walte eben aus der reichen Fülle des Stoffes 
aus, was ihm für seine Zwecke dienlich schien. 

In die größte Lücke des Gedichtes zwischen dem Schlulfc 
des Cottonianus und dem letzten Fragment des Monacensis 
fallen folgende Capitel des Tatian: 
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c. 179,b : Luc. XXIV,19— 85. 

c. 180 : Ubi Jesus januis clausis apparuit discipulia. 

c 181: Ubi Jesus iterum apparuit Thomee. . 

c 182: Ubi Jesus apparuit aiscipulis super mare Tibe- 

riadis (Joh. XXI,1— 14): Fischzug. 
<s. 183: Ubi Jesus ter dielt Petro: diligis me? (Joh. XI, 

15-05). 
c. 184,a: Matth. XXVm,16— Marc. XVI,18. 

Wie weit der Dichter dieselben benutzt hat, können 
wir natürlich nicht wÜzen: soviel glaube ich jedoch bei der 
gToüen Vorliebe, mit der er die Reue des Petrus behandelte, 
sicher annehmen zu dürfen, dalz er c. 183 wegen seiner di- 
recten Beziehung auf des Petrus Verleugnung (vgl. Beda zu 
Joh. XXI, 15 ff:) schwerlich wird übergangen haben, und 
ebensowenig wird er sich die im gesegneten Fischzug c.182 
sich darbietende Gelegenheit zu einer lebendigen Schilderung 
aus idem Fischerleben haben entgehen lauen, da er jenen 
.ersten Fischzug des Petrus (c. 19,b) wegen der unmittelbar 
vorher schon nach Matthäus erzälien Berufung des Petrus 
'ohne Störung seines Planes nicht berücksichtigen konnte. 
Am Schlufz des ganzen Gedichtes aber fehlen im Mönacensis 
nur -noch einige Zeilen und diese wird der Inhalt des Schluifc- 
verses bei Tatian, nemlich Marc. XVI,2Q (Et profecti prsedi- 
caverunt ubique domino cooperante et sermonem confirmante 
seguentibus signis) ausgefüllt haben. 

2) Ein anderer für die einheitliche Gestaltung und plan- 
mäßige Gruppierung des Stoffes nicht minder wichtiger 
Punkt sind die' Umstellungen, welche sich der Dichter seiner 
Quelle gegenüber erlaubt hat (vgl. Windisch p. B2- -34). Die 
wichtigsten derselben stelle ich hier (mit einfacher Angabe 
der betreffenden Verse des Dichters und de.r entsprechenden 
Capitel Tatians) kurz zusammen, wobei die vielfachen klei- 
neren Umstellungen einzelner Verse und VersgUeder inner- 
halb eines und desselben Capitels unberücksichtigt geblieben 
sind: 

c. 4 ist vor c. 3 gestellt, wodurch einerseits Verkündigung, 
und Geburt des Johannes und andererseits Ver- 
kündigung und Geburt Christi in ungestörtem 
Zusammenhange behandelt sind. 
. v. 754—762 ist ein Teil von c 9 zwischen c. 10 und c. 
11 gestellt und ebenso v. 859—863 ein Teil von 
c. 4 zwischen c. 12 und c. 13. 

v. 863—959: c. 13. 

v. 1389-1540. c. 26—33. 

v. 1735-1802: c. 41-42. 

v. 1838—1994: c. 45 mit Einschaltung einiger Verse aus 
c. 35 und c. 43. 

v. 2077—88 ist eine Stelle aus c. 45 nach c. 46 einge- 
schaltet. 
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v. 2339— 40,a ist eine Stelle ans c. 62 nach c*55 einge- 
schaltet. 

v. 2389—2414: c. 72. 

v. 2415 — 2538 ist c. 75 — 76 gleich nach c. 72 und v. 
.2575—2621 ebenso c. 77 naoh.c. 73 eingeschaltet, 
wodurch sich die beiden Auslegungen den betreffen- 
den Gleichnissen unmittelbar anschließen. ' 

v. 3685-8759: c. 118—119 mit Einschaltung einer Stelle 
aus c. 117. 

v. 3782 — 3841 : c. 128 mit Herüberziehung einzelner 
Verse aus c. 121, und c. 131 s'teht vor c. 122. 

v. 4179—4271 besteht aus einzelnen Versen, die aus c 
137, 139, 140, 137, 126, 142, 145 zusammengelesen 
. sind. 

v. 4288-4341 : c. 147—149. 

v. 4662—4718: c. 159-160 mit Einschaltung eines Verses . 
aus c. 157. 

v. 4719-4812: c. 161-163. 

v. 5055— 5126: c. 167-168. 

v. 5402-70: c. 170—171. 

y. 5520—23 sind mitten in das c. 173, dessen einzelne 
Teile übrigens der Dichter- sehr stark umgestellt 
hat, einige Verse aus c. 172 eingeschaltet. 

v. 5787—5846 ist in das c 176 ein. Vers aus c. 174 ein- 
geschoben. 

v. 5846-5961: c. 176-178, 

Von den kleineren Umstellungen sei als besonders cha- 
xakteristisch. nur ein Beispiel aufgeführt, weil hier durch die 
Umstellung ein ganz anderer Sinn in die benutzte Bibelstelle 
gekommen ist: die erste Hälfte von Matth. XXVE,56 (hoc 
autem factum est ut adimplerentur scriptur» nrophetarum) 
bezieht sich bei Tatian wie im Evangenum selbst auf die 
Gefangennehm üne Christi, während es dem Dichter, der es 
einfach hinter die zweite Vershälfte setzte, in v. 4938—41 
eine willkommene Gelegenheit bot; die im ganzen Ge- 
dicht als Helden auftretenden Jünger bei dieser Flucht 
vom Vorwurfe der Feigheit zu retten. 

3) Aber auch abgesehen von den erwähnten AusteÄungen 
und Umstellungen zeigt sich die freigestaltende Thätigkeit 
des Dichters in einer freieren Behandlung einzelner Stellen, 
wo ihm der zu Grunde liegende Bibeltext oft nur im Allge- 
meinen den Gedanken darbot. Als Beispiele mögen folgende 
Stellen dienen: 

v. 898-99: Matth. 111,10. 
v. 954—59: Matth. 1H,7— 8 aus c. 13. 
v. 1347-59; Luc. VI,24~25 aus c. 24. 
v. 1696—1702: Matth. VII,2 aus c. 40. 
v. 2340 — 48 und 2361 — 66: Luc. V,21 aus c 55 und 
Matth. IX,34 aus c. 63. 
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v. 2441—2538: Auslegung des Gleichnisses vom Säemann 

(c. 76). 
v. 2624—29: Matth. XIII,31— 32 ans c. 74. 
v. 2744—67: Matth. VI.22-23 aus c. 80. 
v. 2974-83: Matth. XIV,34. 35. 38. 40 aus c. 83. 
v. 5423-25: Matth. XXVII,21— 33 aus c 171. 
Mitunter legt der Dichter, wie wir schon vorher bei der 
Flucht der Junger sahen, dem zu Grunde liegenden Text 
einen ganz andern Sinn unter; dahin gehört z. B. die Be- 
ziehung des 'Nolite judicare' (Matth VII, 1 aus c 40) und 
der justitia (Matth. V ,6 aus c. 23) auf das ungerechte Richten 
in der Gerichtssitzung (v. 1691—92 und 1311—12). 

4) Hin und wieder hat aber der Dichter auch einzelne 
Verse oder Versglieder der Evangelien benutzt, die sich bei 
Tatian nicht finden: es sind die in dem obigen lateinischen 
Texte curaiv gedruckten Stellen. Zur bequemeren Uebersicht 
stelle ich sie hier zusammen: 

v. 938—40 (c. 13) : Joh. 1,27 (cujus non sum dignus ut 

solvam ejus corrigiam calceamenti) statt Matth. 

111,11 (cujus non sum dignus cakiamenta portare) 

des Tatian. Diese Vertauschung scheint veranlagt 

durch Bedazu Matth. III, 11 (alter evangelista dicifc 

Non sum dignus ut solvam corrigia calceamenti 

ejus). 
v. 1146—48 (c-18): Luc. IV,22 (et omnes testimonium 

illi dabant et mirabantur in verbis gratiae, quee 

procedebant de ore eius). 
v. 1407 (c. 26): LucXI,33 (utlumenvideant) statt Matth. 

V,15 (ut luceat Omnibus). 
v. 1645 (c 37): Matth. VI,19 (et ubi fures furantur) 

steht bei Tatian nicht, wol aber gleich darauf der 

vom Dichter nicht benutzte Gegensatz aus Matth. 

VI,2Ö (et ubi fures non furantur) : der Dichter hat 

dies einfach mit Weglaßsung der Negation 

herübergenommen. 
v. 1912—15 (c. 45): Joh. XU,25 (in hoc mundo .... in 

aeterna vita) fehlt bei Tatian , ist aber im Codex 

Cassellanus citiert. 
v. 1917—20 (c. 43): Luc. VI,46 (Quid autem vocatis me 

'domine domine 4 et non facitis qu« dico?) desgl. 
v. 2070-72 (c. 46): Joh. 11,11 (et crediderunt in eum 

discipuli eius) fehlt bei Tatian, der nur die beiden 

ersten Teile dieses Verses aufgenommen hat, und 

ebenso bei Beda zu Joh. 11,11. 
v. 2306—7 (c. 55): Marc. 11,2 (cum Jesus in domo esset) 

fehlt oei Tatian. 
v. 2314 (c. 55): Marc 11,4 (nudavemnt tectum .... et 

patefacientes) desgl. 
v. 2426—32 (c. 75): Luc VHI,9 (et interrogabant eum, 

quae esset hsec parabola) desgl. 



— 59 — 

v. 2444—45 (c 76): Luc, VIII,11 (semen est verbum dei) 
desgl. 

v. 2469—72 (c. 76): Luc VIIU5 (qui in corde bono et 
optimo audiens verbum retinet) statt Matth. XVIII, 
23 (qui audit verbum) des Tatian. 

v. 2502—5 (c. 76): Marc. IV,19 (et deceptio divitiarum et 
circa reliqua concupiscentia) fehlt bei Tatian. 

v. 2506 (c. 76): Luc. VHI,12(ne credens salvus fiat) desgl. 

v. 2699-2711 (c 80): Luc. 111,3 (Johannes pnedicans 
baptismum pcenitentiae in remissionem peccatorum), 
111,18 (multa et alia exhortans evangelizabat po- 
pulo), 111,19 (Herodes autem tetrarcha corripiebatur 
ab illo de Herodiade uxore fratris stii), während 
bei Tatian Matth. XIV, l und Marc. VI,17— 18 den 
Anfang des Capitels bildet. Veranlagt ward der 
Dichter wol zu diesem Tausche durch ßeda zu 
Marc. VI, 17, wo ausdrücklich auf Lucas hingewiesen 
wird. 

v. 2815—18 (c. 80): Luc. IX,11 (et excepit eos et loque- 
batur lllis de regno dei) ieblt bei Tatian. 

v. 2857—58 (c 81) : Luc. IX,16 (ut ponerent ante turbas) 
desgl. 

v. 2864—67 (c. 81): Joh. VT,12 (dixit autem discipulis: 
Colligite, qu83 superaverunt fragmenta, ne pereant) 
desgl. 

v. 2903—11 (c 82): Joji. VI,16— 17 (descenderunt disci- 
puli ejus aa mare et cum ascendissent in navim, 
venerunt trans mare .... et tenebrae jam factse 
sunt) statt Matth. XIV,23 (vespere autem facto 
Bolus erat ibi) des Tatian. 

v. 2916 (c. 82): Marc. VT,48 [in remigando) fehlt bei Tat. 

v. 3342-43 (c. 109) : Luc XVI,21 (et nemo illi dabat) 
desgl. 

v. 3548-49 (c. 117): Luc. XVHI,35 (factum est autem, 
cum appropinquasset Jericho) statt Matth. XX,29 
(et egredientibus illis a Jericho) des Tatian. 

v. 3555-58 (c. 117): Luc. XVIII,36— 37 (cum audirent 
turbam praetereuntem, interrogabant quid hoc 
esset ; dixerunt autem eis, quod . . . .) statt Matth. 
XX, 30 (audierunt, quia ..'. ) des Tatian. 

v. 3572—74 (c. 117): Luc. XVIU,40 (stans autem Jesus 
jusBit ülos adduci ad se) statt Matth. XX,32 (et 
stetit Jesus et vocavit eos) des Tatian. 

v. 4502—3 (c. 156): Joh. XÜI,2 (et coena facta) fehlt bei 
Tatian. 

v. 4948—50 (c. 165): Luc XXII,50 (accensus autem erat 
ignis in meaio atrii) desgl. 

v. 4962 (c. 165) : Joh. XVIII,17 (non sum) desgl. 

v. 5176 — 77 (c 170): Matth. XXVII,11 (Jesus autem 
stetit ante prsesidem) desgl. 
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v. 5425-30 und 5475-77 (c. 171): Luc. XXHI,24 (et 

Pilatus adjudicavit fieri petitionem eorum) desgl. 
v. 5501—2 (c. 172): Joh. XIX,3 (dabant ei alapas) statt 

Matth. XXvII,30 (et percutiebant caput ejus) des 

Tatian. 
. t. 5561—63 <c. 173): -Joh. XIX,21 (sed quia dixit:' Rex 

sum Judseorum) fehlt. bei Tatian. 
y.. 5729—35 (c. 174): Joh. XIX,38.(et rogavit ut tolleret 

corpus Jesu . . . . et permisit Pilatus) statt Matth. 

XX Vll,58 — 59 (et petiit corpus Jesu, Pilatus autem 

iussit reddi corpus) des Tatian* 
v. 5741 (c. 174): Joh. XIX^38 (et tulit corpus Jesu) fehlt 

bei Tatian. 
v. 5742— 43 (c. 174): Matth. XXVÜ,60 (quod exciderat 

m netral des&l 
v. 5790— 92 (c. 176): Marc. XVI,1 (quse emerant) statt 

Luc. XXIV, 1 (quse paraverant) des Tatian. 
v. 5841-43 (c. 176): Matth. XVI,7 (et Petro) fehlt bei 

Tatian. 
v. 5898—5900 (c. 176): Luc. XXIV,10 (Maria autem Mag- 

dalene et Maria Jacobi .... dicebant apostolie hsec) 

desgl. 
v. 5962 (c. 179): Luc. XXIV,13 (Et ecce duo ex Ulis 

ibant) statt Marc. XVI,12 (Post haec autein duobus 

ex eis ambulantibus ostensus est euntibus) des 

Tatian. 

Ob der Dichter diese Stellen im Gedächtnis hatte oder 
ob er durch die Citate seines Tatian§xemplars oder d rch 
die Commentare darauf geführt worden, oder ob er neben 
dem Tatian und den Commentaren auch noch die vier Evan- 
gelien selbständig benutzte, diese Erage zu drörtem dünkt 
mir zwecklos. 

5) Nach dem bisher Gesagten könnten bei den vielfachen 
Abweichungen allerdings. Zweifel aufsteigen, ob denn der 
Dichter wirklich den Tatian seinem. Gedichte zu Grunde ge- 
legt habe, wenn dies nicht durch anderweitige gewichtige 
Gründe bestätigt würde. Schon der Umstand, da& im Groizen 
und Ganzen doch die Reihenfolge und die Zusammensetzung 
der einzelnen Abschnitte des Heliand wesentlich dieselbe ist 
wie bei Tatian, spricht dafür. Besonders evident aber wird 
die Uebereinstimmung, wenn wir diejenigen Stellen ins Auge 
falzen, wo sowol Tatian als auch. der .Dichter ihren Text m 
besonders auffälliger Weise gleichsam mosaikartig zusammen- 
gesetzt haben. Es sind dies namentlich folgende : 

c. 14: v. 959—1011 (Windisch p. 35—36). 

c. 20: v. 1189—1202. 

c. 23: v. 1245-63 und 1268-97. 

c. 45: v. 1838—1915 und 1930—94 (Windisch p. 40—41). 

c. 55: v. 2296-2340. 
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e. 74: v. 2622—29 (Windisch p> 89). 

c. 81 : *v. 2820^-85 und 2895-2903. 

c 108: y. 3257—8306. 

c. 114: v. 3518—42 (Windisch p. 39). 

c. 117: y. 3543-90. 

c. 139—140: v. 4201 — 17 (Windisch p. 43 — 44). Hier 
kommt besonders in Betracht die Combination der 
beiden Salbungen, wenn auch der Dichter nur 
Weniges daraus benutzt hat (s. oben das Verzeich- 
nis der Ausladungen). 

c. 146: v. 4273-^88. 

c. 155: v. 4459-86 und 4490-97 (Windisch p. 41—42). 

c. 157 : v. 4574—77 und 4580—4936. 

c. 158—159: v. 4636-66, 4670-75 und 4678-4706. 

c. 163: v. 4737-4812. 

c. 164: v. 4812—28, 4833—86 und 4887-4923 (Windisch 
p. 36—88). 

c 166: v. 4971—82 und 4985-5011. 

c. 167: v. 5060—87 (Windisch p. 39.) 

c. 168: v. 5087—5113 und 5116V-26. 

c 169: v. 5126—73. 

c. 170: v. 5176— 5251, 5301—3, 5309. und 5314—88. 

c. 173 t v. 5^66—5637, 5639-73, 5676— 80 und 5688—95. 

c 174: v. 5719-55. 

c. 176: v. $787—5833 und 5837—79. 

Ein besonders anschauliches Bild dieser mosaikartigen 
Zusammensetzung des Tatianischen Textes gewährt die Aus« 
gäbe Schmellers, weniger der Codex Cassellanus. 

6) Falken wir die Resultate der bisherigen Untersuchung 
kurz zusammen, so ergibt sich Folgendes. Der Dichter hat 
seinen Stoff nicht unmittelbar aus den vier Evangelien selbst 
combinierend ausgewält, sondern vorzugsweise aus der 
Evangelienharmosue des Tatian geschöpft und zwar, wie aus 
der Note auf S. 49 hervorgeht, aus einer Handschrift der- 
selben, welche dem Codex Cassellanus näher stand, als den 
Texten, welche Schmeller und Ranke herausgegeben haben« 
Aber er band sich dabei keineswegs sclavisch an seine Quelle, 
sondern bewahrte sich ihr gegenüber seine volle Selbstän- 
digkeit. Dies zeifft sich schon in der weisen Auswal des zu 
verwertenden Stoffes, indem er sorgfältig Alles ausschied, 
was ihm für den Gang seines nach einem woldurchdachten 
einheitlichen Plan angelegten Werkes entweder als über- 
flüfeig oder gradezu als ungeeignet und störend erschien, 
bald ganze Capitel, bald grölzere oder kleinere Abschnitte 
oder auch nur einzelne Sätze und Satzglieder überschlagend, 
zuweilen selbst aus sonst unbenutzten Capiteln gleichsam im 
Fluge nur vereinzelte Verse und Versglieder herausgreifend. 
Noch deutlicher aber zeigt es sich in der Art und Weise, wie er 
den so ausgewälten Stoff verarbeitete. Durch zweckmäßige 
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Umstellungen bald im Grofisen bald im Kleinen wüste er 
geschickt eine durchaus einheitliche Gruppierung des Stoffes 
zu erzielen, und wenn er auch dann bei der Darstellung selbst 
oft Schritt vor Schritt seiner Quelle folgte, so bewegte er 
sich doch oft auch wieder freier, ja zuweilen bot ihm seine 
Quelle nur ganz im Allgemeinen den Gedankengang dar, 
sodafis in solchen Fällen mitunter die benutzten Teile des 
Tatian kaum wiederzuerkennen sind. . In einzelnen Fällen aber 
substituierte er auch statt der bei Tatian stehenden Worte 
andere aus den Parallelstellenin den Evangelien oder schal- 
tete solche Evangelienstellen ein 1 , die bei Tatian ganz fehlen. 



Zweiter Abschnitt, 
Evangeliencommentare der Kirchenväter« 

Schon die Verszalen in den Ueberachriffcen meines latei- 
nischen Heliandtextes zeigen, dafic noch eine beträchtliche 
Anzal Stellen des Heliand übrig bleibt, für welche weder 
Tatian noch die Evangelien selbst einen unmittelbaren Anhalt 
bieten; dazu kommen aber weiterhin auch noch solche Stellen, 
wo zwar Verse aus Tatian oder den Evangelien benutzt sind, 
aber den vom Dichter ausgesprochenen Gedanken nicht voll- 
ständig decken. Nachdem ich alle diese Stellen vollständig 
ausgeschrieben hatte, galt es zu untersuchen, wie weit die- 
selben wirklich Eigentum des Dichters seien oder auf ander- 
weitigen schriftlichen Quellen beruhen. Zu diesem Zwecke 
war natürlich vor allem bei den Kirchenvätern in deren 
Commentaren und Homilien zu den Evangelien nachzusehen, 
wieweit dieselben etwa vom Dichter benutzt seien, und ich 
gebe hier zunächst einfach die Resultate meines Suchens, 
um dann weitere Bemerkungen daran zu knüpfen: 

1) v. 1— 25,a und v. 32—37. 

* Viele zwar unternahmen es Evangelien Christi zu 
schreiben, aber nur viere wurden dazu von Gott erkoren; 
denen war der heilige Geist in ihre Herzen befohlen und 
verständiger Sinn, dafz sie das Evangelium schreiben und 
alles aufzeichnen sollten, was sie von Christi Kraft gesehen 
hatten, was er selbst gelehrt und gethan hatte'. Zu Grunde 
liegt aufzer Luc. 1,1 selbst folgende Bemerkung des Beda 
zu jener Stelle : 
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Falsa vero evangelia Lucas prima mox prafatione re- 
fellit. Quoniam quidem multi, (inquit) conati sunt 
ordinäre narrationem .,.., qui non Spiritus sancti 
muntre donati, sed vacuo labore conati magis ordinarint 
narrationem, quam histori® texuerint veritatem ideoque 
aliis complendum opus, in quo frustra sudavere, reli" 
querint, lllis nimirum, qui, cum sint quatuor, non tarn 
quatuor evangelia quam unum qnatuor librorum varietate 

?ulchen*ima consonum ediderunt Ediderunt enim, sicut 
radiderunt Ulis, qui ab initio ipsi viderunt et ministri 
fuerunt sernionis, qua sententia nonsoli Lucas et Marcus,, 
verum Matthseus quoque et Johannes apostoli sunt 
designati: et ipsi enim in multis, quse scriberent, ab 
iia, qui infantiam pueritiam genealogiamque ejus scire 
et gestis interesse potuerant, audire opus habebant. 
Quod autem visum etiam sibi scrtbere dictt, non quasi a 
se sibiyisum, sed spiritu sancto instigante sibi quoque 
visum significat .... Non autem novorum quorumli bet 
eidem Tneophilo et velut ignotorum ratio pendenda, 
sed eorum, de quibus eruditus est, verborum promittitnr 
veritas exprimenda, scilicet ut, quo quid ordine de 
domino vel a domino gestum dictumve sit, agnoscere 
queat. 

2) v. 53,b— 60,a. 

'Damals hatte Gott den Römern das gröste JReich ver- 
liehen, dalz sie alle Weltvölker bezwungen Hatten und ihre 
Herzöge in allen Landen salzen/ Beda zu Luc. 11,1: 

Quod enim magis regni quietissimi et pulcherrimi, quan- 
tum ad homines, potuit esse pacis indicium, quam una 
m totum orbem descriptione concludi, eodem cunctos longe 
lateque mundi fines census numismate comprehendi? 
Cujus auctor et moderator Augustus tanta juxta fidem 
historiarum duodecim annos circa tempus nativitatis 
dominicae pace regnavit, ut tarn forinsecis quam ci- 
vilibus bellis toto orbe sopitis spiritale prophetse prassa- 
gium etiam ad literam videatur implesse, qui videlicet 
propheta, cum mystica dispensationem Christi voce 
praecineret dicens 'Et erit in novissimis diebus pwe- 
paratus mons, domus domini in vertice montium et 
elevabitur super colles^et fluent ad eum omnes gentes.' 

3) v. 60,b— 72,a. 

'Herodes war über die Juden zum König erkoren, wie 

ihn der Kaiser von Rom dorthin gesetzt hatte , obgleich er 

nicht aus ihrem Geschlechte entstammte, sondern nur durch 

des Kaisers Gnade die Herschaft hatte.' Beda zu Luc 1,5: 

Tempus quoque Herodis alienigence regis etiam ipsum 

domiuico attestatur adventui . Judcece regnum 

ipsi Herodi jussu Ccesaris Augusti traditur gubernan- 
aum. 
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4) v. 75 und 98—92. 

'Zacharias aus dem Stamme Levi des Sohnes Jacobs*, 
während in der zu Grunde liegenden Stelle Luc. 1,5 'de vice 
Alna' steht Hierzu sowie über den im Folgenden vom 
Dichter erwähnten Wechseldienst vergleiche JBeda zu Luc. 
1,5: 

Dicendum paucis de Äbia. Cum David rex et propheta 
magna devotione peteret, ut inveniret tabernaculum deo 
Jacob, dominus autem magis hoc a Salomone fieri 
decemeret atque ideo David eidem Salomoni omnia, 

3 usb ad impensas domus pertinebant, praepararet . . . . , 
ivisionem sacerdotaUum Lemticorutnque gfaduum in 
omnia , opera domus domini distribuit Erant enim 

Srincipes sanctuarii et principes dei, id est summi sacer- 
otes tarn de filiis Eleazar quam de filiis-Ithamar, quo- 
rum vices secundum ministeria sua, ut ingrederentur 
domum dei viginti, quatuor sortibus distinxit, in quibus 
AJbia familiam, de qua Zacharias ortus est, sors contigit 

octava. — - Lege antiquitatum Josephi librum 

septimum, ubi statutum refert, ut utraque generatio 
(sc. Eleazar et Ithamar) juxta ordinem sortitionis ntini- 
straret deo per dies octo a sabbato ad sabbatum, ubi 
etiam de tribu Levitarum viginti quatuor partes factas 
asserit, ut ipsi qupque eodem modo sortiti juxta morem 
sacerdotum octonis diebus ministrarent. 

5) v. 374,b— 878,a. 

'Da war alles erfüllt, was weise Männer voraus gesagt, 
in welcher Niedrigkeit ( ödmödi ) er durch seine eigene Kraft 
auf diese Erde wollte kommen.* Beda zu Luc. 11,4 : 

Cujus non pratereunter tanta tamque benigna est humi- 
litas intuenda, qui non solum incarnari pro nobis, sed 
et eo tempore dignatus est incamari, quo mox censu 
CflBsaris adscriberetur atque ob nostri lioerationem ipse 
servitio subderetur. 

6) v. 380,b— 383,a und 407-409,a. 

'Sie legte das Kind in eine Krippe, und doch hatte er 
die Kraft Gottes, der Menschen K&nig'; und dann: 'Das 
Kind liegt in einer Krippe und ist doch König über Alles, 
über Erde und Himmel und über alle Menschen, der Walter 
dieser WelV Vergleiche Beda zu Luc. H,7: 

Quid enim major est omni laude? parvulns natus est 
nobis, ut possimus esse perfecti; qui totum mundum 
vario vestit ornatu, pannis vilibus involvitur, ut nos 
stolam primam recipere valeamus; per quem omnia 
facta sunt, manus pedesque cunis adstringitur . . . , ; cui 
coelum sedes est, duri prsesepis angustia continetur 
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. ...; qui ad dexteram patri sedet, in diversorio loco 
eget .... 

7) v. 449,b-451,a. 

'Das Jahr schritt fürder, bis da& der Sohn Gottes hatte 
vierzig Tage und vierzig Nächte' (Luc 11,22). Vergleiche 
Beda zu Luc. 11,22: 

Dicit enim Mojses: 'Mulier si suscepto semine peperit 
masculum, immunda erit Septem diebus iuxta dies 
separationis menstru»; die octava circumcidetur inian- 
tulus; ipsa yero triginta tribus diebus manebit in 
sanguine purificationis suae, omne sanctum non tanget 
nee ingredietur sanetuarium, donec impleantur dies puri- 
ficationis süss', et cetera qu® ad ritum parientis perti- 
nentia sequuntur. — (7+33=40 Tage). 

8) v. 463,b-467,a. 

Von Simeon heiikt es: 'Da fanden sie in dem Tempel 
einen guten alten Mann, der so viele Winter und Sommer 
im Tempel aelebt und Gott Lob dargebracht hatte'. Beda 
zu Luc. 11,29: 

Vides non solum novi sed et veteris testamenti spe 

futurs vitse desiderium habuisse dissolvi a corpore. 

Denique et Idithun, postquam multa diu tacitus 

mundi mala contemplatus interna secum cordis medi- 
tatione concaluit, tandem locutus est in lingua sua 
et quid intus egerit promens : ,Notum (inquit) fac mihi 
domine finem meum et numerum dierum meorum quis 
est, ut sciam quid desit mihi! ecce veteres posuisH 
dies meo8 < etc. 

9) v. 494— 499.a. 

'Simeon sagte ihr, wie ihr Sohn würde den Einen zum 
Falle, den andern zum Tröste : zur Freude denen, die seinen 
Lehren hörten, und denen zum Harme, die seinen Lehren 
nicht wollten hören.' Beda zu Luc. 11,34 : 

Bene in resurrectionem, quia lumen est, quia gloria 
plebis Israel, quia dicit* ,Ego sum resurrectio et vita; 
qui credit in me , etiamsi mortuus fuerit, viyet, et omnis 
qui vivit et credit in me, non moritur in aeternum.' 
Quomodo autem in ruinam, nisi quia lapis offensionis est 
et petra scandali, id est ruinae his qui offendunt verbum 
nee credunt? 

10) v. 499,b— 502,a. 

Simeon spricht zu Maria: 'Du wirst noch Kummer er- 
leben, Harm in deinem Herzen, wenn die Leute ihn mit 
Waffen hinrichten; das wird dir groJzes Wehe zu erdulden.' 
Beda zu Luc. 11,35: 
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Nulla docet historia beatam Mariam ex hoc vita gladii 
occisione migrasse, prsasertim cum non anima sed corpus 
x ferro söleat interfici. Unde reatat intelliffi gladium iHum, 
de quo dicitur 'Et gladius est in labiis eorum', hoc 
est dolorem dontini&e passioms ejus animam pertran- 

8%S8e. . 

11) v. 520— 528, a. 

Die Prophetin Anna sagt: 'Nun ist der heilige Christ, 
der Waltende selbst, auf diese Erde gekommen, die Leute 
zu erlösen, die lange in Not hier warteten; des. kann sich 
nun die Menschheit freuen.' Beda zu Luc. 11,38 : 

Et ideo Anna et stipendiis viduitatis et moribus talibus 
inducitur, ut digna plane fuisse credatur qua redemp- 
toretn venisse omnium nuntiaret. 

12) v. 535,b-542. 

Im Ainschliifis an Luc. 11,39 fahrt der Dichter fort: 'Doch 
*s .ward nicht weiter in dieser Welt kund, als es der Hiin- 
naelskönig selbst wollte; obgleich jeder heilige Mann den 
Christ erkannte, so wards doch nicht- an des Königs Hof 
$en Männern gemeldet, .die ihm nicht hold waren, sondern 
es blieb ihnen durchaus verholen, bis aus dem fernen Osten 
$rei weise .Männer kamen/ Als Veranlagung hierzu werden 
w^r mit Windisch wol Beda zu Luc. 11,4 anzusehen haben: 

Superna dispensatione professio census ista descripta 
est, ut suam quisque patriam ire juberetur,non tan tum 
propter mysterium quod diximus. verum etiam ut do- 
\' wityUQ ftübi conceptus alibi natus insidiantis sibi Herodis 
furorem faöüius evaderet, qiii si Bethleemitis parentibus 
nasceretur,; fugam eorum subitam callidus scrutator 
potujßset habere suspectum, prsesertini cumeosde stirpe 
David, unde Christus erat futurus, cuncti genus ducere 
ncpsenL 

* • • 

Die Dreizal der Magier aber findet sich angegeben bei 
Beda zu Matth. H,4 wie bei Hrdban zu Matth. JD711. 

A^ystice autem tres magi tres partes mundi significant. 

13) v. S66,b— 592,a. 

Die Magier beginnen ihren Bericht: 'Einst waren edele 
4$? vj¥ e $ira? un £> en kundige Männer (gödsprakea gumon), die 
uns viel Jäufe vom Himmelskönig verhielzen. Nun war da 
ein sehr weiser Mann; das war unser Vorfahre im Osten vor 
alten Zeiten: kein anderer war der Offenbarungen so kundig 
(spräkono s$ spähi); er konnte Gottes Wort berichten, da 
ihm ftott verliehen hatte, dass er von der Erde auf konnte 
Gfott reden hören: darum war seine Weisheit «o grofis. Vor 
seinem Tode rief er seine Jünger zu sich und sagte ihnen 
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wahrhaft voraus, was seitdem alles geschehen ist. Er sprach 
daü ein weiser König von bester Geburt auf Erden kommen 
sollte, der Sohn Gottes und der -ewige Herscher Himmels 
und der Erde, und an demselben Tage, an dem er geboren 
würde, sollte ein heller Stern im Osten aufgehen, wie nie ein 
solcher gesehen worden/ Windisch führt als Quelle an 
Hraban zu Matth. 11,2 (was mit Ausnahme des letzten Satzes 
aus Hieronymus abgeschrieben ist): 

Ad confusionem Judaeorum, ut nativitatem Christi a gen- 
tibus discerent, oritur Stella in Oriente, quam futaram 
Balaam, cujus successores erant, vaticinio noverant. Ait 
enim inter cetera sie: 'Orietur Stella ex Jacob et ex* 
surget homo ex Israel', sicut in Numeris legitur. Idcirco 
autem Magi apud Israel praeipue natum regem requi- 
runt, quia per Balaam de Israel nasciturum eum au- 
dierunt 

in Verbindung mit 4. Mos. XXIV,16, wo Balaam seine 
Weissagung mit den Worten einleitet: 

Dixit auditor sennonum dei, qui novit doctrinam AU 
tissimi et visiones Omnipotentis videt, qui cadens aperios 
habet oculos. 

Dasselbe was Hraban nach Hieronymus sagt, ist aber auch 
bei Beda zu Matth. H,2 ausgesprochen: 

Magi non propter magicam artem sie nominantur, sed 
propter aliquam philosophiam, in qua successores Balaam 
esse creduntur et propter prophetiam ejus incitati visa 
nova Stella natum regem queereoant. 

woneben der Dichter jedenfalls auch die alttestamentliche 
Geschichte Baleams selbst benutzte. Im dritten Abschnitt 
werde ich übrigens nochmals auf die Geschichte der drei 
Magier zurückkommen. 

13,b) v. 644—648. 

Zu Matth. 11,8 fährt der Dichter fort: „Dann dachte er 
ihm zum Mörder zu werden; doch Gott dachte wider solche 
Dinge: der konnte noch mehr erlangen und an diesem Lichte 
vollbringen, sodafz noch lange Gottes Kraft offenbar ist". 
Man könnte vergleichen Hraban zu Matth. 11,8: 

Diligenter didicit ab eis tempus stell», quia necem sah 
vatoris meditabatur in mente; finxit se vultu et verbk 
eum adorare velle, quem invida cogüatione traetabat 
oeeidere .... Superfluo, Her ödes, timore turbaris et frustra 
in suspectum tibi puerum scevire moliris .... Quem in 
Judsea regnare non vis, ubique regnat. 

Noch beizer aber stimmt Gregor der Grosze Hom. X (über 
Mat^h. H,l-12): 

5* 
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Sed nativitate regis nostri oognita Herodes ad callida 
argumenta convertitur, et ne terreno regno privaretur, 
renuntiari ßibi ubi puer inveniretur postulat; adorare 
eum velle se simulat , ut quasi hunc st invenvre possit 
extinguat. Sed quanta est humana lnalitia contra con- 
süium divinitatis? Scriptum quippe est: Nonest sapien- 
tia, non est prudentia, non est consilium contra deum. 

14) v. 673,b— 675,a. 

'Und sie reichten ihm die Gaben, Gold und Weihrauch 
nach Gottes Symbolen (bi godes töcnun, d. h. wodurch er als 
Gott bezeichnet wird) und Myrrhen.' Beda zu Matth. 11,11: 

In auro regalis dignitas ostenditur Christi, in thure ejus 
verum sacerdotium, in myrrha mortalitas carnis. 

Noch zutreffender aber ist Hieronymus zu Matth. 11,11 : 

Pulcherrime munerum sacramenta Juvencus presbyter 
uno versiculo comprehendit : Thus aurum myrrham re- 
gique hominique v deoque dona ferunt. 

und Gregorii Magni homilia X in Evangelia: 

Magi vero aurum thus et myrrham deferunt. Aurum 
quippe regi congruit; thus vero in dei sacrificium ponitur; 
myrrna autem mortuorum Corpora condiuntur. Eum 
ergo Magi, quem adorant, etiam mysticis muneribus 
prsedicant, auro regem, thure deum, myrrha mortalem. 

Hraban zu Matth. 11,11 : 

Deferunt autem ei munera, quse non tarn munera quam 
mysteria probantur. Per ista ergo munerum genera in 
uno eodemque Christo et divina majestas et regia po- 
testas et humana mortalitas intimatur. 

Die beiden ersten Eigenschaften (rex et deiis) sind vom 
Dichter unter die göttliche Natur zusammengefaßt. 

15) v. 840— 855,a. 

Im Anschluß an Luc. 11,51 fahrt der Dichter fort: ,In 
seiner Kindheit wollte er noch nicht seine grofze Macht 
kund thun, sondern wartete im Volke geziemend 30 Jahre, 
ehe er Zeichen thun und sasen wollte, dalz er der Menschen 
Köniff sei. So verholen hielt er da noch Worte und der 
Weisheit Fülle, dalz man an seinen Worten nicht gewahren 
konnte, dalz er solchen Verstand besaß; er wartete geduldig, 
bis seine Zeit kam, dalz er sich offenbaren und die Leute 
lehren sollte.' Beda zu Luc. 111,23 (ebenso Hraban zu 
Matth. 111,13) : 

Jesus annorum triginta baptizatur et tunc demum incipit 
signa facere et docere, legitimum videlicet et maturum 
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tempus ostendens aetatis his, qui omnem aetatem ad sacer- 
dotium vel ad docendum putant opportunam, qui etiam, 
ut supra lectam est, anno duodecimo cetatis suce in medio 
doctoruin sedens in templo non docens sed interrogans 
völuit inveniri ; ut enim non auderent homines in innrma 
»täte prsedicare, ille duodennis interrogat homines in 
terra, qui per divinitatem suam semper angelos docet 
in coelo. 

16) v. 882,b— 895,a. 

Johannes predigt: 'Ich taufe euch im Walzer, obgleich 
ich eure Sünden euch nicht erlaszen kann, dasz ihr durch 
meiner Hände Werk rein davon würdet. Aber der, der an 
dies Licht gekommen und mitten unter euch steht, obgleich 
ihr ihn nicht sehen wollt, der wird euch taufen auf den 
heiligen Geist: er kann von Frevelgedanken und von Sünden 
säubern jeden, der seine Lehre befolgen will.* Beda zu 
Matth. 01,11 : 

In poenitentiam baptizare se dicit, qui potestatem non 
habuit peccata dimittere; sed tarnen profuit cum fide su- 
sceptum baptisma Johannis, 'qui sequenti baptismati 
Christi prseparabat accipientes. 'Qui autem post me 
venturus est, fortior me est' : fortior est peccata dimittere, 
qui est deus et homo, quam ego, qui tantummodo sum 

simplex homo. *- Ipse vos baptizabit in spiritu 

et igne, id est in gratia spiritus sancti et remissione 
peccatorum. 

Beda zu Luc. 111,16 (was Hraban zu' Matth. 111,11 abschrieb): 

Johannes autem non spiritu sed aqua baptizat, quia 
peccata solvere non vatens baptizatorum corpora per 

aquam lavat, sed mentem per veniam non lavat 

Ipse vos baptizat spiritu sancto et igne, id est purga* 
hone sanctificationis et probatione tribulationis. 

und Beda zu Marc. 1,4: 

Cunctis gentibus liquet, quod Johannes baptismum poeni- 
tentise non solum prsedicavit, yerumtamen quibusdam 
• dedit, sed tarnen baptismum in remissionem peccatorum 
dare non potuit; remissio enim peccatorum in solo nobis 
baptismo Christi tribuitur. 

17) v. 1024,b-26 und 1030. 

Matth. IV,1 (Tunc Jesus ductus est in desertum a spiritu, 
ut tentaretur a diabolo) gibt der Dichter so wieder: 'Nach 
der Taufe gieng der Herr selbst in eine Wüste; dort war er 
lange einsam, wie er es sich selbst erkor; er wollte sich da 
den Satanas versuchen lajzen.' Windisch beruft sich auf 
Hraban zu Matth. IV,1, wo ausfuhrt ist, daiz der 'spiritus 
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a quo duotus est' sein eigner Geist, der heilige Geist gewesen 
sei. Aber derselbe Gedanke ist auch schon von Beaa wie- 
derholt ausgesprochen, nemlich zu Matth. IV,1 : 

Quod Christus suo spiritu ductus in desertum locum 
certaminis voluntate ingreditur, admonet nos, ut accepta 
a baptismo remissione peccatorum et gratia spiritus 
ßancti contra antiqui hostis insidia accingamur. 

und zu Luc. IV,1 (auch zu Marc. 1,12): 

Verum ne cui veniret in dubium, a quo eum spiritu 
ductum sive expulsum dicerent in desertum, consulte 
Lucas primo posuit, quia Jesus plenus spiritu sancto 
regressus est ab Jordane, ac deinde intulit 'Et agebatur 
in spiritu in desertum', ne quid contra eum yaluisse 
spiritus putaretur inimundus, qui plenus spiritu sancto 

quo volehat gradiendo, quseque voiebat, agebat. 

Non ergo virtute spiritus mali Jesus agitur in desertum, 
sed voluntate sui spiritus boni locum desertum, quo ad- 
versarium sternat, de victoria certus ingreditur. 

Auch Hieronymus zu Matth. IV, 1 sagt bereits: 

Haud dubium, quia a sancto spiritu; ducitur autem non 
invitus, sed voluntate pugnandi. 

18) v. 1031 -44,a. 

'den Satanas, der die Menschen immer zur Sonde verlockt. 
Er kannte dessen feindlichen Sinn, wie er einst mit seinen 
Lügen in Adam und Eva die Menschen zur Sünde verführte, 
da£ sie nach ihrem Tode zur Hölle musten. Um das zu 
wenden und den Menschen das Himmelreich zu geben, 
sandte Gott seinen Sohn. Das war dem Satanas leid, der 
den Menschen das Himmelreich misgönnte.' Windisch ver- 
gleicht hierzu Hraban zu Matth. IV,3: 

Justum quippe erat, ut sie tentationes nostras suis ten- 
tationibus vinceret, sicut mortem nostram venerat sua 

morte superare. Antiquus enim hostis re- 

demptarem humani generis debellatorem suum m mundum 
ventsse cognovit* 

Der erstere dieser beiden Sätze steht auch in Gregorii Magni 
homilia XVI in evangelia und der zweite bei Beda zu Luc 
IV,3. Ob wir aber im diesen Worten wirklich die Quelle 
des Dichters zu suchen haben, scheint mir zweifelhaft. 

19) v. 1044,b-49,a. 

'Er wollte darum mit denselben Sachen, mit denen er 
einst Adam und Eva betrog, auch den Heiland berücken.' 
Als Quelle bezeichnet Windisch die Betrachtung des Hraban 
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zu Matth. IV,9, die wörtlich ans Gregor dem Groszen (hom. 
XVI in evang.) abgeschrieben ist, wo sie alAo lautet: 

Antiquus hostis . contra ' primum • hominem parentem in 
tribus se tentationibus erexit, quia hune viaelicet gula, 
vana gleria et avaritia tentavit, sed tentando superavit, 

quia 8iJ)i eum per consensum subdidit. Sed 

. quibus modis primum hominem stravit, eisdemmodis a se- 
eundo homine tentator snocubuit. Per gutain quif>pe 
tentat, cum dicit 'Die ut lapides isti panes flaut 4 ; per 
vanam gloriam tentat,- cum dicit 'Si filius dei' £8, mitte 
te deorsum* ; per sublimitatis avaritiam tentat, cum regna 
omnia mundi ostendit- dicens 'Haec omnia tibi dabo, si 
proeidens adoraveris me.' Sed eisdem modis a seeundo 
nomine vincitur, quibus primum hominem se vicisse 
gloriabatur, ut a nostris cordibus ipso aditu captus exeat, 
quo nos aditu intromissus tenebat. 

Derselbe Gedanke ist aber auch atisgesprochen bei Beda ztr 

Matth. IV,9; 

Antiquus hostis contra primum hominem 'tribus tentatio- 
nibus se erexit, id est gula, vana gloria et avaritia: iisdem 

vitiis seeundum hominem vincere tentavit : Sed 

eo modo a seeundo victus excessit, quo sie primum vicisse 
gloriabatur. 

20) v. 1049,b— 52,a. 

x 'Doch der Herr hatte seinen- Sinn wider den Schädiger 
so fest gehärtet, wollte das Himmelreich den Leuten ver- 
leihen*. Beda zu Luc. IV,1: 

Jesus.... locum certaminis, quo adversarium stemat, de 
victoria certus ingreditur. 

21) v. 1054,b— 68,a. 

'So lange er keine Speise kostete, so lange wagte, der 
Unhold ihm nicht zu nahen und ihn anzureden, wähnend 
dialz er blolzer Gott wäre, der mächtige heilige Himmelswart. 
Als er sich aber hungern Heiz, daiz ihn nach seiner Menschheit 
begann nach Speise zu gelüsten, da gieng der Feind ihm 
näher, wähnend dato er oloizer Mensch wäre. 4 Zu Grunde 
liegen folgende Stellen des Beda, nemlich zu Luc IY,2: 

Esuritt enim humilis deus'homo, ne inimico innotescat 
sublimis homo deus. 

au Luc. IV,3— 4 (ebenso Hraban zu Matth. IV,3): 

Antiquus hostis redemptorem humani generis debeüa- 
torem suum in mundum venisse cognovit, unde et per 
obsessum hominem dixit: 'Quid tibi et nobis fili dei? 
venisti huc ante tempus torquere nos?' Qui tarnen prius, 
cum hunc passibilem cerneret, cum posse mortalia perpeii 
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humanitatis wideret, omne, quod de ejus divinitate suspi- 
catus est, ei fastu suee superbi® in dubium*- venu : nihil 
quippe nisi superbum sapiens, dum esse hunc humilem 
conspicit, deum esse dübitavit, unde ad tentationis se ar- 
gumenta convertit. Simulque animadvertendum, 

quod, nisi jejunare coepisset dominus tentandi occasio 
non fuisset diabolo. 

und zu Matth. IV,11 (aus Gregor 1. c): 

Gognoscamus igitur in illo curam nostram, quia nisi 
hunc diabolus hominem cerneret, non tentaret. 

22) v. 1068-74. 

'Die Menschen können nicht vom Brod allein leben, 
sondern durch Gottes Lehren sollen sie in der Welt weilen 
und sollen die Werke thun, die durch Gottes Wort geboten 
werden; das ist das Leben der Menschen, die das leisten 
wollen.' Beda zu Marc. 1,13 : 

Decem vero praecepta sunt, per quorum o? servantiam do- 
mino famulantes contra hostis indefessi malitiam cer- 
tamus. 

23) v. 1077,b~- 81. 

'Das Friedekind duldete des Feindes Willen und gab ihm 
Gewalt, dalz er ihn um seine große Kraft versuchen durfte, 
und liesz sich vom Leuteverderoer führen, dafis er ihn auf des 
Tempels Zinne brachte.' Beda zu Luc. IV, 5 (ebenso Hraban 
zu Matth. IV,8): 

Cum ductus a diabolo deus homo narratur, mens refugit, 
humanse hsec audire aures expavescunt. Cui tarnen m- 
credibilia ista cognoscimus, si in illo et alia facta pen- 
samus. Certe iniquorum omnium diabolus caput est. 
Quid ergo mirum, si se permisit ab illo in mortem duci, 
qui se pertulit etiam a membris illius crucifigi? Non 
est ergo indignum redemptori, quod tentari voluit, qui 
venerat occicu. 

24) v. 1113,b— 15,a. 

Satanas gieng traurig von dannen in die Flammentäler.' 
Beda zu Matth. IV,10 : 

'Vade Satanas!' subauditur in ceternam damnationem, 
und Hraban zu Matth. IV,10: 

Ut 8ubaudiatur: vade in ignem atemum, qui paratus est 
tibi et angelis tuis! 

25) v. 1221— 41,a. 

Bei Erwähnung der größten Schaaren, die sich zum 
Herrn versammelten (Matth. IV,25), fügt der Dichter hinzu, 
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sie seien nicht in gleicher Absicht gekommen. Er teilt sie 
in drei Classen ein: die einen wollen sich nur Speise und 
Trank bei der Menge erbetteln, andere wollten heimtückisch 
Christi Worte und Thaten belauren und ihn dem Volk ver- 
ha£zt machen, dalz es seinen Lehren nicht hörte, und wieder 
andere endlich wollten gläubig seine Lehren hören, lernen 
und befolgen und sich von ihm in Gottes Reich führen 
laizen. — Windisch sucht die Quelle bei Hraban zu Matth. 
IV,25: 

Quadripartitam turbam quaß dominum sequebatur in 
Evangelio noverimus: una pars eorum, qui fide et di- 
lectione coelesti adharebant magisterio, sicut apostoli 
et ceteri fideles qui discipuli vocabantur, quibus 
ille interiua exteriusque subvenit. Secunda erat invali- 
dorum et infirmorum, qui ob curationes dominum seque- 
bantur. Tertia vero pars erat, quos sola fama et opinio 
ad dominum venire compellebat, experiri cupientes, quid 
opus domini esset, ut videntes et auaientes scirent, utrum 
debuissent. Quarta illorum erat, qui invidia ducti opus 
domini dehonestare volebant et ut eum in sermone compre- 
henderent et ita apud principes accusarent, ut eum morti 
traderent, sicut et fecerunt, quando jjle permisit, non 
quando Uli voluerunt. 

Die wahre Quelle scheint mir aber Beda zu sein, der zwar 
zu Matth. IV ,25 nichts Einschlagendes bietet, wol aber zu 
anderen Stellen, wo gleichfalls von den zu Christo kom- 
menden Schaaren die ftede ist. Er sagt nemlich unter andern 
zu Marc. 111,7—8: 

Ecce Pharissei et Herodiani .... unanimi dominum con- 
ßilio perdere qucerunt; at turba indocta et vulgus unde- 
cumque collectum unanimi illum dilectione sequuntur. 
Uli videntes opera virtutum ejus et verba doctrince audi- 
entes nihil amplius discere quam ut eum persequerentur 
volebant. Isti opinione tantum ducti virtutum ejus .... 
veniunt ad audiendum eum opemque salutis flagitandum. 

und zu Marc. X,l : 

Et hie notanda mentium distantia in turbis et Phari- 
saeis. H(S conveniunt ut doceantur et sui sanentur infirmi, 
sicut evangelista Matthaeus aperte commemorat; Uli ac- 
cedunt, ut salvatorem et doctorem veritatis tentandcB de- 
cvpiant. Naui hos devotio pietatis, illos Stimulus adduxit 
livoris. 

In diesen Stellen liegen zunächst die beiden letzten Classen 
des Dichters vor, der nur diejenigen übergangen hat, welche 
Heilung ihrer Kranken suchten. Zur Aufstellung der ersten 
Classe aber ward er offenbar veranlagt durch Beda zu Joh. 
VT,2 (ebenso Alcüin ad h. 1.): 
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Sed abeuntem trans mare GalilseaB Jesum multitudo 
mazima aequebatur, qusB doctrincte, sanationis et refectfonis 
ab eo coelestis munera summa perciperent. Sola illum 
^ens Judaea sequebatnr credenao; postquam vero per 
lncarnationis suae dispendium fiuctus vitee corruptibüia 
adiit, calcavit, transivit, maxiina mox eum multitudo 
credentium secuta est nationum, spiritualiter mstrui, 
sanari et satiari desiderans. 

indem er nur die von Beda in geistigem Sinne mit Beziehung 
auf Christum als den Geber gebrauchten Ausdrücke refectio 
und satiari auf leibliche Erquickung und Sättigung durch 
mildthätige Menschen bezog. Zugleich liegt aber hier auch 
nochmals die dritte Olasse des Dichters vor, für die noch 
das credere hinzukommt. — Für das 'dehonestarc velle opus do- 
mini' des Hraban finde ich freilich bei Beda nichts Ent- 
sprechendes: der in v. 1231,b— 33,a ausgesprochene Gedanke 
aber ward dem Dichter unmittelbar geboten durch Joh. X,20 
(Tat c. 135): 

Dicebant antem multi ex ipsis: Diemonium habet et 
insanit; quid eum audistis? 

. 26) v. 1263,b— 66,a. 

Bei der Aufzälung der zwölf Jünger heiizt es von Ja^ 
cobus dem andern (Jacobus Alphaei Luc. VI,15), er sei Christi 
Geschwisterkind (suiri); 'sie waren von zwei Schwestern 

Seboren, Christ und Jacob.' Zu Grunde liegt Beda zu Matth. 
.,§ (ebenso Hraban zu Matth. X,3): 

Jacobus Alphai ipse est, qui nominatur frater domini, 
quia Maria uxor Alph<zi soror fuit matris domini, quam 
Mariam Cleophse Joannes evangelista (XIX,25) cogno- 
minat, vel ideo quia Alphseus Cleophas sit dictue seu 
ipsa Maria defuncto Alphaei post natum Jacobum Cleo- 
phse nupsit, cui Simonem genuisse filium eumque conso* 
brinum domini esse ecclesiastica tradidit historia. 

Dem Ausdruck consobrinus (Geschwisterkind) entspricht 
aber genau jenes alts. suiri: vgl. ags. gesviria consobrinus, 
sororis filius. 

27) v. 1301— 2,a. . 

Die pauperes spiritu bezeichnet der Dichter als *in ihrem 
Gemüte arm aus DemuV Als Quelle bezeichnet Windisch 
Hraban zu Matth. V,3: 

Ne quis autem putaret paupertatem, cpae nonnunquam 
necessitatem patitur, a domino prsedicari, adjunxit spiritu, 
ut humüitatem intelligeres, non penuriam. 

Dasselbe sagen aber auch schon Beda zu Matth. V;3: 
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Id est voluntaria pavpertate humiles .... auia per hu- 
müitatem regnum acquiritur, quod propter superbi&m 
dimitti videbatur. 

und Augustin zu Matth. V,3 (Tractat. de sermone, domini in 

monte) : 

Quapropter recte hie intelliguntur pauperes süiritu hu- 
miles et timentes deum, id est, non haoentes inflantem 
spiritum. 

28) v. 1306-6. 

Die Sanftmütigen sollen 'die hehre Erde besitzen, dasselbe 
Reich', d. h. das Himmelreich, während Matth. V,4 nur 
steht 'possidebunt terram*. Windisch verweist auf Hraban 
zu Matth. V,4 (aus Hieronymus zu Matth. V,4 abgeschrieben): 

Non terram Judfiese nee terram istius mundi nee terram 
maledictam spinas et tribulos afferentem . . . . , sed terra, 
auam Psalmista desiderat dicens 'Credo videre bona 
aomini in terra viventium'. 

Dieselbe Beziehung auf das Himmelreich findet sich aber 
auch bei Beda zu Matth. V,4: 

Possidebunt terram non maledictionis spinam germi- 
nantem, sed animam sine defectu pascentem. 

und bei Augustm (1. c.) zu Matth. V,4. 

Illam credo terram, de qua in Psalmo dicitur 'Spes mea 
es tu, portio mea in terra viventium'. 

ygl. übrigens auch unten zu v. 1325 ff., wodureh hier eine 
besondere Quelle übernüJzig wird. 

29) v. 1307,b— 8,a. 

Statt des einfachen 'qui lugent' (Matth. V,5) sagt der 
Dichter: 'die ihre schandbaren Thaten beweinen,' "W indisch 
verweist auf Hraban zu Matth. V,5: 

Notandum aütem, quod quatuor modis fit planctus sanc- 
torum, cum priora peccata deplorant, cum in infernum 
cadentes plangunt, cum in peccatis viventes, cum pro 
desiderio regni coelestis admodum tristes fiunt. 

Dieselbe Beziehung auf die Sünden steht aber auch bei 
Beda zu Matth. V,5 : 

Videlicet non communi luctu ssecularis tristitiae, sed se- 
eundum deum poenitentia peccatorum instinetu vel etiam 
aeternas damnanonis metu aut amore coelestium deside- 
riorum seu per compassionem proximorum, quia aterna 
latitia consolabuntur. 

wo zugleich der Zusatz 'aterna latitia consolabuntur' den 
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Worten des Dichters 'sie werden in demselben Reich getröstet' 
entspricht (s. 11. zu v. 1325 ff.). 

30) v. 1313,b— 14,a. 

Statt des einfachen 'misericordiam consequentur' (Matth. 
V,7: sagt der Dichter: 'ihnen wird Gott seibat milde'. Win- 
disch verweist auf Hraban zu Matth, V,7: 

Quibus hoc a misericorde judice rependitur, quod ipsi 
de miseria liberentur. 

Dasselbe sagt aber auch Beda zu Matth. V,7: 

Misericordes sunt, qui semetipsis benefaciendo consulunt 
et corigendis proximis diligentiam impendunt, ut a mi- 
sericorde judice misericordiam consequantur aternam. 

31) v. 1325,b-28. 

Der Dichter macht einen Ruhepunkt in der Aufzälung 
der Seligpreisungen, indem er sagt: 'So hatte der Herr 
acht Seligkeiten gesagt, mit denen ein jeder das Himmelreich 
erlangen soll, der es haben will'. Einfacher und zugleich 
zutreffender als die von ' Windisch aus Hraban angeführte 
Stelle ist Beda zu Matth. V,10— 11: 

(V,10) Ad domini resurrectionem pertinere videtur, quia 
septimo die (hoc est sabbatho) transeunte et octava die 

äuasi capite dierum redeunte caput surrexit ecclesiae 
evicto persecutionis labore (septenario namque numero 
septempliciter multiplicato quadraginta octo* efficiun- 
tur, cui uni utique octava et capite dierum sseculi addito 
quincpaginta reperiuntur) , unde et nos utique Spiritus 
sancti gratia et remissione peccatorum accepta in coe- 
lorum regnum inducimur, ubi hareditatem accipimus, 
consolamur et pascimur, misericordiam consequinvur et 
mundamur et pacificamur, ut jam post transactam septi- 
manam hujus saeculi vitam intremus resurgentes futuram; 
et sie fit, ut, qui primus erat dies labentis sseculi, fiat 
tunc primus aeternae. 

rV,ll) Superiores autem sententias generaliter digesserat 
usque ad oetavam; inde jam coepit loqui praesentes 
compellans, quamvis non solum ad eos ista pertineant, 
qui praesentes audiebant, sed etiam ad illos qui absentes 
vel post futuri erant, sicut superius dieta, in quibus non 
dixit 'Vestrum est regnum coelorum' aut 4 Vos posside- 
bitis': sed ipsi ad eos pertinebant tantum (?), quibus 
praesentialiter loquebatur. Sed ideo maxime ad eos 
apostropham facit preesentibus loquens, quia intimare eis 

*) 1. novem. 
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volebat dignitatem gradus eorum praedicens passiones, 
quas pro nomine ejus passi erant. 

und Augustin (1. c.) zu Matth. V,ll : 

Sunt autem omnes istce octo sententice; jam enim cetera 
CQmpellans loquitur ad illos qui aderant, dicens 'Beati 
eritis . . . / ; superiores autem sententias generaliter diri- 
gebat. ' 

wo die Ausdrücke 'generaliter digesseraV und 'generaliter di~ 
rigebat 1 dem Ausspruch des Dichters entsprechen, dalz mit 
jenen acht Seligkeiten ein jeder das Himmelreich erlangen 
soll, während zugleich die Stelle Beda zu Matth. V, 10 aen 
eigentlichen Grund enthält, warum der Dichter bei jeder der 
aligemeinen Seligpreisungen (mit Ausnahme der fünften) die 
Beziehung auf das Himmelreich hinzufügte, auch wo sie bei 
Matthaeus nicht steht. 

32) v. 1359,b— 68,a. 

'Vos estis sal terrae* (Matth. V,13) erklärt der Dichter 
so: 'Den sündigen Menschen sollt ihr ihre Frevel schelten 
und mit Worten wehren, sollt beizem ihre bösen Thaten, 
damit sie das Belzere ergreifen, die Teufelswerke verlaizen 
und das Reich Gottes suchen; mit euren Lehren sollt ihr 
manche Leute wenden an meinen Willen*. — Hierzu bemerkt 
Windisch, Hraban zu Matth. V,13 bezeichne das 'auferre 
errorem ceterorum* als das dem Würzen des Salzes Ent- 
sprechende. Noch zutreffender erscheint Beda zu Matth. 
V,13 : 

In terra humana natura, in sale sapientia verbi signifi- 
catur. Salis enim natura terra efficitur infructuosa, 
unde quasdam urbes legimus yictorum ira sale seminatas: 
et hoc convenit apostoüca doctrina, ut sale sapientia 
compescat in terra humana carnis luxum saculi aut 
foeaitatem vitiorum germinare. 

und zu Luc. X1V,34: 

Bonum quippe est dei verbum audire, frequentius sale 
sapientias spiritalis cordis arcana condire, immo ipsum 
cum apostolis sal terrae fieri, id est eorum quogue, qui 
adhuc terrena sapiunt, imbuendis mentibus sufficere. 

sowie Hieronymus zu Marc. IX,49: 

Habete in vobis sal: sälsitudinem correctionis amor 
proximi temperet et dilectionem proximi sal justitia 
condiat ! 

zumal wenn man noch die folgendeu Erklärungen zu Matth. 
V,13 hinzunimmt. 
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33) v. 1368,b-80. 

Die Erklärung des zweiten Teils von Matth. V,13 lautet 
beim Dichter: 'Wenn aber einer, der Gottes Wort verkün- 
digen soll, diese Lehren verläizt und seinen Geist zweifeln 
läßt, dafz er nicht die Leute mit seiner Predigt zum Him- 
melreiche locken will, sondern wankt von den Worten, dann 
wird Gott ihm gram und den Menschen wird er verhalzt, 
wenn seine Lehren nicht taugen.' Beda zu Matth. V,13: 

Quod si sal evanuerit . . . . , id est si vos, per quos con- 
diendi sunt populi, propter metum persecutionis aut 
errorem amiseritis regna coclorum, extra ecclesiam positi 
inimicorum opprobria sustinetis non dubium. 

zu Luc. XIV,34: 

At si <|uis semel condimento veritatis illuminatus ad 
apostasiam redlerit, quo alio doctore corrigitur, qui eam, 
quam ipse gustavit, sapientice dulcedinem alyecit? 

und zu Luc. XIV,35: 

Sicut sal infatuatum, cum ad condiendos cibos carnesque 
siccandas valere desierit, nulli jam usui apertum est...., 
sie omnis, qui post agnitionem veritatis retro redit, neque 
ipse fruetum boni operis ferre neque alios excolere vaiet, 
sed foras mittendus, hoc est, ab ecclesise est unitate se- 
cernendus. 

Diese letztere Erklärung, welche Windisch aus Mraban zu 
Matth. V,13 anführt, steht also wörtlich ebenso schon bei 
Beda. 

34) v. 1409,b-29. 

Matth. V,16 (sie luceat lux vestra coram hominibus) in 
Verbindung mit Matth. V,20 (nisi iuatitia vestra plus quam 
scribarum et pharisseorum . . . •) gibt der Dichter so wieder : 
'So sollt ihr eure heiligen Worte den Leuten nicht verbergen, 
sondern hoch sollt ihr breiten das Gebot Gottes, dafe alle 
Menschen es verstehen und befolgen, wie das vor Zeiten 
weise Männer sprachen, als sie das alte' Gesetz hielten, und 
daß; noch viel sorgsamer, als es im alten Bunde geboten ist, 
ein jeglicher soll Gott dienen'. — Vergleiche Augustin 1. c. 
zu Matth. V,16 (von wo Hraban zu Matth. V,16 fast wörtlich 
abschrieb) : 

Fosteaquam ergo cohortatns est audientes, ut se prsepa- 
rarent ad omma sustinenda pro veritate atque justitia 
et ut non absconderent bonum quod aeeepturi erant, 
sed ea benevolentia discerent, ut ceteros docerent, non 
ad laudem tuam , sed ad gloriam dei bona sua opera 
referentes, ineipit eos jam tnformare et docere quid do- 
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ceant, tamquam si qusererent dicentes : ,Ecce volumus et 
omnia sustinere pro tuo nomine et doctrinam non abscon- 
dere; sed quid est hoc ipsuin quod vetas abscondi et 
pro quo jubes omnia tolerari? numquid alia dicturus 
es contra ea quse in lege scripta sunt?' 'Non (inquit), 
nolite putare quoniam veni solvere legem .,...' 

sowie Augustin 1. c. zu Matth. V,20: 

Dico ehim vobis quia nisi •abundaverit justitia vestra 
plus quam scribarum et pharisseorum , non intrabitis in 
regnum coelorum, id est, nisi non solum illa minima 
legis prtecepta impleveritis, quae inchoant hominem, sed 
etiam ista qua a me adduritur, qui non veni splvere 
legem sed implere, non intrabitis in regnum .coelorum. 

Diese letztere Erklärung Aucustins hat mit einigen Abän- 
derungen auch Beda zu Matth. V,20 aufgenommen, wo sie 
lautet: 

Nisi abundaverit justitia vestra plus quam scribarum 
et pharissdorum . . . . , id est, nisi non solum üla minima 
leais pracepta impleveritis, quod est justitia pharisaeorum, 
ut nonoccidant, sed etiam ista qua a me adduntur, 
quod est justitia eorum qui regnum dei intraturi sunt. 

35) v. 1436,b-46,a. 

'Wer durch Feindschaft nur im Innern gegen einen 
andern sich erzürnt und ihm gram wird, daffe er um tödten 
wollte, wenn er könnte, da doch alle Brüder sind , der ist 
schon dem Tode verfallen und ganz desselben Urteil» wie 
der andere schuldig, der seinen Nebenmenschen tödtete.' — 
Wegen dieser Vereinfachung von Matth. V,22 mit Weg- 
lafeung der Steigerung (qui dixerit fratri suo racha, reus 
erit ooncilio; qui autem dixerit fatue, reus erit gehennsB 
ignis) verweist Windisch auf Hraban zu Matth. V,2z: 

Quia. autem non intelligebant homicidium nisi peremp- 
tionem corporis humani, per quam vita privaretur, "ape- 
ruit dominus omnem iniquum motum ad nocendum fratri 
in homicidii genere computarL 

AUein diese Berufung erscheint überflüüig : der Dichter hielt 
sich einfach daran, daiz für den, welcher seinem Bruder zürnt, 
in Matth, Y,22 ganz derselbe Ausdruck l reue erit judieio* 

febraucht ist, wie in V,21 für den wirklichen Mörder,, wo- 
urch die völlige Gleichstellung beider direct ausgesprochen 
erscheint. Höchstens brauchte man allenfalls anzunehmen, dem 
Dichter sei zugleich der. ihm gewis geläufige, Spruch 1. Joh. 
111,15 (omnis qui odit fratrem suum, homicida est) dabei 
eingefallen. 
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36) v. 1492— 1503,a. 

Zu Matth. V,29 — 30 (si oculus tuus dexter scandalizat te, 
etc.) fügt der Dichter folgende Erklärung hinzu: 'Die Ver- 
stümmelung? bezeichnet, dalz Niemand seinem vertrauten 
Freunde, wie fest auch ihre Freundschaft und wie nah ihre 
Verwandtschaft sei, folgen soll, wenn er ihn zur Sünde 
verlockt: belzer ist es dann, dalz er den Freund von sich 
stolze und seinen Umgang meide u. s. w.' — Windisch ver- 
weist auf JSraban zu Matth. V,29 (was übrigens fast wörtlich 
aus Hieronymus abgeschrieben ist): 

Possumus quoque in dextro oculo et dextra manu fratrum 
et uxoris et liberorum et affinium et propinquorum 
intelligere affectus; quodsi ad contemplandam veram 
lucem nobis impedimento esse cernimus, debemus trun- 
care istiusmodi portiones, ne dum volumus ceteros 
lucrificare, ipsi in »ternum pereamus. 

Derselbe Gedanke ist aber wiederholt auch von Beda aus- 
gesprochen, unter andern zu Matth. V,29— 30: 

Non incongrue enim dexter oculus potest accipi düectus 
amicu8 et in rebus divinis consiliarius , cui non est par- 
cendus ne abjiciatur, si nos vult scandalizans in hseresim 
ducere. In dextera accipitur adjutor dilectus et minister 

in divinis operis. Possumus etiam in oculo dextro 

et in manu dextra intelligere propinquos, qui etiam sunt 
causa scandali amputandi. 

und zu Marc. IX,42: 

Manum quippe nostram appellat necessarium amicum, 
cujus opere atque auxilio quotidiano opus habemus; sei 
talis, 8i nos ladete in causa animae völuerü, excludendus 
est a nostra societate, ne si cum perdito in hac vita par- 
tem habere voluerimus, simul in futura cum eo pereamus. 

37) v. 1515,b-17 und 1525-28,a. 

Nachdem Matth. V,33— 36 im Anschluiz an den Bibeltext 
wiedergegeben ist, fährt der Dichter fort: 'Drum sollen die 
Menschen sich vor vielen Eidworten hüten; denn wer sie zu 
oft gebraucht, mit dem wirds immer ärger, da er sich nicht 
mehr wahren kann*. Und Matth. V,o7 (quod autem his 
abundantius est, a malo est) gibt er so wieder: 'Was man 
noch mehr darüber thut, dalz kommt von dem Uebei, dalz 
um der Untreue willen Einer dem Andern nicht» will aufs 
Wort glauben*. — Dem entspricht Augustin 1. c. zu Matth. 
V,33 (ebenso Hraban zu Matth. V,34): 

Ita ergo intelligitur prsecepisse dominum ne juretur, ne 
quisquam, sicut bonum appetit jusjurandum, assidmtate 
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jurandi ad perjuriam per consuetudinem delabatur. 
Quapropter qui intelligit non in bonfe, sed in necessariis 
jurationem habendam, refrenet se auantum potest, ut non 
ea utatur nisi necessitafe, cum videt pigros esse homines 
ad credendum, quod eis utile est credendum, nisi jura- 
tione firmetur. 

und zu Matth. Y,37 (ebenso Hraban zu Matth. V,37): 

Quod autem amplius est, a malo est, id est, si jurare 
cogeris, scias de necessitate venire infirmitatis eorum, 
quibus aliquid suades, qua infirmitas utique malum est, 

— Quod autem amplius est, a malo est: tu enim 

non malum facis, qui bene uteris juratione, quae etsi non 
bona, tarnen neoessaria est, ut alteri persuadeas, quod 
utiliter persuades, sed a malo est illius, cujus infirmttate . 
jurare cogeris. 

Diesen letzteren Gedanken hat auch Beda zu Matth. V,37 
aufgenommen: 

* Non dicit 'quod amplius est malum est 1 , sed ( a malo 
est/ ab ülius mdelicet infirmitate, a quo cogeris jurare l 
et rwec infirmitas malum est; tu autem bene facis, qui 
bene juratione uteris, ut alteri persuadeas, quod utiliter 
suades. 

38) v. 1533,b— 86. 

Statt Matth. Y,39 (ego autem dico vobis non resistere 
malo) heüzt es beim Dichter: 'Ich lehre euch dagegen, ihr 
sollt euch nicht so rächen für feindselige Thaten , sondern 
sollt in Demut erdulden alle Wehthat und Schmach, die 
man euch in dieser Welt anthut.' — Zu Grunde liegt offen- 
bar Augustin 1. c zu Matth. V,38— 42 (ebenso Hraban ad 
h. 1.): 

PharissBorum justitia minor est, non excedere in vindicta 

modum, ne plus rependat quisque quam accepit. 

— Et h&c pacis inchoatio; perfecta autem pax est talem 

penitus nolte vindictam. — Parum videtur domino, 

si pro malo quod acceperis nihil rependas, nisi etiam 
amplius sis paratus accipere, Quapropter non ait 'Ego 
autem dico vobis non reddere malum pro malo', ut non 
solum non rependas quod tibi fuerit irrogatum, sed etiam 
non resistas quominus aliud irrogetur. Hoc est enim 
quod consequenter exponit: 'Sed si quis te percusserit 
in dextram maxillam tuam, probe illi alterum'; non 
enim ait 'Sed si quis te percusserit, noli tu percutere', 
sed 'para te adhuc percutienti'. 

Weniger bestimmt spricht sich Beda zu Matth. V,39 aus, 
indem er nach Aufzälung von vier verschiedenen Graden 
der Bache fortfahrt: 

6 
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Non resistere malo, id est, ut non solum irrogatum non 
rependaa, sed eüam ne aliud irrogfttur non reektas. 

89) v. 1554—55. 

Nach Wiedergabe von Luc. VI,34 fahrt der Dichter fort: 
'Gebt denen eure Güter, die euch in dieser Welt nicht lohnen, 
und ringet nach dem Beiche Gottes!' Zu Grunde liegt JBeda 
zu Luc. VI,37— 38: 

Dimittite et dimittemini; date et dabitur vobis: Dimittere 
nos injurias, dwebeneficiajubet,ut et nobis peccata dimit- 
tantur et vita detur ceterna. 

40) v. 1608— 9,a. 

Die vierte Bitte (panem nostrom quotidianum da nobis 
hodie) lautet bei dem Dichter: 'Gib uns täglich Unterstützung 
(dago gihuüikes räd), deine heilige Hilfe*. — Die Auslegung 
lautet oei Beda zu Matth. VI,11: 

Panis quotidianus aut pro omnibus hujus vita necessi- 
tatibus dictus est aut pro sacramento corporis Christi, 
quod quotidie accipimus; et ne moveant quaestionem 
aliqui, qui non communicent quotidie sacramento Christi, 
restat ut panem quotidianum intelligamus divina pra- 
cepta, quae quotidie meditari oportet et operari. 

Dies ist ein Auszug aus Augustin 1. c zu Matth. VI, 11 (von 
wo auch Hraban abschrieb); derselbe sagt nemlich: 

Panis quotidianus aut pro omnibus dictus est, qua hujus 
vita necessitotem sustentant, aut pro sacramento corporis 
Christi, quod quotidie accipimus, aut pro spiritali cibo. 

und nachdem er ausgeführt hat, daft es wegen Matth. VI, 
31. 33 zweifelhaft sei, ob wir Gott um die notwendigen 
Lebensbedürfnisse wirklich zu bitten brauchen, fahrt er 
fort: 

De sacramento autem corporis domini ut illi non moveant 
quaestionem, qui plurimi in orientalibus partibus non 
quotidie coenae dominicse communicant . . . . , restat ut 
quotidianum panem accipiamus spiritalem, pr&scepta sci- 
hcet divina, quae quotidie oportet meditari et operari. 

Nach Windisch soll der Dichter dieser letzteren Auffa&ung 
(als cibus spiritalis) gefolgt sein: das ist aber keineswegs 
der Fall, sondern er hat sich einfach an die erste der drei 
Erklärungen (omnes hujus vitse necessitates) gehalten. 

41) v. 1660,b-62. 

Zu Matth. VI,24 fügt der Dichter noch weiter hinzu: 
'eins von diesen Dingen muiz er aufgeben, die Lust dieses 
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Leibes oder das ewige Leben*. Zu Grunde liegt Beda zu 
Matth. VI,21 (ebenso Hraban zu Matth. VI,21) : 

Ubi est thesaurus tuus , ibi est et cor tuum : hoc non 
solum de necunia, sed et de cunctis passionibus sciendum 
est; lascivt ludicra, amatoris libido, gulosi deus venter 
est: huic servit unusquisque, a quo vincitur. 

42) v. 1712-21,a. 

'Man soll mehr die eignen Sünden bedenken , als daJz 
man auf eines Andern Sünde acht gibt und hat doch selbst 
weit mehr Frevel vollführt; man soll erst sich selbst von 
Sünden säubern und dann mag man Andern mit seinen 
Lehren zu Hilfe kommen'. Windisch verweist auf Hraban 
zu Matth. VÖ,5: 

Cura ergo proprio adhibenda est coecitati, quia hoc ex 
natura rerum est, non prius aliquem purgandae de oculo 
fratris festucse ideonum emci posse doctorem, quam de 
mentis su» lumin e trabem perfidia gravantis ejecerit. 

* 

Ebenso gut könnte man auch vergleichen Beda zu Matth. 
VH,5: 

Primo expelle odium a te et deinceps jam eum, quem 
diligis, emendare poteris. 

und zu Luc. VI,41: 

Et hoc ad superiora respicit, ubi coecum a eoeco duei, 
id est, peceantem a peccatore castigari non posse prse- 
monuit. 

Weit zutreffender ist jedoch JKieronymus zu Matth. VII, 
3 — 5: » 

De his loquitur, qui, cum ipsi mortali crimine teneantur, 
minoru peccata fratribus non concedunt. 

43) v» 1725,b-35,a. 

Zu Matth. Vü,6,b fügt der Dichter die Erklärung hinzu: 
'So sind hier viele Leute, die nicht wollen hören eure heiligen 
Worte und Gottes Lehren folgen : die wifken mit dein Guten 
nicht Bescheid, sondern viel lieber sind ihnen leere Worte 
und unnütze Dinge; an denen sollt ihr eure Lehren und 
Gottes Wort nicht vergeuden*. Beda zu Matth. VH,6: 

Canes et porcos pro contemptoribus accipimus; non con- 
venit igitur istiusmodi in luto infidelitatis manentibus 
porcis vel haereticis vel hominibus ad vomitum pecca- 
torum reverteritibus, evangelicam margaritam ne. con~ 
culcent, id est wntemnant ülud et conversi incipiant vos 
dissipare. 

und Augustin 1. c. zu Matth. VH,6 (ebenso Hraban zu 
Matth. VII,6): 

6* 
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Canes pro oppugnatoribus veritatis, porcos pro contemp- 
toribus positos non incongrue aecipimus. 

Die leeren Warte und unnützen Dinge aber sind die ludicra 
in der oben zu v. 1660—62 aus Beda angeführten Stelle« 
Man vergleiche auch Beda zu Marc. IV,23: 

Si quis habet sensum intelligendr verbum dei, non se 
subtrahat, non auditum ad fabulas convertat, eed scru- 
tandis eis, qu» veritas dixit, diligenter aurem accommodet, 
diligenter manus implendis eis qu» jam intellexit, dili- 
genter linguam pwedicandis opportune importuneque 
ßubjiciat. 

44) v. 1735,b-38,a und 1741— 42,a. 

Von den falschen Propheten heiüt es : 'Vor ihnen hütet 
euch, dalz sie euch mit "Worten oder Werken nicht verführen! 
sie kommen in solchem Gewände zu euoh in lieblichem 
Schmuck und haben doch bösen Sinn; die könnt ihr bald 
erkennen : sie sprechen weise Worte, aber ihre Werke taugen 
nichts. 1 Hieronymus zu Matth. VII, 15 (ebenso Hraban ad 
h. 1.) : 

Qui videntur continentia, castitate, jejunio quasi quadam 
pietatis se veste circumdare, intrinsecus vero habent ani- 
mum venenatum. 

Beda zu Matth. VH,16: 

Hoc est, ad vultum nolite attendere, sed ad Opera ! etenim 
8% non verbis, moribm blasphemant. 

und zu Matth. YII,15 (fast ebenso Hraban ad h. L) : 

Cautius considerate eos. qui per Christianum nomen vos 
seducere nituntur, dulcious sermonibus scandalum infe- 
rentes. 

sowie Hieronymns zu Matth. Vü,15 (ebenso Hraban ad h. L): 

Et de omnibus quidem intelligi potest, qui aliud habiiu 
ac sermone promittunt, aliud opere demonstrant. 

und Augustin 1. c. zu Matth. VII, 15 (nicht bei Hraban): 

Hie ergo illi, qui promittunt sapientiam cognitionemque 
veritatis, quam non habent, prseeipue cavendi sunt. 

45) v. 1766,b-71. 

Zu Luc. VT,45,a (et bonus homo de bono thesauro profert 
bonum) fügt der Dichter die Erklärung hinzu: 'wie es Gott^ 
selbst den guten Menschen gibt; denn ohne seine Hilfe 
können sie mit Worten oder Werken nichts Gutes beschaffen: 
drum sollen die Menschen an sein Eines Kraft glauben'. 
Windisch führt als Quelle Hraban zu Matth. VH,17 an: 
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Arbor autem bona ideo est voluntas bona, quia per 
ipsam convertitur homo ad summum atque incoinmu- 
tabile bonum et impletur bono, ut faciat fructum bo- 
num. Ac per hoc deus est autor omnium bonorum, hoc 
est natura bona et voluntatis bona, quia nisi deus in 
Mo operetur, non facit homo, quia prceparatur voluntas a 
domino in homine, bona ut faciat deo donante, quod a 
se ipso facere non poterat per liberi {vrbitrii voluntatem. 

Allein es genügt schon JBeda zu Matth. Vü,17: 

Per arborem intelligimus seu bonam seu malam volun- 
tatem, fructus autem opera, quse nee bonse voluntatis 
mala nee mal» esse possunt voluntatis bona, quse fit 
etiam bona, dum convertitur ad summum et incommu- 
labile bonum et impletur bono, ut faciat fructum 
bonum, ac per hoc est, quod dicitur auetor omnium 
bonorum, hoc est natura bonse et voluntatis. 

46) v. 1776,b— 77,a. 

'Viele Menschen fahren die breite Straße, weil sie dazu 
ihr Gemüt und die Lust der Welt verlockt.' Vergleiche 
Beda zu Matth. VH,13— 14 (aus Hieronymus abgeschrieben, 
ebenso auch bei Hraban ad h. 1.): 

.... si quidem multi de medio itinere veritatis sasculi 
voluptatibus capti revertuntur. 

47) v. 1832— 36,a. 

Zu Matth. VII,29 sagt der Dichter: 'Er lehrte, wie er 
Gewalt hatte, allen denen ungleich, die ehemals unter dem 
Volke zu Lehrern erkoren waren.' Dies geschah nach dem 
Vorgang von Beda zu Matth. VII,29: 

ScribsB enim docebant, quse scripta sunt in Moyse et 
prophetis, Jesus vero quasi dominus ipsius Moysi pro 
fibertate voluntatis suse vel ea, quae minus in lege vide- 
bantur, addebat vel commutans pwedicabat in populo, 
sicut supra legimus. 

von wo Hraban zu Matth. VII,29 abschrieb, indem er nur 
zwischen quasi und dominus noch deus et einschaltete. 

48) v. 1864,b-74,a. 

Matth. X,10 (operarius dignus est eibo suoj führt der 
Dichter so aus: 'Denn den Lehrer soll das Volk ernähren, 
da das Heil, das er den Leuten sagt, lieblichen Lohnes wert 
ist. Der ist des würdig, dalz man ihn wol mit Speise er- 
nähre, der so Manchen soll die Seele besorgen und die Geister 
auf den Segensweg locken ; das ist ein gröfzer Ding, dalz 
man viele Seelen besorgen soll, wie man die für das Himmel- 
reich erhalten möge, als dalz man den Leib mit Speise ver- 
sorge. Drum sollen die Menschen den holdlich halten, der 
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ihnen den Weg zum Himmelreiche weist, 'sie den Teufeln 
entrückt und ihre Sünden tadelt.' — Vergleiche Hieronymus 
zu Matth. X,10 (von wo Hraban abschrieb): 

Communicet autem iß, qui catechizatur, ei, qui se cate- 
chizat, in omni bono, ut, quorum discipuli metunt ßpiri- 
tualia, consortee eos faciant carnalium suorum. 

sowie Beda zu Luc IX,3 (und ebenso zu Marc. Vl,8) : 

Cum enim secundum Matthseum diceret eis 'Nolite possi- 
dere aurum neque argentum', et cetera, eontinuo subjecit 
'Dignus est enim operarius cibo suo ( unde satis ostendit, 
cur eos haec possidere et ferre noluerit, non quodneces- 
saria non sint sustentioni hujus vitse, sed quia sie eos 
mittebat, ut eis h<ec deoeri monstraret ab Ulis, quibus 
eoangelium credentibus adnuntiarent. 

. 49) V. 1912,b-15. 

'Wenn ihr auf der Sendfahrt eure Seele verliert um 
dieser Lehre willen, dann sollt ihr sie in dem Lichte Gottes 
wieder vorfinden; denn euer Vater erhält sie. im Himmel- 
reiche'. Zu Grunde liegen könnte Beda zu Matth. X,39: 

Animam dicit präsentem vitam, quam qui negaverit in 
persecutione, prseparat perditioni seternse: qui töta die 
pro Christo mortificandam tradiderit, illic vivificabit. 

oder Beda zu Luc XVU,33 (von wo Hraban zu Matth. X,39 
abschrieb): 

Et quieunque perdiderat illam , vivificabit eam, id est, 
qui hie perdiderit, Ülic vivificabit; qui propter Christum 
morti tradiderit, tota die sestimans eam ut ovem occi- 
sionis, exurgente tunc et adjuvante Christo liberam eam 
invemet propter nomen Christi. 

Es genügt aber schon die im Cod. Cass. citderte Stelle Joh. 
Xü,z5,b (et qui odit animam suam in hoc mundo, in vitam 
aternam custodit eam. 

50) v. 1917,b-20. 

Zu Matth. VH,21,a fügt der Dichter hinzu: 'Viele sind, 
die täglich zu Gott um Hufe rufen, in ihrem Heizen aber 
an Anderes denken und Werke der Schande thun : denen 
sind die Worte nichts nütze'. Windisch verweißt auf Hraban 
zu Matth. VU,21 : 

Ergo sicut superius dizerat eos, qui haben t yestem vitaa 
bonse, non reeipiendos propter dogma nequitiee, ita nunc 
e contrario asser it, ne his quidem aecommodandam fidem, 
oui, com polleant integritate- fidei, turpiter vivant et 
aoetrinse integritatem malis operibus destruant. 
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Ebenso nahe liegt aber Augustin 1. c. zu .Matth. ¥11,21 : 

Ne putemus ad illos fructus jam pertiiiere, si quis do- 
mino nostro dicat Domine Domine et ex eo nobis arbor 
bona videatur; sed illi sunt fructus, facere voluntatem 

patris qui in coelis est. Dicere videntur etiam 

illi, qui non hoc, quod sonant et intellectu cernunt, ei 
voluntate agunt, sed voce tantum sonant; secundum 
quem modum dominus ait 'Non omnia, qui dicit mihi 
Domine Domine, intrabit in regnum coeiorum'. 

und Beda zu Matth. VH,21 : 

Utrumque enim seryis dei necessariumi est, ut et opus 
sermone et sermo operibus comprobetur. 

Noch näher liegt aber Luc. VI,46 (Quid autem vocatis me 
'domine domine* et non facitis qua dico?), welche Stelle 
zudem im Codex Cass. citiert ist. 

51) v. 1924,b-27. 

Nach Matth. VH,21,b fährt der Dichter fort: 'diebrauchen 
nicht mit Worten so viel um Hilfe zu rufen, da Gott aller 
Menschen Gedanken, Worte und Werke kennt und ihnen 
ihrer Werke Lohn gibt*. — Die von Windisch aus Hrdban 
zu Matth. V 11,21. 23 angeführten Stellen stimmen durchaus 
nicht hierzu; aber es bedarf auch gar nicht einer Berufung 
auf andere Quellen, da einfach, Matth. VT/7 — 8 zu Grunde 
liegt, was der Dichter aus Tatian o. 34 herübernahm. 

52) v. 2029,b— 32. 

'Doch ohne zu zweifeln glaubte die ;h. Jungfrau wol, 
dafz nach diesen Worten der Heiland helfen würde'. Zu 
Grunde liegt Beda zu Jon. 11,5 (was Alcuin wörtlich ab*- 
schrieb): 

Sciebat quidem mater ejus humanitatem filii stii; licet 
hoc modo videretur negare, quod poscebatur, mater 
tarnen sciens pietatem filii, quod negare nollet quod 
petebatur, fiducialiter mandavit ministris, ut mandata 
implerent jubentis filii. 

53) v. 2441,b-2538. . 

"VJie der Dichter schon bei der Darstellung des Gleich* 
nisses vom vierfachen Samen seiner Quelle gegenüber frei 
verfuhr, indem er abgesehen von den Weglalzungen einzelne 
Züge von der einen auf die andere Gasse übertrug, so ist 
dies in noch weit höherem Grade der Fall bei der Auslegung 
dieses Gleichnisses: daß: er hierbei neben dem Bibeltext die 
Commentare des Beda benutzte, ist nicht zu verkennen, 
obgleich er die von Beda zu den drei unfruchtbaren Gassen 
gegebenen Erklärungen vielfach in einander verschoben hat, 
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wahrscheinlich indirect veranlagt durch Beda zu Luc. VIII, 
12, wo diese drei Gassen unter einen gemeinsamen Gesichts- 
punkt zusammengestellt werden mit den Worten : 'His ergo 
tribus terrae generibus scito omnes, qui verbum auditum non 
faciunt, esse designatos* (ebenso bei Hraban zu Matth. XIII. 
20-22). 

1) v. 2448, b — 03: 'Wer dem Felsboden gleicht, hat 
hartnäckigen Sinn und Herzens Bosheit; es dünlrt ihm nicht 
wert, eure Worte zu befolgen, sondern sie sind ganz bei ihm 
verloren: er erwält die Fart auf die schlimmere Seite in die 
Hölle, wo er ewig die Flammenglut verwünschen wird*. — 
Beda zu Matth. X1H,5 : 

Petrosa significant duritiam cordis, ubi non est . . . Stu- 
dium disciplina. 

zu Marc IY,5 (ebenso Hraban zu Matth. XIH,5): 

Namque petram duritiam protervas mentis .... dicit. 

zu Luc. V 111,12 (via) (ebenso Hraban zu Matth. XHI,19, aus 
Hieron vmus): 

Ex quo manifeste docetur, eos circa viam s.eminatoe, 
qui verbum, quod audiunt ; nulla fide, nullo intellectu, 
nülla saltem tentante utüitatis occasione percipere dig- 
nantur. 

und zu Matth. XIH,7 (spinse) : 

Divitise .... intentionem possidentis ad ceternam damna- 
tionem trahunt. 

2) v. 2468,b— 75 und 2483,b— 90: «Wer dem guten Boden 
gleicht, weiiz eurer Worte Bescheid, denkt in semem Herzen 
daran und hört genau euch zu, birgt Gottes Gebot in seiner 
Brust, lernt und leistet es; sein Glaube ist so lauter, daJk 

er darauf sinnt, wie er auch Andere bekehren möge. 

— Engel stehen ihm bei, dafe die Lehre seines Mundes 
Andern zum Heile gereicht und er selbst ein Mann Gottes 
wird und das Himmelreich erwirbt*. — Hieronymus zu Matth. 
XH[,23 (ebenso Hraban ad h. 1.): 

Primum ergo debemus audire, deinde intelligere et post 
intellectum fructus reddere doctrinarum. 

und Beda zu Luc. VHI,8 : 

Denarius numerus pro perfectione semper accipitur, quia 
in decem praeceptis legis custodia conidnetur. Activa 
enim et contemptativa vita simul in decalogi mandatis 
conjuncta est, quia in eo et amor dei et amor servari 
jubetur proximi; amor quippe dei ad contemplativam, 
amor vero proximi pertinet ad activam. Denarius autem 
numerus per semetipsum multiplicatus in centenarium 
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surgit, unde recte per centenarium magna perfectio de- 
signatur, sicut de lllo, qui sua pro domino terrena 
relinquit, dicitur 'Centuplum accipiet et vitam «ternam 
possidebit', quia quisquis pro dei nomine temporalia 
atque terrena contemnit, et hie perfectionem mentis re- 
cipit, ut jam ea non appetat, quae contemnit, et in se~ 
quenti sceculo ad ceternam vita gloriam pervenit. 

Vergleiche auch Gregorii Magni homilia XIX in evang* 
(Arbeiter im Weinberg): 

Tili namque domino laborant, qui non sua sed lucra do- 
minica cogitant, qui zelo caritatis, studio pietatis inser- 
viunt, animäbus lucrandis inyigilant, peraucere et alios 
seeum ad vitam festinant. 

3) v. 2495,b— 2515,a; Wer dem Wege gleicht, leistet 
Widerstand und hat wankelmütigen Sinn, ist voll Falschheit 
und Frevelwerke; wenn er euch dann so laut Gottes Lehre 
verkünden hört, dann möchte er sie fortan gern befolgen 
und sie beginnt in seinem Herzen zu haften. Kommt ihm 
aber Gelegenheit, Güter dieser Welt und fremde Schätze zu 

gewinnen, dann verlocken ihn die Teufel, dafia er sich von 
er Gier nach Schätzen umgarnen laut; dann nützen ihm 
die Worte nichts, wenn er sie nicht befolgen will: die Sünden 
unterdrücken in ihm die Gotteslehre und fällen ihn in die 
Höllenqualen.' — Beda zu Marc. IV,4 (ebenso Hraban zu 
Matth. Xni,4): 

Via ergo est mens assiduo malarum cogitationum meatu 
trita atque arefaeta. 

zu Marc. IV, 5 (petrosa): 

Petrosa loca .... sunt prsecordia, qusa nullis diseiplince 
studiis erudita, nullis tentationum probationibus emollita, 
dulcedine tantum auditi sermonis ac promissis coeleatibus 
ad horam delectantur, sed in tempore tentationis recedunt. 

zu Luc. VIH,12 (ebenso Hraban zu Matth. Xin,20— 22): 

Porro super petrosa et in spinis seminantur hi, qui au- 
diti quidem verbi et utilitatem probant et desiderium 
gustant, sed ne ad id, quod probant, perveniant, hujus 
vitw eos vel adversa terrendo vel prospera blandiendo 
retardant 

und zu Matth. XHI,7 (spinse): 

Spinse significant divitias, qua cor punifunt doloribus, ne 
a queerentibus inveniantur, et cum inventae fuerint, ne 
reserventur, et intentionem possidentis vulneratam ad 
ceternam damnationem trahunt. 

4) v. 2518— 20,a: 'Wer den Dornen gleicht, kehrt sein 
Gemüt gleichfalls zu den Gutem dieser Welt und trachtet 
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mehr darnach, wie er die behalte, als wie er Gottes Willen 
thun möge.' — Beda zu Matth. XHI,7: 

Spinse significant divitias, qua cor punpunt doloribus, 
ne a quaerentibus inveniantur, et cum inventse fuerint, 
ne reserventur. 

54) v. 2668,b— 68,a. 

Im Anschluß an Matth. X1II,58 gibt der Dichter Luc. 
IV,24 (Amen dico vobis, quia nemo propheta acceptus est 
in patria sua) so wieder: 'denn er kannte ihr zweifelndes 
Herz und ihren widerspenstigen Willen; keine Andern waren 
so grimm und so verhärteten Herzens unter den Juden wie 
die in Galilsea umher; obgleich der Gottsohn dort geboren 
war, wollten sie doch seine Botschaft nicht annehmen'. Die 
Veranlagung zu dieser persönlichen Wendung des allge- 
meinen Ausspruchs Christi sieht Windisch in Beda zu Luc 
IV,24: 

Prophetam dici in scripturis dominum Christum et 
Moyses testis est, qui ait 'Prophetam vobis suscitabit 
deus vester de fratribus vestris tamquam me ( . Non solum 
autem ipse, qui Caput et dominus est prophetarum, sed 
et Helias, Hieremias ceterique propheti» minoris in pa- 
tria quam in extremis civitatibus habiti sunt, quia pro» 
pemodum naturale est, cives semper civibus invidere. 

Die wahre Quelle ist aber Beda zu Marc. VI, 1—2: 

Patriam eius Nazareth dicit, in qua erat nutritus; sed 
quanta Nazarenorum ccecitas, qu% eum, quem in verbis 
factisque ipsius, si mens non Ueva fuisset, Christum 
cognoscere poterant, ob solam generis notitiam con- 
temnant 

55) v. 2677,b— 82,a; 2686,b— 91,b; 2693 b— 94,a. 

In die Darstellung von Luc. IV,29— -30 hat der Dichter 
folgende Gedanken eingeschaltet : , 'Er ging da fröhlich mit 
den Leuten und kannte keine Furcht, da er wüste, daft die 
Juden ihm ob seiner Gottheit kein Leid anthun konnten, 

ehe seine Zeit gekommen. Da vermeng auf dem 

Berge der Juden Sinn und ihre bitteren Gedanken: keiner 
war da so grimmen Sinnes und so feindseligen Willens, dafis 
sie den Christ erkannten (d. h. so grimmen Sinnes sie auch 
waren, erkannten sie ihn doch nicht) ; keinem war er früher 

iso] bekannt, dalz sie ihn jetzt erkannt hätten. 
)en Frieden und Schutz schuf er sich selbst wider die 
Menge'. — Zu Grunde liegt, wie auch Windisch erkannt hat, 
Beda zu Luc IV,28— 30: 

.... Simul intellige, non ex necessitate fuisse sed volun- 
tariam corporis passionem, nee captum a Judaeis sed a 
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8e oblatum ; etenim quando vult oapitur, quando vult 
labitur, quando vult suspenditnr, quando vult non tenetur, 

Et quidem dominus supercilium montis praci- 

pitandus ascenderat, sed per medium illorum mutata 
subito vel obstupefacta furtntium mente descendit, quos 
adhuc sanare quam perdere malebat, ut oassata videntes 
sua coepta nequitise a poscenda deinceps ejus morte de- 
sisterent. Necdum emm venerat hora passionis .... 
necdum locum passionis .... adierat. Non igitur a Na- 
zarenis pracipitari, non a Hierosolymitis lapidari, non 
inter pueros bethlehemitos ab Herode perimi, non alia 
vel aha vohiit morte consummari: quod tali morte regia 
potestatis indicium, quo fideliura frons armaretur, emi- 
neret? sed solum crucis exspectatum est vexillum. 

Die Worte ( he ni was iro er küth gnigumu, that sia ina 
thö undarwissin' (v. 2690,b— -91, a) haben aber keineswegs, 
wie Windisch annimmt, den (allerdings ziemlieh kindlichen) 
Sinn, daü sie ihre böse Absicht bloiz deshalb nicht aus« 
fuhren konnten, weil sie ihn von früher her gar nicht 
kannten; sondern der Sinn ist einfach: er war kemem von 
ihnen so bekannt, dalz sie ihn jetzt wiedererkannt hätten, 
d. h. obgleich sie ihn früher wol kannten , so' reichte doch 
dies Kennen für sie nicht aus, ihn auch unter den jetzigen 
Umständen gegen seinen Willen zu erkennen. 

56) v. 2699,b— 2718,a. 

Dafis der Dichter bei der Erzälung der Enthauptung Johan- 
nes des Täufers Luc 111,3 und 111,18— 19 statt des Anfangs von 
Tatian c 80 benutzte, dazu ward er wol veranlaßt durch 
Beda zu Marc. VI, 17 (aus Hieronymus zu Matth. XIV ab- 
geschrieben, und ebenso bei Hraban zu Matth. XIV,3): 

Vetus narrat historia, Philippum Herodis majori b filium, 
sub quo dominus fugit in Aegyptum, fratrem ejus He- 
rodis, sub quo passus est Christus, duxisse uxorem He- 
rodiadem filiam regis Aret«, postea vero socenim ejus 
exortis quibusdam contra generum simultatibus tulisse 
filiam suam et in dolorem mariti prioris inimici ejus 
nuptiis copulasse. Quis sit autem hie Philinpus, evan- 
geüsta Lucas pleirius docet : Anno quinto decimo imperii 
Csesaris, procurante Pontio Pilato Judaeam, tetrarcha 
autem Galikese Herode, Philippo autem fratre ejus Itu- 
raiaa et Trachonitidis regionis. Ergo Johannes BapUsta, 
qui yenit in spiritu et virtute Hell», eadem auctoritate, 
qua ille Achab corripuerat et Jezabel, arguit Herodem 
et Herodiadem, quod ülicitas nuptias fecerint et non 
liceat fratre vivente germano iuius uxorem ducere, 
malens periclitari apud regem, quam propter adulationem 
esse immemor praeceptorum dei. 
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Dafic im Heliand der Bruder des Herodes bereits gestorben 
und dieser also dessen Witwe heiratet, kommt auf Rech- 
nung des Dichters. Wenn dieser aber v. 2710,b— 11 ,a und 
274v,a sagt, Herodias habe ihrem ersten Manne bereits Kinder 
geboren, so ist dies einfach veranlagt durch Marc. VI,22, 
wo das Mädchen bloiz filia ipsius Herodiadis genannt wird. 

57) v. 2718,b-21,a. 

'Da kam nach den Worten das Herz des Weibes in 
Sorgen, er möchte den König bereden, dafe er sie verlieize*. 
Zu Grunde liegt Beda zu Marc. VI,24 (aus Hieronymus zu 
Matth. XIV, und ebenso bei Hraban zu Matth. XIV,8): 

Herodias timens, ne Herodes aliquando resipisceret vel 
Philippo fratri amicus fieret atque illicitce nugtia repudio 
solverentur, monet filiam, ut in ipso statim convivio 
caput Johannis postulet, digno operi saltationis dignum 
sanguinis prsemium. 

Dafe Herodias und nicht Herodes den Johannes in den 
Kerker werfen läM, ist wieder eine selbständige Aenderung 
des Dichters als Weiterführung von Marc. VI,19,a (Herodias 
autem insidiabatur illi). 

58) v. 2815,b— 18,a. 

4 Da war es auch der Wille des Sohnes Gottes, dalz er 
solch Gefolge an das Licht Gottes führen und an sich ziehen 
möchte/ Windisch vergleicht Hraban zu Matth. XIY,14: 

Egresaus vero Jesus significat, quod turbse habuerint 
quidem eundi voluntatem, sed vires pei-veniendi non 
habuerint ; ideo salvator egreditur de loco suo et nergit 
obviam, sicut et in alia parabola filio poenitenti, vi- 
saque turba miseretur et curat languores eorum, ut 
fides plena statim prsemium sequatur. 

Dasselbe jteht aber auch, nur etwas kürzer, bei Beda zu 
Matth. XIV,14: 

Egressus ergo Jesus significat, quod turbse voluntätem 
habuerunt eundi, non vires prseveniendi, et ideo egre- 
ditur, ut misereatur. 

Noch befzer stimmt jedoch Beda zu Luc. IX,11: 

Tentat dominus fidem turbarum et probatam digno 
prsemio recompensat. Petendo enim solitudinem, an 
sequi curent, explorat. lllae sequendo . . . ., quantam sa- 
lutis suse curam gerant, ostendunt. Bursum ipse ut po- 
tens piusque salvator ac medicus excipiendo fatigatos, 
docendo mscios, sanando segrötos, reficiendo iejunos, 
quantum devotione credentium delectetur, insinuat. 



— 93 — 

59) v. 2831,b-32,a. 

Windisch betrachtet als Quelle dieser einfachen Worte 
eine Stelle ans Kr ab an zu Matth. XIV,16, die aus Hiero- 
nymus stammend übrigens auch bei Beda zu Matth. XIV,16 
und zu Luc. IX, 13 steht; allein dies sowie auch der eigne 
Zusatz des Hraban über den 'cibus coelestis' ist hier ganz 
überflülzig, da der Bibeltext vollständig genügt: der Zusatz 
wenniad sia mid willion, den Windisch falsch aufgefa/kt zu 
haben scheint, bedeutet nichts anderes als: 'sucht sie dadurch 
an uns zu fe&eln'. 

60) v. 2860,b-61,a. 

Zu Matth. XTV,19 fügt der Dichter hinzu: 'und die 
Speise wuchs unter ihren Händen der Männer jedem'. Windisch 
vergleicht Hraban zu Matth. XIV, 19, aus Hieronymus zu 
Matth. X1V,19 abgeschrieben, wo die Stelle lautet: 

Aepicit in coelum, ut illuc oculos dirigendos doceat; 
quinque panes et duos pisciculos sumpsit in manus et 
fregit eos tradiditque discipulis. Frangente domino *e- 
minarium fit ciborum. Si enün fuissent integri et non 
in frusta discerpti nee divisi in multiplicem segetem, 
turbas et pueros et feminas et tantam multituainem 
alere non poterant. 

Derselbe Gedanke findet sich übrigens auch bei Augustin zu 
Joh. Vin,6: 

Quis enim et nunc pascit Universum mundum, nisi ille 
aui de paucis granis segetes creat? fecit ergo quomodo 
deu8. Ünde enim multiplicatse de paucis granis seeetes, 
inde inmanibus suis muttijdicavü quinque panes ,'potestas 
enim erat in manibus Christi; panes autem ilh quinque 
quasi semina erant, non quidem terrae mandata, sed ab 
eo, qui terram fecit r multiplicata. 

61) v. 2885,b-95,a. 

Zu Joh. VI,15 füfft der Dichter hinzu: 'Doch für den 
Christ war das von keinem Wert, da er diese Welt, die 
Erde und den Himmel, durch sein Eines Kraft erschuf und 
seitdem auch Land und Leute erhielt. Doch leugneten das 
die Widersacher, daü in seiner Gewalt stehe all die Kraft 
der Königreiche und des Kaisertumes und das Gericht der 
Menschen. Drum wollte er auch nicht durch Menschenspruch 
Herschaft und eines Weltkönigs Namen haben. Doch stritt 
er nicht mit Worten fürder wider das Volk, sondern fuhr 
wohin er wollte*. — Zu Grunde liegt Beda zu Joh. VI,15 
(von wo Alcuin, den Windisch citiert, wörtlich abschrieb): 

Quare autem ascendit, com cognovisset, quod vellent 
eum rapere et regem facere? quid enim? non erat, qui 
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timebat fieri rex? erat omnino, nee tälis rex qui ab Äo- 
minibus fieret, sed talis qui hominibus regnum dar et. 
Namqmd forte et hie aliquid significat Jesu«, cujus facta 
Terba sunt? Ergo in hoc, quod voluerunt eum rapere 
et regem facere et propter hoc fugit in montem ipse 
80lus, hoc in illo factum tacet, nihil loquitur, nihil 
aignificat? An forte hoc erat rapere eum, prse venire 
Teile tempus regni ejus? Etenim venerat modo non jam 
regnare, quomodo regnaturus est in eo, quod dieimus 
'Adveniat regnum tuum*. Semper quidem tUe ctmjpatre 
regnat, seeundum quod est fitius dei verbum det, per 
quod facta sunt omnia. Erit aliquando mani- 
festum regnum, quando erit aperta claritas sanetorum 

ejus propter Judicium ab eo factum. « Discipuli 

autem et turbse credentes in eum putaverunt ittum sie 
venisse, ut jam regnaret. Hoc est velle rapere et regem 
facere, prawenire velle tempus ejus, quo ipse caput*) 
so oecultabat, ut opportune prodiret et opportune in 
fine 883culi se declararet. Quare autem dictum est 'fugit 1 ? 
Neque enim si nollet teneretur, si nollet raperetur, qui 
si nollet nee agnosceretur. Sed hoc significative factum 
est: solus fugit, ne carnäliter regnaret, quia solus ascendit 
in coelum, unde spiritualiter regnaret m sanetis suis. 

Die erste Hälfte 'Quare autem ascendit .... facta sunt om- 
nia' hat übrigens Beda selbst aus Augustin zu Job. VI,15 
entnommen. 

62) v. 3055,b— 56,a. 

* 

'Ohne Säumen sprach Simon Petrus, der Eine für sie 
aUe. — Vergleiche Beda zu Marc. V1H,19: H 

Licet ceteri apostoli sciant, Petrus tarnen respondit pra 
ceteris. 

sodafe also Hräban zu Matth. XVI,15 aus Beda abgeschrieben 
hat: nur hat Hraban pro statt preß; übrigens kann for im 
aUun ebensogut Uebersetzung von pro ceteris als von pree 
ceteris sein. 

x 63) v. S084,a— 93,b. 

Windisch glaubt, die Verschmelzung beider Beden in 
Matth. XVI,20 und XVI,21 in eine mit Wegla&ung der Ein- 
gangsworte von XVI,21 beruhe auf Hraban zu Matth. XVI, 
20—21 (aus Hieronymus abgeschrieben): 

Potest autem fieri, ut ideirco ante passionem suam et 
resurrectionem se noluerit preedicari, ut completo postea 
sanguinis sacramento opportunius apostofis dicei*et: 
'Euntes docete omnes gentes' et reliqua. 

*) quod ipse apud (Alcuin). 
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Noch bestimmter aber spricht sich Beda zu Matth. XVI, 
20—21 aus: 

Causas autem tunc prohibitae praödicationis exponit, cum 
subjungit: Exinde coepit Jesus osteudere discipulis .... 
et tertia die resurgere. Est autem sensus: Tunc me 
prsedicate, cum ista ruero passus, quia nunc non prodest 
prsedicare Christum et majestatem ejus divulgare, quem 
post paululum visuri sunt flagellatumet crucifixum. 

wenn es überhaupt hier nötig ist nach einer besonderen 
Quelle zu suchen. 

64) v. 3101. 

Statt ' Vade post me, Satana ! scandalum es mihi' (Matth. 
XVI,23) läizt der Dichter den Herrn zu Petrus sagen: 'Was 
bist du, der Helden bester, meinem Willen so zuwider? 

Öridarward willion mines). — Zu Grunde liegt Beda zu 
atth. XVI,23 (aus Hieronymus): 

Satanas quippe interpretatur adversarius ; quia contra- 
ria (inquit) loqueris voluntati mea, Satanas appellaris. 

Mese voluntatis est, ut pro salute hominum 

moriar. 

Der letztere Satz lautet bei Hieronymus (von dem auch 
Hrdban zu Matth. XVI,23 abschrieb] vollständiger: 'Mese 
voluntatis est et patris, cujus veni iacere voluntatem, ut 

Sro hominum salute moriar', und im ersten Satz haben 
[ieronymus und Hraban adversarius sive contrarius, 

# 65) v. 3300-3305. 

'Weit leichter kann man ein Kameel, obgleich es un- 
mäspig gros* ist, durch ein Nadelöhr, obgleich das sehr enge 
ist, durchschlüpfen lauen, als dafis die Seele des reichen 
Mannes zum Himmel kommen mag, der hier all seinen 
Witten, all sein Gemüt und Sinnen an Weltschätze gewendet 
hat und nicht an Gottes Macht denkt'. — Zu Grunde liegt 
Beda zu Luc. XVm,24— 25 (was Hraban zu Matth. XIX,24 
abschrieb): 

Ciaret quidem quia, qui hie multvplicandis diviUis in- 
cumbunt, alterius vita gaudia quarere contemnunt; sed 
inter peeunias habere et peeunias amare nonnulla di- 

stantia est. — Si faciiius est camelum ingentibus 

membris enormem angustum foramen acus penetrare, 
quam divitem intrare in regnum dei, nullus ergo dives 
intrabit in regnum dei. Et quomodo vel in evangeiio 
Matthseus, Zachseus et Joseph vei in veteri testamento 
'quam plurimi divites dei intraverunt in regnum dei, 



nisi forte quia divitias vel pro nihüo habere vel ex toto 
relinquere domino inspirante didieerint? 

und zu Matth. XIX,24: 

Quod intelligent, psalmista ait: Divitiae si affiuunt, no- 
Ute cor apponere! 

66) v. 3371,b— 3375. 

Der reiche Mann ruft aus der Hölle zu Abraham: 'Nun 
ist mir deine Hilfe not, dafis Lazarus mir mit seinem kleinen 
Finger meine Zunge kühle; sie hat nun übele Mühsal als 
Zeichen der bösen Batschläge und feindseligen Beden: für 
all das ist mir nun der Löhn gekommen . — Zu Grunde 
liegt, wie auch Windisch angibt, Beda zu Luc. XVI,24: 

quanta est subtilitas judiciorum dei, o quam districte 
agitur bonorum actuum malorumque retributio ! . . . • 
Qui ergo mens» su» vel minima dare noluit (Lazaro), 
in inferno positus usque ad minima quserenda pervenit. 
Sed notandum valde est, quod dives in igne positus 
linguam suam rofrigerari petit Mos quippe est sacri 
eloquii, ut aliquando aliud dicat, sed ex eodem dictu 
aliud innuat. Superius autem hunc superbum divitem. 
dominus non loquacitati vacantem dixerat, sed superflue 
convivantem, neque hunc de loquacitate narravit, sed 
cum elatione et tenacia de edacitate peccasse. Sed quia 
abundare in conviviis loquacitas solet l is qui hie male 
convivatus dicitur, apud inferos gravtus in lingua ar- 
dere perhibetur. 

67) v. 3445,b-3517. 

Die Deutung der Tageszeiten in dem Gleichnis von den 
Arbeitern im Weinberg auf die verschiedenen Lebensalter 
des Menschen beruht auf Gregorii Magni homilia XIX in 
evangelia (von wo Hraban wörtlich abschrieb): 

Possumus vero et easdem diversitates horarum etiam 
ad unumquemque hominum per atatum momenta distin- 
guere. Mane quippe intellectus nostri pueritia est ; hora 
autem tertia adofescentia intelligi potest, quia quasi 
jam sol in altum proficit, dum calor eetatra crescit; 
sexta vero Juventus est, quia velut in centro sol figitur, 
dum in ea plenitudo roboris solidatur; nona autem 
senectus intelligitur, in qua sol velut ab alto axe des- 
cendit, quia ea »tas a calore juventutis deficit ; undeeima 
vero hora ea est estas qu® decrepita vel veterata dicitur, 
unde et Grseci valde seniores non yiQOvra$ sed nqwjßvre^ov^ 
appellant, ut plus quam senes esse insinuent, quos pro- 
vectiores vocant. Quia ergo ad vitam bonam alius in 
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pueritia, alius in adolescentia, alius in juventute, alius 
in senectute, alius in decrepita aetate pevducitur, quasi 
dftersfe horis operarii ad vineam vocantur. — : — — 
Eundein ergo denarium accipiunt, qui laboraverunt ad 
undecimam, quem exspectaverunt toto desiderio, qui labo- 
raverunt ad primam, quia äqualem vita ceternas retri- 
butionem sortiti sunt cum bis, qui a rnundi initio vocat 
fuerunt, bi qui in mundi termino ad dominum veneruht 

Letzteres schliefet sich an die der obigen vorangehende 
Deutung auf die 5 Weltalter an. — Uebrigens findet sich 
die Deutung auf die Lebensalter auch schon bei Hieronymus 
zu Matth. XX,1: 

Mihi videntur prima? horae esse operarii Samuel et Hie- 
remias et Baptista Johannes qui possunt cum psalmista 
dicere 'Ex utero matris mece deus mens ts tu*. Tertiae 
vero horae operarii sunt, <jui a pubertate servire deo 
coeperunt; sextee horae, qui matura aetate snsceperunt 
"jugum Christi; nonae, qui jam declinant ad semum; porro 
undecimse, qui ultima senectute: et tarnen omnes pariter 
accipiunt praemium, licet diversus labor sit. 

Die Ausführung im Einzelnen aber .scheint Eigentum des 
Dichters zu sein. 

68) v. 3590,b-3672. 

Die mystische Auslegung der Heilung der Blinden vor 
Jericho ist, wie auch Windisch angibt, aus Beda zu Luc. 
XVIII,35 — 43 (was selbst wieder ein Auszug aus Gregorii 
Magni homilia II in evangelia) entnommen; vgl. übrigens auch 
Beda zu Marc. X,44 ff. 

1) v. 3590,b-3649,a: 'So mächtig war damit ein Bild 
bezeichnet, wie dort die Blinden am Wege salzen und des 
Lichts beraubt Wehe duldeten. Damit ist bezeichnet das 
Menschengeschlecht; wie Gott selbst. Adam und Eva erschuf 
und ihnen das Himmelreich verlieh,* bis der Feind sie mit 
Falschheit und Frevelwerken zur Sünde verlockte,- dafz sie 
das ewigschöne Licht verscherzten und auf diese Erde ver- 
stoßen wurden, wo sie Wege des Elends wanderten, Gottes 
Reich vergalzen und den Teufeln dienten, die ihnen mit dem 
höllischen Feuer lohnten. Drum waren die Menschen auf 
Erden blind, da sie Gott ihren Schöpfer nicht erkannten. 
Die Welt war so verkehrt, gedrängt im Düster zu Drangsal 
und Mühe, zu des Todes Tälern. Sie salzen betrübt an 
Gottes Strafze auf seine Hilfe harrend, die ihnen aber eiset 
dann kam, als Gott seinen eigenen Sohn sandte, dalz er den 
Leuten das Licht erschlölze und das ewige Leben öffnete, 
damit sie Gott erkennen möchten. Nun höret was der Herr 
mit seinen Thaten meinte, warum die Burg Jericho hieiz! 
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die ist jmki dem Monde benannt, der seine Zeiten halten 
miuz und täglich eins von beiden thut, er wächst oder nimmt 
ab. So auch die Menschen : sie gehen ab und andere folgen; 
die Alten sterben und nach ihnen wächst der junge Nach- 
wuchs heran, bis auch sie der Tod wegrafft. Das meinte der 
Herr, als er von Jericho fuhr, daßs den Menschen die Blind- 
heit nicht könnte geheilt werden, daiz sie das ewigschöne 
Licht sähen, bevor er auf Erden Menschheit empfieng. Das 
wurden die Menschen gewahr, die hier in Sünden salzen und 
blind im Düster duldeten, daiz ihnen der Heiland vom Him- 
mel zu Hilfe kam: sie konnten ihn sogleich erkennen und 
fühlten seine Fahrt, und viel riefen sie nun zu Gott, daiz er 
ihnen milde würde*. — Beda zu Luc. XVHI,35— 37: 

Coecus iste per dllegoriam ' genus hftmanum significat, 
quod in potente primo a paradisi gaudiis expülsum cla- 
ritatem superna lucis ignorans damnationis sua tenebras 
patitur. *) Sed cum Hiericho adpropinquare Jesus dicitur, 
coecus illuminatur: Hiericho quippe tnterpretatur luna; 
luna autetn in sacro eloquio pro aefectu ponitur carnis, 
quia, dum menstruis momentis decrescit, aefectum nostrce 
mortalitatis designat. Dum igitur conditor noster ad- 
propinquat Hiericho, coecus ad lumen redit, quia dum 
divtnitas defectum nostra carnis suscipit, humanuni genus 
lumen, quod amiserat, recipit. Qui videlicet coecus recte 
et juxta viam sedere et mendicans esse dicitur. Ipse 
enim veritas dicit 'Ego sum via'. Ergo qui seternae lucis 
claritatem nescit, coecus est; sed si jam in redemiorem 
credit, juxta viam sedet; si autem jam credit, sed, ut 
seternam lucem recipiat, rogure dissunulat atque a pre- 
cibus cessat, coecus quidem juxta viam sedet, sed minime 
mendicat; st vero et credit et exorat, et juxta viam sedet 
et mendicat. 

2) v. 3649,b — 62: 'Doch wehrten ihnen die schweren 
Sünden, die sie selbst zuvor gethan und hinderten sie am 
Glauben; aber- immer lauter und lauter riefen sie zu Gott, 
bis er ihnen Heilung verlieh, daiz sie das ewige Leben wieder 
offen sehen und zum Himmel fahren konnten. Das meinten 
die Blinden vor Jericho, die Laut um Hilfe schrieen, obgleich 
die Leute ihnen wehrten, die auf dem Wege fuhren vorn 
und hinten, wie die Sünden den Menschen thun'. — Beda 
zu Luc. XVHI,38-39 : 

Quid isti designant, qui Jesum venientem praecedunt, 
nisi desideriorum carnalium turbas tumultusque vitiorum, 



*) Gregor fügt noch hinzu: sed tarnen per redemtoris 

Srsesentiam illuminatur, ut intern» lucis gaudia jam per 
esiderium videat, etc. 
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qui priusquam Jesus ad cor nostrum veniat, tentationi- 
bus suis cogitationem nostram diisipant et voces cordis 
in oratione perturbant? Ssepe namque, dum converü 
ad deum post perpetrata vitia volumus, dum contm hac 
eadem exorare vitia, quee perpetravimus, conamur, oc- 
currunt cordi phantasmata peceatorwm, <mae fedmus, 
mentis nostrae aciem reverberant, confundunt animum 
et vocem nostrae deprecationis premunt. Sed quem turba 
increpat ut taceat, magis et magis clamat, quia, quanto 
graviori tumultu cogitationum camalium premimur, 
tanto orationi insistere ardentius debemus. 

3) ▼. 8663-72: 'Was # thaten nun die Blinden nach der 
Heilung? sie folgten Christo nach und lobten ihn: so thun 
auch che guten Menschen, wenn Christus sie erleuchtet hat 
und das ewige Leb en g egeben allen, die ihm nachfolgen 1 . 

— Beda zu Luc. XVnf,42— 43: 

Videt et sequitnr, qui bonum, quod intelligit, operatur. 
Yidet autem, sed non sequitur, qui bonum quiaem in- 
telligit, sed bona operari contemnit. Jesum enim se- 
quitur, qui imitatur. Hinc namque dicit: 'Si quis mihi 
ministrat, me sequatur*. Consideremus ergo, qua gradi- 
tur, ut sequi mereamur. Sicque fit, ut non solum nostra 
yita in deum proficiat, sed hsec ipsa nostra conversio ad 
laudem dei et alios accendat, unde illic subditür: 'Et 
omnis plebs, ut vidit, dedit laudem deo*. 

69) v. 3794,a— 3800,a. 

Als die Juden Christum mit dem Zinsgroschen versuchen 
wollten, holten sie einen Diener des Herocles zu Hilfe, der 
es mit anhören sollte, wenn sie den Herrn mit ihren Worten 
fiengen, damit er ihn dann sofort gefangen nehmen könnte. 

— Beda zu Marc. XH,14 (was Hraban zu Matth. XXD,16 
abschrieb) : 

Blanda et fraudulenta interrogatio illuc provocat respon- 
dentem, ut magis deum quam Csesarem timeat et dicat 
non debere tributa solvi, ut statim audientes Herodiani 
seditionis contra Bomanos auctorem cum teneant 

70) v. 3858—64. 

Als die Absicht, warum die Juden zum Urteil über die 
Ehebrecherin auffordern, gibt der Dichter an: 'Spräche er, 
sie sollten sie am Leben lalzen, dann wollten sie sagen, er 
widerspräche dem Gesetz; spräche er aber, sie sollten sie 
tödten, dann wollten sie tagen, er habe nicht den milden 
Sinn, den er als Sohn Gottes haben sollte'. — Beda zu Joh. 
YIH,3 (was Alcuin abschrieb) : 

7* 
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Interrogantes quid de ea fieri juber et, quoniam* Moses 
talem lapidare mandaverat, ut, si et ipse hamc lapidan- 
dam decerneret, deriderent eum quasi misericordiam, 
quam semper docebat *), oblitum, si lapidari vetaret, stri- 
derent iu eum et quam fautorem sceleruni legisque con~ 
trwrium velut mento damuarent 

71) v. 4124,b— 28,a. V 

Diejenigen, welche die Auf erweckung des Lazarus den 
Pharisäern meldeten (Joh. XI,46), charakterisiert der Dichter 
im Gegensatz zu den Gläubigen so : 'Andere aber waren 
so hartnäckige Männer, die .wollten Gottes Kraft nicht er- 
kennen, sondern stritten mit ihren Worten dagegen: so ver- 
haut waren ihnen Christi Beden*. — Beda zu Joh. XI,46 
(ebenso Alcuin ad h. 1.): 

Non omnes ex Judais, qui corwenerant ad Mariam, cre- 
diderunt, sed tarnen multi. Quidam vero ex eis, sive 
ex Judaeis qui convenerant, sive ex eis qui crediderant, 
abierttnt ad Pharisteos et dixerunt eis , qu» fecit Jesus, 
sive annuntiando ut et ipsi "crederent, sive potius pro- 
dendo ut scevirent. 

72) v. 4179,b— 82,a und 4184,b— 88,a. 

'Christus kannte die Gedanken der Männer und ihr halfc- 
grimme8 Herz genau; denn ihm blieb auf Erden nichts verholen. 

Er harrete der feierlichen Zeit, die ihm bevorstand, 

daü er für die Leute den Tod erleiden wollte: er wüste 
genau den festbestimmten Tag*. — Beda zu Joh. XI,54 
(ebenso Alcuin ad h. L): 

Non quia potentia ejus defecerat, in qua utique, si yellet, 
et palam cum Judseis conversäretur, sed in hominis in- 
firmitate vivendi exemplum diseipulis demonstrabat, in 
quo apparet non esse peccatum, si fideles ejus oculis per- 
sequentium se subtraherent et furorem sceleratorum 
latendo potius devitarent. Sciebat Jesus tempus appro- 
pinquasse passionis suee et redemptionis nostree : appro- 
quinquante tempore, in quo pati disposuit, appropinquavit 
ille et loco, in quo ejusaem passionis dispensationem per- 
ficere voluit. 

73) v. 4246,b-59,a. 

'Niemand kann die Lehren vollständig kund thun, welche 
er dort im Tempel verkündete; er gebot, dasz sich die 
Menschen zum Reiehe Gottes bereiten sollten, damit sie am 



*) Eine Ausgabe des Beda hat decebat 



— 101 — 

hehren Tage des Herrn Herlichkeit empfiengen, g*bo* ihnen 
ihre Sünden zu löschen , das Licht Gottes zu Beben , das 
Laster und den Uebermut zu fliehen, die Demut anzunehmen 
und im Herzen zu hegen : dann wäre ihnen das Himmelreich 
bereit'. — Beda zu Luc. XXI,37: 

Quse verbis prsecipit dominus, suis confirruat -exemplis. 
Nam qui nos ante repentinum judicii universalis adven- 
tum, ante incertum singulorum nostrum exitum, ad vigi- 
landum hortatur et" orandum, et ipse impendente suee 
tempore passionis doctrince, vigiliis et precibus instat, 
pariter et exemplo insinuans, hoc esse digne deo vigilare, 
vel dicto vel facto proximis quihusque viam veritatis 
ostendere, et eos, pro quibus passurus erat, vel verbo ad 
fidem provocans vel patri oratione commendans. 

74) v. 4602— 4,a. 

Bei der Entlarvung des Verräters: 'in Furcht waren 
Alle und keiner wagte zu fragen, bevor Simon Petrus dem 
Johannes winkte; er selbst wagte es nicht zu sagen*. — Da 
auch Otfrid hier ganz denselben Zusatz hat (ni gidorsta 
sprechan lüto herosto thero drüto), so vermutet Windisch, 
dasz beide Dichter diesen Gedanken in ihren Quellen vorge- 
funden haben mtiszen, und als gemeinsame Quelle für beide 
führt er Alcuin zu Joh. XIH,24 an: 

Innuendo dicit, non loquendo; significando, non sonando. 
Quid dicit innuendo? quod sequitur: 'Quis est de quo 
dicit? 4 Hsec verba Petrus innuit, non sono vocis sed 
, motu corporis dixit. 

Dies ist nur ein Auszug aus Beda zu Joh. XHI,24, wo es 
heiszt : 

Notanda est locutio, dici aliquid non sonando sed tan- 
tummodo innuendo. Innuit, inquit et dicit. Utique 
innuendo dicit. Si enini cogitando aliquid dicitur, sicut 
scriptum loquitur 'Dixerunt apud semetipsos', quanto 
magis innuendo, ubi jam foras qualibuscunque signis 
promitur, quod fuerat cörde conceptum? Quid ergo 
dixit innuendo? quid nisi quod sequitur 'Quid est de 
quo dicit? 4 Haec verba Petrus innuit, quia non sono 
vocis. sed motu corporis dixit. 

Beide Stellen enthalten jedoch nichts weiter als eine ein- 
fache Umschreibung und Erklärung de«* Ausdrucks 'innuit*, 
aber durchaus nichts davon, dasz das Winken aus Furcht 
geschehen sei und weil der Winkende nicht zu sprechen 
gewagt habe. Mir scheint es überhaupt nicht notwendig, 
eine besondere Quelle vorauszusetzen: der Gedanke ist so 
einfach und natürlich und durch den ganzp^Hs^SS^lL^" 
sammenhang (namentlich durch das 'faggStSfi&fajtffri 
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M> nahe feiest, dasz recht gut beide Dichter selbständig 
darauf verfeilen konnten. 

75) v. 4604,b-4609,a. 

'Johannes war in jenen Tagen dem Gottsohne der Ge- 
treuen liebster und durfte an Christi Busen ruhen und an 
der Brust ihm liegen, mit dem Haupt sich anlehnen; dort 
em pfie ng er so manch heiliges Geheimnis und tiefe Gedanken'. 
— Wi»di8ch gibt als Quelle Alcuin zu Joh. XIII,23 an: 

In sinu Jesu i. e. in secreto, de quo illud mirabile et 
Omnibus ssecülis inauditum eructavit sacvamentum : ,In 

Srincipio erat verbum et verbum erat apud deum et 
eus erat verbum*. 

Denselben Gedanken finden wir aber auch schon bei Beda 
zu Jon. XIII,23: 

Quid dixerat in sinu, paulo post ait, ubi dicit 'super 
pectus Jesu', Jpse est Johannes, cujus hoc est evan- 
gelium. *) — — — Sed profecto latet aliquid et pertinet 
ad sinum, in quo recumbebat, qui ista dicebat. Per 
sinum quippe quid significatur aliud quam secretum? 

zu Joh. XH[,25 (was auch Alcuin abschrieb). 

Hie est utique pectoris sinus sapientuz secretum, 

und namentlich zu Joh. 1,1 i 

Scire debetis .... inter ipsos evangeliorum scriptores 
valde beatum Johann eni in divinorum profundüate my- 

steriorum eminentiorem esse. Qui singulari pri- 

vilegio meruit castitatis, ut ceteris omnibus miraculorum 
Christi scriptoribus altius divince majestatis simul caperet 
ac patefaceret arcanum. Neque enim frustra in coena 
myhica supra pectus Jesu reeubuisse perhibetur, sed per 
hoc verissime doeetur, quia coelestis haustum sapientice 
ceteris excellentius de sanetissimo ejusdem pectoris fönte 
potaverit 

Letzteres ist unverkennbar hier die Hauptquelle des Dichters ; 
der letzte Satz (Neque enim . . . .) steht auch bei Alcuin zu 
Joh. 1,1. 

76) v. 4668,a. 

'Ich stehe euch bei wider den Satan* (ic full§stiu iu 
widar themu fiunde). — Beda zu Luc. XXII,32: 

Sicut ipse tuam (inquit) fidem, ne Satana tentante de- 
ficiat, orando protexi. 



*) soweit ebenso auch bei Alcuin. 
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77) v. 4694-98. 

*• > 

Christus sagt zu Petrus (Joh. XIII,38): 'Fürwahr du 
traust dir feste Treue und kühne Dinge zu ! du hast eines Helden 
Sinn, dein Wille ist gut; doch sage ich dir, du wirst noch 
so weichmütig, obgleich du es nicht glaubst, dalz du mich in 
dieser Nacht dreimal verleugnest.' — Zu Grunde liegt Beda 
zu Joh. X1II,88 (ebenso bei Alcuin ad h. 1.): 

Animam tuam pro, me pones? Quid tantum 

prasumis? quid de te sentts? quid esse te credis? Audi 
quid sis! 

und zu Matth. XXVI, 33 (was Hrdban wörtlich abschrieb): 

Non est temeritas nee mendacium: fxdes est apostoli Petri 
et ardens affectus erga dominum salvatorem. In tantum 
enim et affectu et caritate efferebatur, ut et imbecilli- 
tatem carnis suce et fidem verborum dei non contueretur, 
quasi vero dieta ejus efficienda non essent. 

78) v. 4753,b-55,a und 4757,b-62,a. 

'Sein Sinn war betrübt nach seiner Menschheit und sein 

Gemüt erregt, sein Fleisch war in Furcht. In 

Widerstreit waren in Gottes Sohne der Geist und der Leib: 
der Geist war beeilt in Gottes Reich zu fahren; der Leib 
aber stand in Jammer und wollte dies Licht nicht aufgeben, 
sondern war betrübt vor dem Tode*. — Beda zu Marc. XIV, 
34 (was Hrdban zu Matth. XXVI,41 abschrieb): 

Facit hie locus et adversus Eutychianos, qui dieunt unam 
in mediatore dei et hominum domino ac salvatore nostro 
operationem, unam fuisse voluntatem. Cum enim dicit 
'Spiritus quidem promptus est, caro vero infirma', duas 
voluntates ostendit, humanam videlicet, quae est carnis, 
et divinam, quae est deitatis. übi humana quidem propter 
infirmitatem carnis recusat passionem, divina autem ejus 
est promptissima, quoniam formidare quidem in passione 
human« fragilitatis est, suseipere autem dispensationem 
passionis divmse voluntatis atque virtutis est. 

Es fragt sich jedoch, ob es nötig ist auf diese Quelle zurück- 
zugehen; die Combination von Matth. XXVT,37 (coepit con- 
tristari et moestus esse), Luc XXII,43 (et factus est in ago- 
niam) und Matth. XX v 1,41 tepiritus quidem promptus est, 
caro autem infirma« est) dürfte allein schon genügen. Ver- 
gleiche übrigens v. 4785,b— 90. 

78,2) v. 4771—73. 

„Sieh du nicht auf meines Fleisches Vorteil! ich will 
deinen Willen erfüllen". Beda zu Matth. XXVI,39 (ebenso 
Hraban ad h. 1.): 
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Non sicut ego volo, sed sicut tu: non (inquit) hoc fiat 
quod humano affectu loquor, sed propterea quod ad 
terrae voluntate tua deecendi. 

79) v. 4923,b— 28,a. 

'Solch furchtbare Not und solche Qual brauchte er nicht 
xu dulden, sondern er that es um der Menschen willen, die 
er erlösen wollte*. — Beda zu Joh. XVIII, 12 (was Alcuin 
abschrieb) : 

Posteaquam persecutores tradente Juda comprehensüm 
dominum. ligaverunt, qui (ut apostolus inquit) nos dilexit 
et tradidit semetipsum.pro nobis et cui pater non peper- 
cit, sed pro nobis omnibus tradidit eum, adduxerunt 
eum ad Annam primum. 

80) v. 4938-41,a. 

Zu Matth. XXVI,56 heiizt es: 'Das geschah jedoch nicht 
aus Feigheit, dalz sie den lieben Gottessohn verüeizen, 
sondern schon lange war es so von den Propheten verkündet, 
dal/, es also geschehen sollte: darum konnten sie es nicht 
unterlagen*. — Windisch fuhrt diesen Gedanken zurück auf 
Hraban zu Matth. XXVI,56,was übrigens wörtlich aus Beda 
s zu Marc. XIV,50 abgeschrieben ist: 

Impletur sermo domini, qui dixerat, quod otoines discrpuli 
scandalizarentur in Mo in ipsa nocte. Nam etsi turba 
permittente ad petitionem domini fugerunt, ut Johannes 
(XVIH,8) scribit, pavorem tarnen ac timiditatem suce 
mentis ostendebant, quod ad fug« prsesidium promptiores 
quam fiducia patiendi cum domino exstiterant. 

obgleich «r selbst zugibt, dalz hier der Dichter seiner Quelle 
gradezu widerspreche: derselbe habe sich lediglich an- den 
ersten Teil gehalten, wonach die Jünger flienen, weil es 
Christus so nach einer alten Weissagung (Matth. XXVI.31) 
vorausgesagt hatte und es also kommen muste : jedenfalls 
. gab ihm <üe Stelle Veranlagung, die Jünjzer gegen den 
Vorwurf der Feigheit zu verteidigen, die innen der Com- 
mentator" macht, was er einfach durch Vertauschung der 
beiden Hälften von Matth. XXVI,56 erreichte. 

. 81) v. 4942,a. 

Dalz der Dichter jenen alius discipulus (Joh. XVIII,15) 
auf Johannes bezog, geschah nach dem Vorgang von Beda 
zu Joh. XVIII, 15 (was Alcuin abschrieb) : 

Quisnam sit iste discipulus, non temere affirmandus est, 
. quia tacetur; solet autem idem Johannes se ita significare 
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et addere 'quem diligebat Jesus*. Fortassis ergo et hie 
ipse est 

vgl. auch oben zu v. 4604—4609. 

82) v. 4943,b-45,a. 

'Petrus und Johannes folgen zu wüzen begierig (was im 
firiwit mikil), was ihrem Herrn die Juden thun würden*. — 
Windisoh vergleicht Alcuin zu Joh. XVIII, 15 (aus Hieronymus 
zu Matth. XavI,58 abgeschrieben): 

A longe sequebatur dominum, qui erat eum negaturue, 
ut vidsret finem : vel amore magistri vel humana c iri- 
ositate scire ' cttpiens quid ponttfex judicaret de Jesu, 
utrum eum neci addiceret an flagellis csesuni dimitteret. 

Die zweite Hälfte , auf die es hier allein ankommt, steht 
übrigens auch bei Beda zu Matth. XXVI,58 Allein es genügt 
schon vollständig jenes f ut videret finem' in Matth. XXVl,58. 

83) v. 5011,b— 21. 

An die einfachen Worte 'et eeressus foras Petrus flevit 
amare' knüpft der Dichter eine lange Ausführung über die 
Reue des Petrus, die mit zu den schönsten Stellen des Ge- 
dichtes gehört. Zunächst heifzt es in jenen Versen: 'Nie 
"könnte er büszen, wähnte er, fortan seine Frevelthat und die 
Huld seines Herrn wieder finden, und ruft aus: "Oh Gott, 
dalz ich mich so versündigt * habe, dasz ich dir foftan kein 
Dankgebet sagen kann, da ich nun deiner Huld und des 
Himmelreichs für immer verlustig bin! ich darf mich nun 
nicht freuen, dalz ich an dies Licht geboren ward", — Zu 
Grunde liegt offenbar Beda zu Matth. XXVH,4 (aus Hiero- 
nymus entnommen und ebenso bei Hraban zu Matth. XXVII, 
4), obgleich dort nicht von der Reue des Petrus, sondern 
von der des Judas die Rede ist: 

Nihil nefando proditori profuit egisse poehitentiam, per 
quam scelus corrigere non potuk. Si quando sie frater 
peccat in fratrem, ut emendare valeat quod peceavit, 
potest ei dimitti- Sin au fcem permanent opera, frustra 
voce assuniitur poenitentia. Hoc est quod in Psalmo de 
eödem infelicissimo Juda dicitur 'Et oratio ejus fiat in 
peccatum', ut non solum emendare nequiverit proditionis 
nefas, sed ad prius scelus etiam proprii homicidii crimen 
addiderit. 

84) v. 5022-25. 

Petrus fährt fort: 'Ich bin dessen nun nicht würdig, 
dasz ich unter deine Jünger gehen dürfe, so. sündig unter 
deine Gesellen; ich selbst soll sie nun meiden, da ich solchen 
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Frevel sprach'. Windisch vergleicht hierzu Alcuin zu Joh. 
XVIII,17 (aus Augustin zu Jon. XVIII,17 stammend): 

Sane in hoc considerandum est, quam periculosum sit 
Christiano se Christianum esse negare. Non enim Petrus in 
hoc loco dixit se Christum negare, sed discipulum Christi : 
tarnen ipse Christus ante prsedixit 'Ter me negaturus 
es*. Qui enim discipulum se Christi negavit esse, christi- 
anum se esse negavit ; similiter qui se christianum negat 
esse propter aliquem timorem, etiam Christum negat. 

Dasselbe, nur in größerer Ausführlichkeit, sagt übrigens 
auch Beda zu Joh. XVIII,17. Aber hiermit haben die obigen 
Worte des Dichters auch nicht das Geringste gemein. Die 
wahre Quelle derselben ist vielmehr offenbar Beda zu Marc. 
XVI,7 (aus Gregorii Magni homilia XXI in evangelia), wo 
davon die Rede ist, wie die Engel den Frauen auttragen, sie 
sollen die Auferstehung den Jüngern und namentlich dem 
Petrus verkünden: 

Quserendum nobis est, cur nominatis discipulis Petrus 
designatur ex nomine; sed si hunc angelus nominatim 
non exprimeret, qui magistrum negaverat, venire inier 
discipulos non auderet. Yocatur ergo ex nomine, ne 
desperaret ex negatione. 

wobei nicht zu übersehen ist, daJz grade an der betreffenden 
Stelle (v. 5841) diese bei Tatian fehlende namentliche Er- 
wähnung des retrus aus Marc XYI,7 eingeschaltet ist. 

85) v. 5026-43. 

Nun fahrt der Dichter selbst fort : 'Man braucht sich 
nicht zu wundern, warum das Gott wollte, daü dem lieben 
Manne solch Leid widerfuhr, daü der tapferste der Helden 
ob der Worte einer Dienstmagd seinen Herrn verläugnete* 
Das geschah zum Besten der Leute. Er wollte ihn zum Vor- 
nehmsten über seine Heerde machen: drum ließe er ihn er- 
kennen, welch kleine Kraft der menschliche Mut ohne die 
Macht Gottes hat. Er Heiz ihn sündigen, damit er selbst 
dann um so beszer den Leuten glaubte, wie lieb das jedem 
ist, der gesündigt hat, dasz man ihm die Sünde erlasze, wie 
ihm selbst Gott die harmvolle That erliefe*. — Windisch 
vergleicht Alcuin zu Joh. XVIII, 17: 

Ecce columna firmissima ad unius aurse impulsum tota 
contremuit. Ubi est illa promittentis audacia et de se 
plurimum pwesumentis? Ubi sunt verba üla quando ait 
'Quare non possum te sequi modo? animam meam pro 
te ponam' ? Hoc non est sequi magistrum, sed se negare 
discipulum esse. Sicne pro domino anima ponitur? ut 
hoc ne fiat, vox ancilla formidatur. 
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und zu Joh; XVIH,26-27 : 

Sed haec trina negatio timoris trina confessione amoris 
dOuitur. Necdum fit amor in eo, qui fbras mitteret ti- 
morem, sed adhuc timor servilis valuit in corde ejus, sed 
necdum respexit eum qui hsec prsedixit ei. Sed et hoc 
magna dei dispensatione gestum esse eredere debemus, 
quatenus ille, cui oves suas ad paUrem recfiew Christus 
commendaturus erat, per suam asceret fragdiiatem aliis 
misereri et fratrum culpas ignoscere, dum suum recor- 
daretur peccatum et aliorum compati posset fragilitati, 
qui sui casus ignarus non esset. 

Noch weit unmittelbarer aber als diese Stellen aus Alcuin 
stimmt zu den Worten des Dichters Beda zu Marc. XVI,7 
(aus Gregoiii Magni hom. XXI): 

Qua in re considerandum nobis est, cur omnipotens deus 
eum, quem cunctce ecclesia prceferre disposuerat, ancillce 
vocem pertimescere et se ipsum negare permisit Quod 
nhnirum magnse actum esse pietatis dispensatione cog- 
noscimus, ut is, qui futurus erat pastor ecclesice, in sua 
culpa disceret, qualiter aliis misereri debuisset. Prius 
itaque eum ostendit sibi et tunc prseposuit ceteris, ut 
ex sua infirmitate cognosceret, quam misericorditer aliena 
infirma toleraret. 

Zugleich sehen wir hieraus, daßs diese mystische Erklärung 
der Verleugnung Petri keineswegs, wie Windisch meint und 
worauf derselbe ganz besonderes Gewicht legt, eine Erfindung 
des Alcuin ist. Zu v. 5036—37 aber vergleiche unten die zu 
v. 5044—54 angeführte Stelle aus Beda zu Luc. XX1L31. 

86) v. 5044-54. 

'Drum ist gar unnütz eines Menschen eiteles Prahlen; 
wenn ihn ob seiner Sünden Gottes Hilfe verläszt, dann ist 
sein Herz alsbald feige, obgleich er mit prahlender Trotzrede 
sich seines Kampfmutes und der Kraft seiner Hände rühmt. 
Das war da zu merken, an dem besten der Helden, als 
Gottes Hilfe ihn verliesz. Drum soll ein Mann nicht zu sehr 
von sich prahlen ; denn oft schwindet ihm Mut und Wille, 
wenn Gott ihm das Herz nicht stärkt*. — Windisch vergleicht 
Hraban zu Matth. XXVI,75: 

Ob hoc sicut apparet h&sitare permissus, ut in ecclesise 
principe remedium poenitenti® conderetur, et nemo au- 
deret de sua virtute confidere, quando mutabilitatis peri- 
culum nee beatus Petrus potuisset evadere. 

und Alcuin zu Joh. XVIII,26— 27 : 

Hie admonere oportet, ne quis de suis viribus confidat, 
dum ad unius ancillse vocem tanta titubat columna. 
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Derselbe Gedanke steht aber auch schon bei 'Beda zu Joh. 
XIII,38 (die zweite Hfllfte auch bei Alcuin ad h. L): 

Neque nos, quum ista dicimus, primum apostölorum 
accusare delectat, sed hunc intuendo admoneri nos opor- 
tet, ne homo quisquam de humanis viribus fidat. 

wozu man noch vergleiche Beda zu Luc. XXII,3l : 

Ne gloriarentur undecim apostoli suisve viribus tribuerent, 
quod soli pene inter tot milia Judaeorum dicetentur in 
tentationibus permansisse cum domino, ostendit et eos, 
si non juvantis se domini essent opulatione protecti, 
eadem procella cum ceteris potuisse conteri. 

87) V. 5130,b-35,a. 

'Dort war der Bote ihres Herrn von Rom, der des Reiches 
waltete; vom Kaiser war er unter das Volk der .luden ge- 
sandt, um das Reich zu richten, und war dort Ratgeber; 
Pilatus war er geheifzen, aus der Pontier Lande*. — Beda 
zu Joh. XVIII,32 (ebenso Alcuin ad h. 1.): 

Non hie mortem crucis vult intelligi, sed quod eum 
Judsei forent gentibus tradituri, hoc est Romanis. Nam- 
que Pilatus nomanus erat eumque in Judceam Bomani 
preesidem miserant Ut ergo iste sermo Jesu impleretur, 
id est, ut eum sibi traditum gentes interficerent, quod 
Jesus futurum esse prsedixerat, ideo Pilatus, qui.Bo- 
manus judex'erat, cum vellet eum reddere Judeeis, ut se- 
eundum suam legem judicarent eum, noluerunt eum acci- 
pere. 

88) v. 5200-5205. 

Die Juden sagen (Joh. XVIH,3I): 'nach ihrer Gewonheit 
dürften sie in der heiligen Festzeit Niemand mit Waffen 
tödten'. — Beda zu Joh, XVIII,31 (fast ebenso auch bei 
Alcuin ad h. 1): 

Sed intelligendum est eos dixisse, non sibi licere inter- 
ficere quemquam ea pascha festivitate, quam celebrare 
jam coeperant, propter quam de ingressu etiam prsetorii 
contammari metueoant. 

Hierauf beruht es wol auch indirect, wenn der Dichter v. 
5141—47 als Grund, warum sie wegen des Festes nicht ins 
Richthaus gehen wollten, angibt, an den heiligen Tagen dürften 
sie Iceine unrechten Worte Und Icein feindseliges Urteil mit an- 
hören, während dort Beda zu Joh. XVni,18 die Verunrei- 
nigung als in dein Eintritt in alienigence habitaetdum liegend 
bezeichnet. 

89) v. 5386,b— 99,a. . . . 

'Schweigend stand er aus Demut und antwortete nichts 
auf ihre feindseligen Reden: er trollte all diese Welt mit 
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seinem Leib erlösen; drum liefe er sieh von der feindlichen Schaar 
martern. Er wollte ihnen nicht allen offen kund thun, dasz er 
Gott selbst war ; denn wüsten sie, dafe er solche Gewalt besaifc 
über diese Welt, dann hätten sie aus Furcht nicht gewagt, 
ihre Hand an den Gottessohn zu* legen und es wäre dann aas 
Himmelreich nicht den Leuten erschloszen worden: drum liefe 
er die Leute nicht wifeen was sie thaten'. — Beda zu Matth. 
XXVÜ,14 (was Hraban abschrieb): 

Jesus autem nihil respondere volüit, ne crimen däuens 
dimitteretur a prceside et crucis utilitas differetur. 

zu Luc. XXIII,9: 

Propter illa ergo, quamvis respondere noluit, ad hoc 
data est de agno similitudo, ut in suo silentio non reus- 
sed innocens haberetur. Ubi enim tacebat, quasi agnus 
toto pro grtge immolandus patientiam prcestabat. 

und zu Joh. XIX,9: 

Cum ergo judicaretur, ubicunque non aperuit os suum, 
sicut agnus non aperuit, id est, non sicut male sibi 
conscius, qui de peccatis convincebatur suis, -sed sicut 
mansuetus, qui pro peccatis immolabatur alienis. 

90) 5433-55,a. 

Das Gesicht der Frau des Pilatus (Matth. XXVH,19) ist 
wieder vom Dichter ausführlich behandelt: 'Als nun die 
Seele des Judas in die Hölle kam, da erkannte Satanas, dasz 
Christus durch seinen Kreuzestod all diese Welt zum Himmel- 
reich erlösen wollte. Das war ihm. ärgerlich und er wollte 
diesen Tod hintertreiben, damit die Menschen nicht von der 
Hölle und von Sünden frei würden. Er begab sich am 
hellen Tage mit dem unsichtbar machenden Helm (helith- 
helm, Tarnkappe) bekleidet in die Burg des Pilatus und 
zeigte der Frau desselben offen ein Wundergesicht, damit 
sie helfen sollte, daiz der bereits zum Tode verurteilte Christ 
sein Leben behielte: denn er wüste, dasz derselbe ihm die 
Gewalt nehmen würde, daiz er sie nickt mehr so mächtig über 
diese Welt hätte'. — Zu Grunde liegt Beda zu Matth. 
XXVH,19 (was Hraban wörtlich abschrieb, obgleich Windisch 
es ausdrücklich für einen eignen Gedanken des Hraban 
ausgibt): 

Hac enim vice, non ante, se intellexit diabolus per Christi 
mortem nudandum et spolia humani generi* sive in mun- 
do sive apud tartaros amissurum, et ideo sategabat per 
mulierem, per quam spolia mortis invaserat, Christum 
eripere de manibus Judeeormi, ne per illius mortem ipse 
amitteret mortis imperium. 
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Beda selbst aber hat wol den Gedanken von Gregor dem 
Groszen (Expositio moralis in Job, Üb. XXIII,21) entlehnt, 
wo es heuzt : 

Kam quamvis (diabolus) enm fuerat ipse confessus filium 
dei, velut purum tarnen illum hominem mori credidit, 
ad cujus mortem Judaeorum persequentium animos con- 
citavit. Sed in ipso traditionis ejus tempore tarde jam 
cognovisse intelligitur, quod ipse ejus illa morte punire- 
tur, unde et Pilati conjugem somniis terruit, ut vir illius 
a justi persecutione cessaret. 

während Origenes und Hieronyinus jenes Gesicht für ein 
göttliches, nicht für eine teuflische Vision erklären 

91) v. 5470,b-75,a. 

Als Pilatus die Botschaft seiner Frau hörte, 'da ward 
bewegt von Kummer das Herz dem Herzog und heftig 
schlugs ihm bange in der Brust: es war ihm beides weh, dalz 
sie den Schuldlosen tödten sollten und dalz er ob der Worte 
des Volkes ihn nicht . losgeben durfte 4 . — Beda zu Marc. 
XV,12— 14 (entlehnt aus Hieronymus zu Matth. XXVÜ,22 
und ebenso Hraban zu Matth. XXVÜ,22): 

Multas liberandi salvatorem Pilatus occasiones dedit, 
primum latronem justo conferens, deinde inferens 'Quid 
ergo vultis ut faciam regi Judseorum? 1 Cumque respon- 
derent 'Crucifigatur 4 , non statim acquievit, sed juxta 
suggestionem uxoris, aus» mandaverat ei, ut Matthaeus 
scribit, 'Nihil tibi et justo illi', ipse quoque respondens 
'Quid enim (ait) mali fecit?' hoc dicendo Pilatus absolvit 
Jesum. 

92) v. 5541,b-45,a. 

'Sie schlugen kaltes Eisen, scharfe neue Nägel ihm mit 
Hämmern durch Hände und durch Fü&e; Blut troff zur 
Erde'. — Der Text gab dazu keine unmittelbare Veran- 
laJzung. Vergleiche Beda zu Joh. XX,20: 

Et cum hoc dixisset, ostendit eis manus et latus: clavi 
enim manus fixerant, lancea latus aperuerat. 

und Beda zu Luc. XXI V f 40 (Tat. c 180) : 

Ostendit eis manus et pedes : non solum manus et pedes, 
quibus indita clavorum claruere vestigia, sed attestante 
Joanne etiam latus, quod lancea foratum fuerat, osten- 
dit. " _ 

sowie auch Joh. XX,25. Der genagelten Füflse geschieht aber 
auch da keine Erwähnung: hierzu vergleiche Ps. XXII, 17 
(Foderunt manus meas et pedes meos). Doch bedarf es 



— 111 — 

eigentlich hier kaum einer schriftlichen Quelle für eine Sache, 
die der Dichter täglich an Bildern und Sculpturen vor Augen 
sehen konnte. 

93) v. 5645,b— 46,a. 

Nach Matth. XXVH,46 fährt der Dichter fort: 'sie ver- 
lachten und verhöhnten ihn darüber*. — Beda zu Marc. XV, 
o5 (aus Hieronymus zu Matth. XXV1I,49 und ebenso Hraban 
zu Matth. XXVII,47) : 

Et quidam de circumstantibus audientes dicebant *Ecce 
Heliam vocat ( : non omnes, sed quidam, quos arbiträr 
milites fuisse Romanos non intelligentes sermonis He- 
braici proprietatem, sed ex eo, quod dixit *Heli Heli*, 
pntantes Heliam ab eo invocatum. Spi autem Judaos, 
qui hoc dixerint, intelligere volueris, et hoc more sibi 
8Ölüo faciunt, ut dominum imbecillitate infament, qui 
Helios auxilium deprecetur. 

94) v. 5664,b-67. 

i Als da der Herr starb, geschah manch Wunderzeichen, 
daiz da so manche stumme Creatur des Waltenden Tod er- 
kennen sollte*. — Beda zu Matth, XXVÜ,52 (aus Hieronymus 
entlehnt, was auch Hraban abschrieb): 

Non dubium est, quid significet juxta literam magnitudo 
signorum, ut crucifixum seüicet dominum suum et coelum 
et terra et omnia demonstrarent. 

95) v. 5670-76,a. 

'Der bunte Vorhang zerrilk, der zuvor lange im Tempel 
unversehrt hieng: die Menschen durften nicht schauen, was 
unter dem Vorhang Heiliges verhängt war; nun konnten 
die Juden den Hort schauen*. — Beda zu Matth. XXVU,51 
(was Hraban abschrieb): 

Mystice scindifur velum templi, ut arca testamenti et 
omnia legis sacramenta, qua tegebantur, appareant atque 
ad popufum transeant nationum. 

96) v. 5680,b— 88,a. 

'Das war ein mächtig Ding, daiz da so viele, die jiie ein 
Wort in der Welt sprachen, des Herrn Tod erkennen und 
fühlen sollten. Da« Judenvolk sah seltsame Dinge, aber ihr 

frausamer Sinn war so verhärtet in ihrem Herzen, daJfe da 
ein so heilig Zeichen gezeigt ward, daiz sie darum um so 
befzer an Christi Kraft geglaubt hätten, daiz er sei König 
über all die Welt'. — Windisch vergleicht Hraban zu Matth. 
XXVII,51 : 
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AHter terra mota est pendeotem dominum suum ferr© 
non sustinens; petrse scissse sunt, ut indicarent duritiam 
Judceörum, qui präsentem dei filium intelligere nolue~ 
runt. 

Ebenso gut könnte man auch als Quelle ansehen Jßeda zu 
Matth. XXVII,54: 

Quanta ergo ccecitas Judceorum, qui tot per dominum 
virtutibus factis, tantis in motte ejus apparentibus signis 
credere respuerunt • ' 

Eher glaube ich jedoch, der Dichter hat - folgende Stelle 
Gregors des Groszen (homilia X in evangeKa) benutzt': 

Sed in omnibus signis, quse vel nascente domino vel 
moriente eo monstrata sunt, considerandum nobis • est, 
quanta fuerit in quorundam Judaorum eorde duritia, 
qua hunc nee per propheti» donum nee per miracula 
cognovit Omnia quippe elementa auetorem suum venire 
testata sunt, ut emm de eis humano more loquar : deum 
hunc coeli esse cognoverunt, quia protinus stellam suam 
miserunt; mare cognovit, quia sub planus ejus se" cal- 
cabile praebuit; terra cognovit, quia eo moriente cojn- 
tremuitj sol cognovit, quia lucis suge radios abscondit; 
saxa et petree cognoverunt, quia tempore mortis ejus 
scissa sunt; infemus agnovit, quia hos, quos tenebat 
mortuos, reddidit: et tarnen hunc, quem deum omnia 
insensibilia elefnenta semuerunt, adhuc infideUum Judceö- 
rum corda deum esse minime eognoseunt et d/wriora 
saxis scindi ad poenitendum nolunt eumque confiteri 
abnegant. 

97) v. 5771,b-87,a. 

'Während in sternenheller Nacht die Wächter um das 
Grab sitzen, den Morgen erwartend, da kam durch Gottes 
Kraft der heilige Geist unter den Grafeesstein und Leben in 
den Leichnam: Licht war da eröffnet zum Heil den Menschen 
und mancher feste Riegel von den Höllentoren gelöst. 
Umwallt von Glanz erstund das Friedekind Gottes und er 
fuhr wohin er wollte, obgleich es die Wächter nicht gewahren 
konnten, als da der Herr vom Grab erstund: die salzen mit 
ihren Schilden um das Grab herum'. Dann erst kommen 
mit Tagesanbruch die Frauen und der Engel wälzt den Stein 
von dem leeren Grabe. — Zu dieser Schilderung der Auf- 
erstehung selbst ist in den Evangelien keine directe Veran- 
lagung gegeben; ich sehe diese in den Worten des Beda 
zu Matth. XXV1H,2: 

Bevolvit (angelus) lapidem, ut egressus domini jam facti 
hominibus prsestet Judicium. 



— 113 — 

98) t. 50tf7-38,a. 

'Maria konnte es vor Liebe nicht lauen: sie wollte mit 
ihren Händen an den Herrn greifen', während Joh. XX,17 
nur das Verbot 'Noli me tangere* steht. — Windisch beruft 
sich auf Alcuin zu Joh. XX, 17; 

Jam vero ab evangelista non subditur, quid mulier fe- 
cerit, sed ex eo innuitur, quod audivit, cui dicitur 'Noli 
me tangere, nondum enim ascendi ad patrem meum ( . 
In his namque verbis ostenditur, quod Maria amplecti 
voluit ejus vestigia, quem recognovit. 

Allein die Quelle des Dichters ist hier keine andere als die 
Evangelienharmome des Tatian, von welcher es, wie unser 
Codex Cassellanus zeigt, Handschriften gab, welche zwischen 
Joh. XX, 16 ( . . . quod dicitur magister) und XX, 17 (Dicit ei 
Jesus: Noli me tangere) noch die Worte 'et occurrit ut tan- 
geret eum 1 einschalteten, ein Zusatz, welcher sich weder im 
Codex Fuldensis ed. Ranke noch auch in Schmellers Tatian- 
text findet. 



Aus den vorstehenden Untersuchungen Nr. 1—98 ergeben 
sich nun hinsichtlich der vom Dichter benutzten Evangelien- 
commentare folgende Resultate: 

1) Die Hanptquelle bilden die Commentare des Beda zu 
den vier Evangelien (s. unten). 

2) Bei der Bergpredigt aber benutzte der Dichter zugleich 
auch des Augustin Tractat de sermone domini in 
monte, und zwar: 

a) bei No. 38 stimmt Augustin genauer als Beda. 

b) bei No. 31, 34, 37, 43 und 50 neben Beda* 

c) bei No. 44 neben Beda und Hieronymus. 

3) Eine dritte Quelle sind die Commentare des Hiero- 
nymus zu Matthäus und Marcus, und zwar: 



a) bei No. 60 als einzige Qualle. 

b) bei No. 42 stimmt Hieronymus genauer als 
Beda. . . 

c) bei No. 32 neben Beda. 
) bei No. 44 neben Beda und Augustin und zum 

Teil allein. 
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e) bei No. 53,2 neben Beda und Gregor. 

f) bei No. 14 und 67 bleibt die Wahl zwischen 
Hieronymus und Gregor. 

4) Eine vierte Quelle endlich sind die Homilien Gregars 
des Groszen jfde diversis lectionibus evangelii) und 
zwar Hom. X über Matth. 11,1 — 12 (Ankunft der 
Magier) bei No. 13,2 14 und 96, Hom. XVI über 
Matth. IV,1— 11 (Versuchung- Christi) bei No. 18—19 
und Hom. XIX über Matth. XX,1 — 16 (Arbeiter im 
Weinberg) bei No. 53,2 und 67: 

a) bei No. 13,2 ist Gregor sicher benutzt. 

b) bei No. 96 stimmt Gregor genauer als Beda. 

c) bei No. 18—19 Gregor neben Beda. 

d) .bei No. 53,2 Gregor neben Beda und Hierony- 
mus. 

e) bei No. 14 und 67 bleibt die Wahl zwischen 
Gregor und Hieronymus. 

Hierbei sind diejenigen Nummern nicht mit aufgeführt, bei 
denen sich dieselben Gedanken zwar auch bereits in den 
älteren Quellen finden, die Citate aus Beda aber allein schon 
genügen. 

Zu einem ganz andern Resultat ist Windisch gelangt, 
welcher die Gommentare des Beda zum Matthäus und Jo- 
hannes gänzlich zu ignorieren für jrut befand und den von 
ihm bereits vor dem Beginn der Untersuchung a priori für 
gewis angenommenen Satz zu beweisen suchte, der Dichter 
habe zum Matthäus den Hraban, zum Marcus und Lucas den 
Beda und zum Johannes den Alcuin benutzt, woraus» er dann 
weiter folgerte, daiz der Heliand nicht vor dem Jahr 825 
entstanden sein könne, weil der Commentar des Hraban 
zum Matthäus erst zu Ende des Jahres 821 oder zu Anfang 
des Jahres 822 geschrieben worden. Die Richtigkeit dieser 
Schlußfolgerung würde allerdings als unabweisbar zugegeben 
werden mü&en, sobald nur die wirkliche Benutzung des 
Hrabanischen Gommentars außer allem Zweifel stünde, und 
es lohnt sich daher wol der Mühe, die Sache etwas näher 
ins Auge zu falzen. 

Was zunächst die 8 angeblich benutzten 'eignen Gedanken 
Hrabans' (Windisch p. 80) betrifft, so ist in zwei Fällen, 
nemlich No. 35 (Windisch 15) und 59 (W. 28) die Annahme 
"einer besonderen Quelle überflüizig; in No, 33 (W. 13) und 
90 (W. 49) hat Hraban wörtlich aus Beda zu Matthäus ab- 
geschrieben; in No. 19 (W. 7) und 29 (W. 10) findet sich 
derselbe Gedanke (und zwar im ersteren Falle noch genauer 
stimmend) auch bei Beda zu Matthäus ausgesprochen; bei 
No. 45 (W. 18) genügt Beda zu Matthäus Tollständig und 
in No. 96 (W. 52) steht die Benutzung Gregors aufzer Zweifel: 
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keiner von diesen 8 Stellen kann also für die wirkliche Be- 
nutzung Hrabans beweisende Kraft zuerkannt werden. 

Aehnlich verhält es sich aber auch mit den übrigen 
Stellen, welche Windisch aus Hraban citiert und die ich 
selbst noch um 24 weitere vermehrt habe. Ganz wörtlich 
ebenso wie bei Hraban finden sich dieselben Stellen auch 
bei Beda zu Matthäus in No. 15, 23, 26, 41, 46, 47 (W. 19), 
77 (W. 40), 78,2 83, 89 (W. 48), 90 (W. 49), 94 (W. 51) und 
95 (W. 50), bei Beda zu Marcus in No. 56, 57, 62 (W. 31), 
69 (W. 37), 78 (W. 41), 91 (auch bei Hieronymus zu Matthäus) 
und 93 (desgl.), bei Beda zu Lucas in No. 16 (W. 6), 21, 
33 (W. 13), 49 (W. 21) und 65 (W. 33,b), bei Augustin zur 
Bergpredigt in No. 34 (W. 14), 37 und 38, bei Hieronymus 
in No.60 (W. 29), bei Gregor in No. 19 (W. 7) und 67 
(W. 35), halb bei Beda und halb bei Gregor in No. 18 
(W. 7). 

Beizer als Hraban stimmt Beda zu Matthäus in No. 31 
(W. 12), und 63 (W. 32), Beda zu Marcus in No. 25 (W. 8), 
Beda zu Marcus und Johannes inNo. 25 (W. 8,a), Hierony- 
mus in No. 42 (W. 17), Beda und Hieronymus zusammen in 
No. 32 (W. 13), Gregor in N<\ 13,2. 

Dieselben Gedanken wie bei Hraban, weun auch mit 
andern Worten ausgesprochen, finden sich auch., und zwar 
für die entsprechenden Stellen des Heliand vollkommen aus- 
reichend, bei Beda zu Matthäus in No. 13 (W. 5), 19 (W.7), 
24, 27 (W. 8,b), 28 (W.9). 29 (W.10), 30 (W. 11), 40 (W. 16), 
45 (W. 18) und 64 (W. 33), bei Beda zu Matthäus und zu 
Marcus in No. 36 [W. 15) und 43, bei Beda zu Matthäus 
und zu Lucas in No. 17 (W. 7) und 58 (W. 27), bei Beda 
zu Marcus in No. 80 (W. 43), oei Beda zu Lucas in No. 
48 (W. 20), bei Beda zu Lucas und zu Johannes in No. 86 
(W. 47), bei Beda und Gregor in No. 14, bei Beda und 
Hieronymus in No. 44, .bei Beda und Augustin in No. 34 
(W. 14), 37, 38 und 50 (W. 22), wobei ich wieder in den 
Fällen, in welchen Beda allein schon genügt, die älteren 
Quellen (Hieronymus, Augustin und Gregor 1 unberück- 
sichtigt gelafisen habe (vgl. die Tabelle bei Windisch p. 

Die Annahme einer besonderen Quelle neben Tatian ist 
uberfluszig in No. 28 (W. 9), 49 (W. 21), 50 (W. 22), 51 
(W. 22), 78 (W. 41) und 80 (W. 40). 

In No. 53 finden sich zwar von den 11 aus Beda (dar- 
unter 4 aus Beda zu Matthäus) nachgewiesenen Stellen 
nur fünfe auch bei Hraban und dieser reicht also hier 

8* 
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keineswegs ans, während sich für No. 97 zu der aus Beda 
zu Matthäus eitiertcn Stelle gär nichts Entsprechendes bei 
Hraban findet. 

Es bleibt somit auch nicht einzige Stelle übrig, welche 
als Beweis dafür gelten könnte, dafis Hraban wirklich vom. 
Dichter benutzt worden sei: Jedenfalls steht es also fest, 
dafe die Entstehungszeit des Hrabanischen Conimentars in 
keiner Weise maalzgebend sein kann für die des Heliand, 
und ich halte daher an dem von mir in den literarischen 
Bemerkungen zu meiner gleichzeitig erscheinenden Heliand- 
Übersetzung naher begründeten Satze fest, daß? der Heliand 
bereits in den Jahren 815 — 820 entstanden sei. Dafis dagegen 
der Oommentar des Beda zu Matthäus wirklich benutzt sei, 
ergibt sich (abgesehen von den zalreichen übrigen aus diesem 
Gommentar nachgewiesenen, aber auch bei Hraban sich fin- 
denden Stellen) namentlich aus No. 19, 31, 53, 63 und 97 
fast mit völliger Gewisheit. Für die Benutzung des Hie- 
ronymus, Augusün und Ghregor aber zeugt namentlich No. 
18,2, 38, 42, 00 und 96. 

Wenn Windisch t>. 72 zu No. 41 (Gr. 78) die Frage 
aufwirft: „Woher sollte der Dichter sogleich wilken, daJk 
dieselbe Stelle, die er bei Tatian [aus Matthäus] fand, auch 
im Marcusevangelium sich finde?", um daraus ein Argument 
für die Benutzung des Hraban zn entnehmen, so beantwortet 
sich diese Frage nicht blofc für jene Stelle, sondern auch 
für fast sämtliche ähnliche Fälle, wo der Dichter zu Stellen, 
welche Tatian aus Matthäus entnahm, den Commentar des 
Beda zu Marcus oder Lucas oder Johannes benutzte, einfach 
durch eine Vergleichung mit dem Codex Csssellanus oder 
dem Codex Ftüdensis des Tatian, wo in fast allen solchen 
Fällen die Parallelstellen zum Matthäus aus den andern 
Evangelien citiert sind. Nur bei zwei Stellen ist dies nicht 
der Fall, nemlich bei No. 36 und 43: es fragt sich aber, ob 
nicht vielleicht auch hier die dem Dichter 9 vorliegende 
Tatianhandschrift eine Verweisung auf die Parallestelle 
enthielt oder ob er nicht beim Nachschlagen zu andern 
Tatiansteüen auf jene Stellen in den Commentaren stieiz und 
sie zur Benutzung bei geeigneter Gelegenheit sich merkte. 
Uebrigens ist dabei nicht zu übersehen, wie Manches darauf 
hindeutet, dafe die Benutzung der Commentare Seitens des 
Dichters nicht bloü eine rein mechanische in der Art ge- 
wesen , daJfc er dieselben lediglich jedesmal unmittelbar zu 
den betreffenden von ihm grade benutzten Tatiansteüen 
nachschlug, daü er vielmehr vorher die Commentare, zumal 
die des Beda, sorgfältig studierte und sich das zur. Be- 
nutzung geeignete Material anmerkte (vgl. namentlich No. 
75 und 84-86). 
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Nachdem wir nun die Frage, ob zum Matthäus Hraban 
oder Beda benutzt worden sei, zu Gunsten des letzteren 
entschieden haben, bleibt noch zu untersuchen, ob zum Jo- 
hannesevangelium der Dichter den Alcuin, wie Windisch 
annimmt, oder gleichfalls den Beda benutzt habe, obgleich 
diese Frage an sich von geringerer Wichtigkeit ist als die 
wegen der Benutzung Hrabans, da Alcuin oereits 10 Jahre 
vor dem Regierungsantritt Ludwigs des Frommen starb und 
somit auf die Zeitbestimmung des Heliand keinen Einflute 
haben kann. 

Von den 3 Stellen, welche Windisch p. 81 als eigne Ge- 
danken Alcuins aufführt, steht No. 52 (W. 23) wörtlich 
ebenso schon bei Beda zu Joh. 11,5 und No. 82 fw. 45) steht 
bereits bei Hieronymus zu Matth. XXVI,58 und ihrer zweiten 
Hälfte nach, auf die es allein ankommt, auch bei Beda zu 
Matth. XXVI,58, ist jedoch überflülkig, während in No. 85 
(W. 46) Beda zu Marc. XVI,7 noch unmittelbarer zum He- 
liand stimmt, als die Citate ans Alcuin. 

Von den übrigen aus Alcuin citierten Stellen, deren 
Zal ich selbst noch um neune vermehrt habe, stehen wörtlich 
ebenso auch bei Beda zu Johannes No. 25, 61 (W. 30), 70 
(W. 38), 71, 72, 75,3 (W. 39), 77, 79 (W. 42), 81 (W. 44), 
87 und 88 (letzteres fa9t wörtlich); bloizer Auszug aus Beda 
zu Johannes ist No. 74 (W. 39), 75,2. 4 und 86,3, von denen 
übrigens die erste Stelle für den Heliand überflüfisig ist ; 
derselbe Gfedanke wie bei Alcuin steht auch bei Beda zu 
Johannes in No. 75,1 (W. 39) und 86,2 (W. 47); überflüizig " 
für den Heliand sind ferner No. 84 (W. 45,b) und 98 (W. 
52), wovon übrigens die erstere Stelle aus Augustin .zu Joh. 
XVm,l7 stammt. 

Mithin bleibt auch, hier keine einzige Stelle übrig, 
welche beweisen könnte, dalk Alcuin wirklich vom Dichter 
benutzt sei. Ebensowenig freilich laut sich auch beweisen, 
da£z der Dichter nicht den Alcuin, sondern den Beda zum 
Johannes benutzt habe. Da aber für die drei übrigen Evan- 
gelien die Benutzung des fieda fest steht, so erscheint es 
mir mehr als warscheinlich, dafz dies auch für das Johannes- 
evangelium anzunehmen sei. 

Die Art und Weise, wie der Dichter die genannten 
Commentare benutzte, war aber dieselbe wie beim Tatian, 
indem er sich bald eng an seine Quelle ansehlofc, , bald sich 
dagegen freier bewegte, ja mitunter nur ganz im Allge- 
meinen den in der benutzten Quelle auegesprochenen Ge- 
danken benutzte. 
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Dritter Abschnitt, 
Anderweitige Quellen des Dichters. 

In den beiden vorigen Abschnitten haben wir gesehen, 
wie der Dichter des Heliand den Hauptstoff zu seiner Dar- 
stellung der evangelischen Geschichte gleichzeitig aus dem 
Tatian und aus den Evangeliencommentaren> entnahm. 
Aber diese Quellen sind keineswegs die einzigen gewesen; 
es bleibt noch eine Anzal einzelner Stellen des Heliand 
übrig, wo dieselben nichts Einschlagendes bieten oder we- 
nigstens nicht ausreichen: hierzu gehört namentlich die Er- 
wähnung der Schöpfung und deren Beziehung auf die Welt- 
alter in der Einleitung und die Erzälung von den Weisen 
aus dem Morgenlande. 

v. 38-43,a. 

Nachdem der Dichter ausgeführt hat, wie die Evan- 
gelisten alles aufschreiben sollten, was Christus gethan und 
gelehrt, fährt er fort: „ganz wie es von Anbeginn der Wal- 
tende sprach, als er zuerst "diese Welt erschuf und da mit 
einem Worte alles befa&te, den Himmel und die Elrde und 
was die Geschaffenes und Gewachsenes in sich schlielfeen: 
das ward da alles mit den Worten Gottes fest befafet." — 
Aulzer Joh. 1,1. 3 vergleiche man Beda in seinem Hexa- 
meron : 

.... Quod autem dixisse deus, sive ut lux fieret sive ut 
alia qusequam, perhibetur, non nostro more per sonum 
vocis corporeum fecisse credendus est, sed altius 
intelligendum dixisse deum, ut fieret creatura, quin per 
verbum suum omnia id est per unigenitum filiurn fecit. 
De quo manifestius evangelista Joannes 'In principio, 
inquit, erat verbum et verbum erat apud deum et deus 
erat verbum; hoc erat in principio apud deum, omnia 
per ipsum facta sunt 1 . Quod autem ait Joannes omnia 
facta per verbum dei, hoc est quod Moyses ait, quia 
'dixit fiat firmamentum, dixit fiat et cetera creatura'. 

— Quid sit autem dicere dei 'Fiat h«c vel illa 

creatura* jam supra dictum est. Dixit enim ut fieret, 
cum in coaterno sibi verbo, unigenito scilicet filio,euncta 
crcanda disposuit Cum ergo audivimus 'Dixit deus 
Fiat firmamentum in medio aquarum et dividat aqua» 
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ab aquis', intelligamus quod in verbo dei erat ut fieret, 
in quo faciendum intus ante omne tempus praovidit, 
quidquid foras deus ex tempore fecit. Cum vero audi- 
vimus 'Et fecit deus firmamentum et divisit aquas, quse 
erant sub firmamento, ab bis, qnae erant super firma- 
mentum, et factum est ita', intelligamus factam coeli 
aquarumque creationem ac dispositionem non excessisse 

praescriptos sibi in verbo dei terminos. — Simul- 

que notandum, quod non prima herbarum arborumque 
germina de semine t sed prodire de terra. Nam ad unam 
jussionem terra, qua ariaa parebat, repente herbis compta 
et nemoribus est vestita ftorentibus atque hac eontinuo 
Hui quceque generis poma ex sese ac semina produxerunt. 

v. 43,b— 53 f a. 

'und es ward darnach (eecundum id, aftar thiu) bestimmt, 
welches Volk am weitesten herschen und wo die Welt ihre 
Alter enden sollte. Die fünfe waren vergangen und es 
sollte nun das sechste seliglich erscheinen durch die Geburt 
Christi des Heilandes Manchen zur Hilfe wider der Feinde 
Andrang, wider der Truttjeister Fallstrick.' — Meines Er- 
achtens ward hierzu der Dichter veranlaßt durch folgende 
Darstellung der Weltalter als in den sechs Schöpfungstagen 
vorgebildet, wie sie am Schiulk des Hexameron von Beda 
steht : • 

. . . Huc usquc de primordio mundi nascentis iuxta sen- 
sum literae. dixisse sufficiat ; übet autem paucis intimare, 
ut etiam sex illorum sive Septem dierum, in quibus factus 
est, totidem ejus atatibus conveniat. 

Primus namque dies, in quo dixit deus 'Fiat lux* et 
facta est lux, prima atati congruit, in cujus initio mundus 
idem factus et homo in deliciis paradisi voluptatis po- 
situs est, ubi prsesente gratia sui conditoris malorum 
omnium über ac nescius frueretur; sed hie dies ad ves- 
peram iam coepit declinare, cum protoplasti peccando 
felicitatem patriae coelestis perdiderint atque in hanc 
convallem lacrjmarum dimersi sunt, quod etiam signi- 
ficatum est hora temporis illius, cum Adam post eulpam 
praevaricationis audivit dominum deambulantem inpara- 
diso ad auram post meridiem: deambulavit quippe do- 
minus, ut se ab nomine, in cujus corde quietus manserat, 
recessisee signaret, et hoc ad auram nost meridiem, ut 
lucem in se homo divinae cognitionis fervoremque düec- 
tionis minoratam esse cognosceret. Plena autem vespera 
diei hujus advenit, cum crebresoentibus vitiis humani 
generis corrupta est omnis terra coram deo et iniquitate 
repleta a deo deleri dihivio omnis caro, praeter 1 quos 
clauserat arca, mereretur. 
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Secundo die factum firmamentum in medio aquarum 
et secundq atate sceeuli arca, in qua reliquiae generis 
humani et semen, ut ita dixerim, sequentium servabatur 
setatum, posita est in medio aquarum, quas certatim 
hinc rupti sunt omnes abyssi, inde apertee coeli cata- 
ractae fundebant. Sed et nie inclinatus est ad vesperam 
dies, cum se nationes oblitae proxime vel irse vel miseri- 
cordise dei contulissent ad »oificandam superbise turrem. 
Plenam vero aeeepit vesperam, quando cum confusione 
linguarum humani generis est di$eissa societas. 

Tertia die confluentibus in loca sua aquis arida appa- 
ruit terra et mox herbis virentibus ac frandentibus est 
vestita nemoribus, et cetatis initio terrae seperatis in loca 
sua gentibus idolatris, quarum error instabilis et vanis 
simulacrorum doctrinis tarn quam omnibus ventibus mo- 
bilis maris nomine bene significatur, semen patriarcho- 
rum ab eorum societate directum est ac spintali fruge 
foeeundatum, dicente domino ad Abraham 'Exi de terra 
tua et de cognatioqe tua et de domo patris tui in terräm, 
quam demonstravero tibi, faciamque te crescere in gentem 
magnam et benedicani tibi 1 etc. usque dum ait 'In te 
benedicentur universse cognationes terrae', in qua. vide- 
licet gente discreti ordines fidelium quasi herbee virentes 
et arbores pomiferse ex una eademque terra prodebant, 
suseipientes imbrem coelestem divinorum eloquiorum. 
Verum hie quoque ad vesperam vergere coepit dies, 
cum eadem gens Israelitica et fidem patriarcharum et 
ceremonias datse sibi legis exterarum gentium est polluta 
sceleribus et servitio depressa est. Supervenit jam ves- 
pera, quando ipsa gens una cum rege, quem sibi ne- 
glecto deo elegerat, alienigenarum est gladio maxima ex 
parte deleta. 

Quarto die luminaria coelum aeeepit et quarta eßtate 
prafectua dei populus nova est factus claritate conspi- 
cuus per impenum David et Salomonis aliorum quoque re- 
gum deo authore regnantium, per nobilissinium illua quod 
Salomon deo condidit templum, per insignia prophetarum, 
quee eunetis regum eorundem non destiterunt florere 
temporibus, perque itlud maxime, quod primo peremi- 
nentissimo regnm sibi placentium juravit dominus dicens 
'De fruetu ventris tui ponam super sedem tuam'. Verum 
et hie ad vesperam dies inclinari coepit, cum postmodum 
et reges, id est et populi templi legesque dei spernentes, 
vastati ac dilacerati sunt ab hoatibus. Gravissima vero 
ei non solum vespera sed et nox snecedit, cum totum 
illud regnum eversom, templüm incensum, populus est 
in Babyloniam captionis omnis abduetus. 
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Quinto die produxerunt aquae reptilia anfeiaruin vi- 
ventium et volatilia volantia super terrain sub firma- 
mento coeli, et quinta oetate creverunt filli transmigra- 
tionis et multiplicati sunt in Babylone, quae saspe aqua- 
ruin: nomine designatur, quorum plurimi idem quasi in 
aquis pisces resjdere, e quibus tarnen erant nonnulli qui 
velut ceti magni dominari magis flucti bus saeculi quam 
servire studuerunt, cjuia uullo terrore ad idolatriam de- 
pravari poterant, alh soluta oaptivitate quasi acceptis 
pennis libertatis ad terram Israel reversi sunt et instar 
volatilium tota intentione coelestia petebant, ita ut etiam 
templum ac civitatem dei reaedificare, legem quoque ejus 
summa instantia restaurave niterentur. 8ed appropiabat 
vespera, cum postmodum inter alias scelelrum teuebras 
etiam domesticis contra se invicem desidere conflictibus 
patriseque sive Romanis ipsi fuere proditores, quae et 
advenit, cum eosnon solum tributanos effici, sed etiam 
alienigena regis contigisset imperio subdi. 

Sexto die terra jumenta, bestias et reptilia produxit, 
quo etiam die creavit deus hominem primum Adam ad 
imaginem suam ac de latere ejus dormientis foeminam 
creavit Evam. Sexta cetate saculi inter inultos reprobos, 
qui merito serpentibns comparari poterant ac oestiis, 
propter saevitiam scilicet et quia toto animo terrestibua 
mhaerere curis vel illecebris, nati snnt et sancti in plebe 
dei perplures, qui ad similitudinem mundorum animalium 
verbum dei ruminare, ungulam discretionis in via tenere, 
bonge operationis jugum divinae legis portare et de velle- 
ribus opus suum calefacere noverunt, quorum in evan- 
geVo utrorumque mentio est idonea, inter quos secundus 
Adam, mediator videlicet hominum, in quo tota plenitudo 
erat imaginis dei, in mundo apparuit et de latere ejus 
in cruce dormientis exivit sanguis et aqua, de quibus 
sacramentis nascitur et nutritur ecclesia, quae e9t mater 
omnium per orbem vera vita viventium, quod Evae 
nomen sonat. Unde de eisdem sacramentis dicit ipse 
^dominus *Qai manducat carnem meam et bibit sangui- 
nem meum, habet vitam aeternam*. Cuius diei vesperam 
jam nunc appropinqnare cernimus, cum abundante per 
omnia iniquitate refrigescit Caritas multorum; adveniet 
autem multo tenebrosior ceteris, cum apparente homine 
peccati filio iniquitatis, qui extollitur et elevatur super 
omne quod dicitur deus aut quod colitur, tanta fuerit 
tribulatio, ut in errorem inducantur, si fieri potest, 
etiam electi, subsequente statim hora universalis judicii, 
de qua scriptum est 'Verumtamen filius hominis veniens 
putas inveniet fidem in terra?' 

Septinto die- requievit deus ab omnibus operibus suis 
et sanctificavit ulum; et septima est atas perpetu® 
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quietis in alia vita, in qua requiescit deus cum sanctis 
suis in aeternum. 

Denn daiz der Dichter in v. 88 — 47 wirklich eine dieser 
Darstellung Beda* entsprechende bei und mit der Schöpfung 

geschehene Vorherbestimmung meint, geht aus dem ganzen 
usammenhang deutlich hervor. Die Bestimmung aber, 
welches Volk am weitesten (widost) Macht erlangen (gi- 
waldan) sollte, möchte ich nicht mit Windisch auf die 4 
Weltmonarchien beziehen, sondern auf das Volk Israel, dessen 
Ausbreitung und nach der dem König David gegebenen 
Verheüzung in dem ewigen Königtum Christi gipfelnde 
Machtentwickelung von Beda ausdrücklich als im Schöpf- 
nngswerk vorgebildet bezeichnet wird: der Ausdruck 'widost* 
dürfte hier temporal aufzufa&en sein. 

v. 566—592. 

Zu dieser bereits in No. 13 des zweiten Abschnitts aus 
Beda zu Matthäus belegten Stelle vergleiche man noch 
Qrigenes Homilia XIII in Numeros (ex Rufini interpretatione 
Latina) : 

Sed quia (Balaain) persistikin desiderio pecunise, indul- 
gens deus avbitrii libertati rursus ire permittit; verbum. 
tarnen suum injicit in os ejus, prohibene maledictioneni 
fieri per daemones, ut benedietionibus locum daret et 
pro maledictis proferat Balaam benedictiones ac pro- 
phetias, qw» possint adificare non solum Israel, sed et 
reliquas gentes. Si enim a Mose prophetiae ejus sacris 
insertse sunt voluminibus, quanto magis descriptae sunt 
ab iis, qui habitabant tunc Mesopotamiam, apud quos 
magnißcus habebatur Balaam quosque artis ejus constat 
fuisse discipulos ? Ex Mo denique fertur Magorum genus 
et instit tio in partibus orientis vigere, qui descripta 
habentes apud sc omnia qu® prophetaverat Balaam, 
etiam hoc habuerunt scriptum, quod 'Orietur Stella ex 
Jacob et exsurget hämo ex Israel'. Haec scripta habebant 
Magi apud semetipsos, et ideo, quando natus est Jesus, 
agnoverunt stellam et intellexerunt adimpleri prophetiam, 
magis ipsi quam populus Israel, qui sanctorum prophe- 
tarum audire verba contempsit. tili ergo ex iis tantum, 
qua Balaam scripta reliquerat, aqnoscentes adesse tempus 
vener unt et requirentes tum statim adoraverunt et ut, 
fidem suam magnain esse declararent , parvum puerum 
quasi regem venerati sunt. 

Ob dem Dichter diese Stelle vorgelegen habe, laue ich dahin- 

gestellt sein, zumal da sie keineswegs vollständig mit der 
Erstellung im Heliand harmoniert; Namentlich vermisst 
man noch, daß; Balaam vor seinem Tode seine Jünger zu- 
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sammenruft und ihnen als letztes Vermächtnis jene Prophe- 
zeiung gibt. Windisch hält letzteres für eine poetische Er- 
findung des Dichters, was ich kaum glauben kann: eher 
sieht die ganze Erzälung Ton den* drei Weisen ganz so aus, 
als habe der Dichter sie der Hauptsache nach fertig in einer 
Quelle vorgefunden, die ich freilich bis jetzt nicht nach- 
zuweisen vermag. 

v. 592—605. 

'Er hiesz zum Gebete gelten drei Männer aus dem Volke 
und hiesz sie wol bedenken, sobald sie van Osten das Gottes- 
zeichen aufgehen sahen, dasz sie sich dann alsbald aufmachten 
und ihm folgten, wie es nach Westen gienge. Das ist nun 
alles erfüllt, der König ist geboren: wir sahen seinen Stern 
an jedem Morgen und folgten ihm über Wege und durch 
Wälder hierher. Sage uns, unter welchem dieser Geschlechter 
er geboren sei!* — Jacob de Voraaine (13. Jahrh.) sagt iu 
seiner Legenda Lombardica XIII, de Epiphania domini: 

Aliam causam, unde isti (Magi) moti sunt ad veniendum, 
• ponit Chr ysostomus in originale super Matthce- 
um, asserens quosdam dicere, quod quidam secretorum 
inspectores elegerunt de se ipsis duodecim et, si quis 
moriebatur, fifius ejus aut ahquis propinquorum in ejus 
loco substttuebatur. Hi ergo per singulos annos post 
mensem ascendebant in montem victorialem et tnbus 
diebus ibidem morantes se lavabant et orabant deum, ut 
eis illam stellam, quam Balaam prcedixerat, ostenderet 
Quadam igitur vice, scilicet in die natalis domini, dum 
sie ibidem manerent, Stella queedam ad eos super montem 
venit, qu» habebat formam pulcherrimi pueri, super 
cuius capite crux splendebat, qu« Magos allocuta est 
dicens: Ite velocius in terram Juda! et ibidem regem, 
quem qtueritis, natum invenietis. Tunc illi contmuo 
venire coeperunt. 

Wo steht dies bei Chrysostonius? in seinen Homilien über 
Matthäus finde ich es nicht, sollte dies vielleicht auf die 
wahre Quelle des Dichters führen? Die Zwölfzal stimmt 
freilich nicht. 

v. 5894,b-98,a. 

Hierzu habe ich bereits in Pfeiffers Germ. XL, 216 das 
Ecangelium des Nicodemus als Quelle nachgewiesen. 
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Zum öchluiz meiner Untersuchung stelle ich nun hier 
noch einfach die übrigbleibenden Heli&ndstellen zusammen, 
für die mir kein Nachweis einer besonderen Quelle gelungen 
ist: die meisten derselben werden wir jedenfalls unbedenklich 
als freies Eigentum des Dichters gelten lauen müfisen. Es 
sind folgende: 

v. 305—12 zu Matth. 1,19 (vgl. Abschnitt II, No. 70). — 
v. 627—29 zu Matth. 11,6. — v. 758-60 zu Matth. 11,15. — 
v. 787-92 zu Luc. 11,42. — v. 855—58 zu Luc. 11,51—52. — 
v. 899-903 zu Matth. 111,3 oder IU,10. — v. 941—48 zu Joh. 
1,27. — v. 991,b— 92,a zu Luc. 111,17. — v. 994—95 zu Joh. 
1,32 34. — v. 1006-19 zu, Joh. 1,33-34. — v. 1121-26 zu 
Matth. IV,11 und Joh. 1,36 (vgl. Luc. IV,13: 'diabolus secessit 
ab illo usque ad tempus 1 ). — v. 1146—48 statt Luc. XIV,15,b. 
— v. 1169 — 72 zu Matth. IV,20. — v. 1202 -r- 4 zwischen 
Matth. IV,22 und 23. — v. 1319- 20 zu Matth. V,9. — v. 
1347 — 59 Ausführung von Luc. VI,24 — 25. — v. 1381—88 
zwischen Matth. V,13 und 14. — v. 1539 — 40 zu Luc. V,31 
(vgl. Luc. VI,35). — v. 1581—87 zwischen Matth. VI,6 und 
Luc. XU. — 1696-1702 statt Matth. VII,2,b. — v. 1880,b— 
83,a und 1886-89,a zu Matth. X,16. — v. 1928— 29 zwischen 
Matth. VII,21 und X,ll. — v. 1985 — 87,a und 1988,b — 94 
statt Matth. XI,l,b. - v. 2026— 28,a zu Joh. 11,4. — v. 2042,b 
-44,a zu Joh. 11,7. — v. 2067, b— 70,a zu Joh. 11,11. — v. 
2077,b— 88 Ausführung von Matth. XI,l,b. — v. 2163,b— 68,a, 
zu Luc. VII,10. — v. 2207,b— 13,a zu Luc. VH,15. — v. 2228,b 
— 32,a zu Matth. VIII,16. — v. 2285— 91,a nach der Heilung 
der Besehenen. — v. 2446—47, 2464— 65,a 2493,b-95,a und 
2515, b — 17 bei der Auslegung des 4fachen Samens. — v. 
2808-ll,a zu Matth. XIV,12. - v. 3254,b— 57,a zu Marc. 
XVIII,32 (vgl. Abschnitt H, No. 85). — v. 3406,b— 9 zu Luc. 
XVI,31. — v. 3542-48,a zu Luc. XY r III,35 (vgl. Luc. XVIII, 
31 in Tat. c 114). — v. 3935-42,a zu Joh. X,21. — v. 3944 
— 45,a zu Joh. X,31. — v. 3956,b-58,a zu Joh. X,39. — v. 
4668,b— 70,a zu Luc. XXII,32. — v. 5113,b-16,a zu Matth. 
XXVI,66. — v. 5122,b — 26,a zu Matth. XXVI,67 und Luc. 
XX1I,65 (vgl. Abschn. H, No. 89). — v. 5168-75 zu Matth. 
XXVn,5. — v. 5176-79 zu Matth. XXVH,11. — v. 5256- 
64,a zu Luc. XXHI,7. -- v. 5324,b-28,a zu Luc. XXIII,15.- 
v. 5423,V>-32 zu Luc. XXII1,24 und Matth. XXVII,18. — v. 
5833,b— 37,a zwischen Matth. XXVIII,6 und 7 (vgl. v. 5850if. 
und 5873ff.). — v. 5898,b-5900 zu Luc. XX1V,10. 



Anhang. 



Tatians Evangelienharmonie 



herausgegeben nach dem 



Codex Cassellanus 



mit 



Bezeichnung der im Heliand benutzten 

Stellen. 



«»^ #» 



Der Codex Cassellanus (MSS. Theol. fol: 31), nach 
welchem ich hier die Evangelienharmonie des Tatian gebe, 

gehört unter die Zal derjenigen Pergamenthandschriffcen der 
asseler Landeabibliothek, welche aus der ehemaligen reichen 
Handschriftenbibliothek zu Fulda stammen (vgl. meine Aus- 

rbe des Hildebrandsliedes p. 13 — 15). Er stammt aus dem 
Jarhundert und ist mit zierlicher Schrift auf Pergament 
in Folio mit breitem Seiten- und Unterrand geschrieben. 
Jede Seite enthalt 28 Zeilen. Der Einband besteht aus 
Holzdeckeln mit gelblichem gepresstem Schaafleder überzogen ; 
die auf der Innenseite der beiden Deckel aufgeklebten 
Schutzblätter sind unbeschriebenes Pergament: (auf dem 
hinteren derselben jedoch steht der Name GISO. Auf der 
Außenseite der Vorderdecke befindet sich ein Pergainentstreif 
aufgeklebt mit der Aufschrift: 

Liber Victoris. epi. sup. Cano- 
nes. Quatuor. ewngelistarum. 

und darunter auf dem Leder selbst die Signatur: 

XXIX. or. 19. 

wodurch sich eben unser Codex als ehemaliger Fulder Codex 
ausweist. Es ist derselbe offenbar identisch mit dem bei 
Kindlinger p. 72. No. 7 aufgeführten, obwol dort (wie auch 
schon in den beiden Fulder handschriftlichen Exemplaren 
de» Catalogs) offenbar in Folge eines Schreibfehlers die 
Signatur 22 . ord. 19 (statt 29. ord. 19} steht. Daik aber die 
Bemerkung Kindlinpers p. 8 Note f., jene Nummer sei mit 
dem Codex Fuldensis aus dem 6. Jarhundert identisch, auf 
einem Irrtum beruht, braucht jetzt, nachdem letzterer Von 
Bänke ediert ist, kaum noch besonders hervorgehoben zu 
werden. 

Der Codex selbst besteht aus 84 Blättern. Blatt 1 ent- 
hält auf der Vorderseite oben den Titel: 

Liber Victoris episoopi Capuan» »cclesias, 

ist aber sonst unbeschrieben. Auf Blatt 2,a — 5,a steht der 
ausführliche Conspectus Canonum, wie er bei Ranke p. 5—20 



unterscheidet er sich anch noch 
:ht wie bei diesem die Capitel- 

Blatt 5,b ist unbeschrieben. Blatt 6,a— 7.b enthält die 
Prcefatio dea Bischofs Victor von Capua (Ranke p- 1—3 und 
Schmeller p. IV— V), welcher eich der kürzere Conapectua 
Canonum (Ranke p. 4) anechlicüt und zwar mit der im 
Codex Fuldensis fehlenden am Schlufe hinzugefügten Frage: 

Ubi est Marcus. Lucas. Johannes, llbi 

est Marcus. Johannes. 
die sich auch im Codex Monacensis findet {Schmeller p. V). 
Dann folgen auf Blatt 7,b— 10,b die CapitelÜberschriften. 
In der Zal der Capitel (184) stimmt unser Codex cu dem 
Codex Monacensis (Schmeller p, VIII), wahrend der Text bei 
Rauke in 182 und der bei Schmeller' in 181 Capitel ein- 
geteilt ist. 

Blatt ll,a-78,a enthält dann den Text der Evangelien- 
harmonie. Die erste Zeile eine« joden Capitels ist mit roten Ma- 
juskeln geschrieben und im Text selbst sind gleichfalls mit 
roter Schrift die betreffenden Evangelien (MC Mr. Lc. Jo.), 
jedoch ohne Zalen, angemerkt: die vollständigen Oitate stehen 
am Rande mit schwarzer Schrift mit beigefügter roter Zal des 
jedesmaligen Canons. Diese Zatencitate, welchen natürlich die 
ältere Capiteleinteilung der Evangelien zu Grunde liegt, habe 
.ich (mit Weglafkung der Canon-Zalen) zur Vereinfachung des 
' Druckes mit den innerhalb des Textes stehenden (waten 
combiniert: behufs der U Übertragung derselben in die mo- 
derne Einteilungsart der Evangelien habe ich am Schluüe 
des Buches eine Vergleichungs-ta belle mitgeteilt, geordnet 
nach den Capiteln Tatdans. Auikerdem stehen am Rande 
noch die Capitelaalen Tatians mit roten Ziffern i diese habe 
ich zugleich mit den Cspitelobernehriften, die dem Text des 
Codex nicht beigefügt sind, aus dem obigen Conspectus 
Capitulomm über die einzelnen Capitel gesetzt. Die als 
Ueborscbriften in Klammern gesetzten Evangelien citate nach 
der modernen Einteilung aber sind von mir beigefügt worden, 
ebenso alles, was in eckigen Klammem steht 

Auf Blatt 78,b-70,a folgen dann 2 Briefe (von Hiero- 
nymns an den Papst Damasus und von Eusebius an Carpi- 
anas) Aber die Evangelienharmonie. Dann folgen auf Blatt 
79,a — 79,b in fortlaufenden Zeilen geschrieben folgende 
Hexameter Über die vier Evangelisten: 

Mattheus instituit uirtutum tramitem mornm 
Et bene uiuendi iueto dedit ordinem legendi. 
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Marcus amat terras inter caelnmque uolaife, > \ . ^ **/ . 

Et uehemens aquila stringit secat omnia lHJjsu.0 ~^ - f^ * / 

Lucas uberius describit proelia Christi -" -' ; i _V >^* 

Jure sacer uitulus qui moenia fatur auita. *** f 
Johannas fremitore leo similis rugienti 
Intonat aeteraee pandans mysteria uitae. 

und darunter der Zusatz: 

Christus passus ut leo, occisus sicut uitulus, mortuus 
sicut homo, surrexit sicut aquila. 

Blatt 79,b— 80,a: Erklärung biblischer Namen. Blatt 
80,b — 81,b: Interpraetatio nommum Hebraicarum ex euan- 
gelio Mathei. Blatt 82,a : Testimonia quae sunt in Mathjeo. 
Blatt 82,a: Interpretatio nominum Hebraicarum ex euan- 

fälio S. Marci. Blatt 82,b: Testimonia quae sunt in Marco, 
latt 82,b — 83,b : Explicaüo nominum Hebraicarum ex 
euangelio S. Lucae. Blatt 83,b: Testimonia quae sunt in 
Luca. Blatt 84,a— b ist unbeschrieben. 

Daßs unser Codex nicht eine unmittelbare Abschrift aus 
dem von Ranke edierten Codex Fuldensis ist, obgleich er 
zu demselben in gewisser Verwandtschaft steht,, zeigt abge- 
sehen von der verschiedenen Capiteleinteüung und von den 
Abweichungen in den Capitelüberschriften u. s. w. auch der 
Umstand, daiz in dem Conspectus Canonum nicht die Capitel- 
zalen der Evangelienharmonie beigefügt sind, und nament- 
lich der Zusatz in cap. 176 (etoccurrituttangeret eum) fehlt, 
welcher offenbar dem Helianddichter vorgelegen hat: findet 
sich derselbe auch im Codex Monacensis? Die im literari- 
schen Centralblatt in der Anzeige der Ranke'schen Ausgabe 
ausgesprochene Vermutung, daiz vielleicht der Codex Ful- 
densis unserem Dichter zur Benutzung vorgelegen habe, ist 
jedenfalls zurückzuweisen : der von ihm benutzte Tatiancodex 
stand jedenfalls unserem Codex Cassellanus näher, als dem 
Codex Fuldensis. 

Was nun das Verhältnis meines Textes zu dem Codex 
Cassellanus betrifft, so ist er abgesehen von dem bereits 
oben Gesagten im Allgemeinen ein einfacher Abdruck des 

genannten Codex mit Beibehaltung der orthographischen 
igentümlichkeiten, nur daiz ich statt des Halbvocals u 
überall v gesetzt und zugleich die uns geläufigere Inter- 

Function durchgeführt habe: wo ich mir sonst Meine Aen- 
erungen erlaubte, ist die Lesart des Codex jedesmal unter 
dem Text verzeichnet. Die cursiv gedruckten Stellen sind 
diejenigen, welche vom Dichter benutzt wurden. 



**- 
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I. In principio verbum deus apud deum, per quem 

facta sunt omnia. 

(Luc. 1,1—4. Joh. 1,1—5). 

(Lc, 1.) Quoniam quidem multi conati sunt ordinäre 
narrationem quae in nobis completae sunt rerum, sicut tradi- 
dertmt nobis qui ab initio ipsi viderunt et ministri fuerunt 
sermonis, visum est mihi assecuto a principio omnibus diu- 
genter ex ordine tibi scribere, optime Theofjrle, nt cognoscas 
eorum verbomm, de quibus eruditus es, veritatem. (Jo. 1) 
(Mt. 1. Lc. 14) In principio erat verbum et verbum erat 
apud deum et deus erat verbum; hoc erat in principio apud 
deum, Omnia per ipsum facta sunt et sine ipso factum est 
nihil, quod factum est. In ipso vita erat, et vita erat, et 
lux hominum, et lux in teüebris lucet et tenebrge eam non 
comprehenderunt. 

II. De sacerdotio Zacharise. 

(Luc 1,5-25) 

(Lc. 1) Fuit in diebus Herodis regis Judeae sacerdos 
quidam nomine Zacharias de vice Abia et uxor Uli de fili- 
abus Aaron et nomen eius Elisabeth. JErant autem iusti 
ambo ante deum incedentes in omnibus mandatis et iustifica- 
tionibus domini sine querela. Et non erat Ulis filius eo quod 
esset Elisabeth sterilis et ambo processissent in diebus suis. 
Factum est autem, cum sacerdotio fungeretur in ordine vicis 
suae ante deum, secundum consuetudinem sacerdotii sorte exiit 
ut incensum poneret ingressus in templum domini. Et omnis 
multitudo erat popüli orans foris hora incensi. Apparuit 
autem Uli angetus domini stans a dextris ältaris incensi. 
Et Zacharias turbatus est videns et timor irmit super eum. 
AU autem ad illum angelus: Ne timeas, Zacharia, quoniam 
exaudita est deprecatio tual Et uxor tua Elisabeth pariet 
tibi filium et vocabis nomen eius Johannem, et erit gaudium 
tibi et exultatio et multi in nativitate eius gaudebunt: erit 
enim magnus coram domino et vinum et sicepam non bibet et 
spiritu sancto replebitur adhuc ex utero matris suae, etmul- 
tos filiorum Israhel convertet ad dominum deum ipsorum, 
et ipse praecedet ante illum in spiritu et virtute Helise, ut 
con vertat corda patrum in filios et incredibiles ad prüden- 
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tiam iustorum, parare domino plebem perfectam. Et dixi 
Zacharias ad angelum: Unde hoc sciam? ego enim sum 
senex et uxor mea processit in diebus suis. 

(La 2.) (Mi 3.) Et respondens angelus dixit ei. Ego 
sum Gabrihel, qui asto ante deum et missus sutn loqui ad te 
et haec tibi evanaelizare. Et ecce eris tacens et non poteris 
loqui usaue in aiem quo haec fiant, jpro eo quod non credi- 
di8ti verois tneis, quae implebuntur %n tempore suo. Et erat 
plebs expectans Zachariam et mirdbantur quod tardaret ipse 
in templo. Egressus * autem non poterat loqui ad Mos, et 
cognoveruntf quod visionem vidisset in templo. Et ipse erat 
innuens illts et permansit mutus. Et factum est, ut impleti 
sunt dies officii eius, abiit in domum suam. Post hos autem 
dies concepit Elisabeth uxor eius et occultabat se mensibus 
quinque dicens : Quia sie mihi fecit dominus in diebus quibus 
respexit auferre obprobrium meum inter homines % 

III. Ubi angelus Gabrihel ad Mariam loquitur. 

(Luc. 1,26 - 38). 

(Lc 3.) In mense autem sexto missus est angelus Ga- 
brihel a deo in ewitatem Galüeae, cui nomen Nazareth, ad 
virginem desponsatam viro, cui nomen erat Joseph, de domo, 
David, et nomen virginis Maria. Et ingressus ad eam an- 
gelus dixit: Ave gratia plena! dominus tecum, benecUcta 
tu in mulieribus ! Qu» cum vidisset, turbata est in sermone 
eius et cogitabat, qualis esset ista salutatio. Et ait an- 
gelus ei: Ne timeas Maria! invenisti enim gratiam apud 
aeum. Ecce coneipies in utero et paries filium et vo- 
cabis nomen eius Ihesum. Hie erit magnus et fUius altissimi 
vocabitur, et dabit Uli dominus deus sedem David patris sui 
et regnabit in domo Jacob in seternum et regni eius non erit 
finis. Dixit autem Maria ad angelum: Quomodo fiet istud, 
quoniam virum non cognosco ? Et respondens angelus dixit 
ei: Spiritus sanetus superveniet in te et virtus altissimi 
obunibrabit tibi; ideoque et quod nascetur ex te sanetum, voca- 
bitur filius dei. Et ecce Elisabeth cognata tua et ipsa con- 
cepit filium in senectute sua et hie mensis est sextus Uli, 
quse vocatur sterilis, quia non erit impossibile apud deum 
omne verbum. Dixit autem Maria: Ecce ancüta domini; 
fiat mihi seeundum verbum tuum! Et discessit ab iila an- 
gelus. 

(Luc. 1,39—56). 

Exurgens autem Maria in diebus Ulis abiit in montana 
cum festmatione in civitatem Juda et intravit in domum 

V 

*) Egresus. — 

9* 
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ZacharisB et salutavit Elisabeth. Et factum est, ut audivit 
salutationem Mari» Elisabeth, exultavit infans in utero eins. 
Et repleta est spiritu sancto Elisabeth et exclamavit voce 
magna et dixit: Benedicta tu inter mulieres et benedictus 
fructus ventris tui. Et unde hoc mihi, ut veniat mater do- 
mini mei ad me? Ecce enim, ut facta est vox. salutationis 
tu» in aüribus meis, exultavit in gaudio infans in utero 
meo. Et beata quae credidit, quoniam perficientur ea <juse 
dicta sunt ei a domino! Et ait Maria: Magnificat anima 
mea dominum et exultavit Spiritus meus in deo salutari meo, 
quia respexit humilitatem ancillae suae. Ecce enim ^ ex hoc 
beatam me dicent omnes generationes, quia fecit mihi magna, 
ojd potens est, et sanctum nomen eius et misericordia eins 
in progenies et progenies timentibus eum. Fecit potentiam 
in bracnio suo, aispersit superbos mente cordis sui. Deposuit 
potentes de sede et exaltavit humiles. Esurientes implevit 
bonis et divites dimisit inanes. Suscepit Israhel puerum. 
suum memorari misericordi» suae, sicut locutus est ad patres 
nostros, Abraham et semini eius in ssecula. Mansit autem 
Maria cum illa quasi mensibus tribus et reversa est in do- 
mum suam. 

IV. De nativitate Johanuis Baptistee. 

(Luc. 1,57-66). 

(Lc. 3.) . Elisabeth autem impletum est tempus pariendi 
et peperit filium suum. Et audierunt vicini et cognati eius, 
quia tarn magnificavit dominus misericordiam suam cum illa, 
et congratulabantur ei. Et factum est, in die octavo tenerunt 
circumcidere puerum et vocabant eum nomine patris sui 
Zachariam. Et respondens mater eius dixit. Nequaquam, 
sed vocabitur Johannes. Et dixerunt ad illam: Quia nemo 
est in cognatione tua, qui vocetur hoc nomine. Innuebant 
autem patri eis, quem vellet vocari eum. Et postulans pu- 
gilarem scripsit dicens: Johannes et nomen eius. Et mirati 
sunt universi. Apertum est autem iUico* os eius et b'ngua 
eius et loquebatur benedicens dominum. Et factus est timor 
super omnes vicinos eorum et super omnia montana Jude© 
divulgabantur omnia verba hsBC Et posuerunt omnes (jui 
audierant in corde suo dicentes: Quid putas puer iste ent? 
etenhn manus domini erat cum illo. 

(Luc. 1,67—79). 

Et Zacharias pater eius impletus est spiritu sancto et 
prophetavit dicens: Benedictus dominus deus Israhel, quia 
visitavit et fecit redemptionem plebis süss et erexit cornu 

*) üico. — 
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salutis nobis in domo David pueri sui, sicut locutus est per 
08 sanctorum, qui a s&oulo sunt, prophetarum eins; salutem 
ex inimicis nostris et 4e manu omnium qni oderunt nos, ad 
faciendam misericordiam cum patribus nostris et memorari 
testamenti sui sancti, iusiurandum quod iuravit ad Abraham 
patrem nostrum, daturum se nobis, ut sine timore de mani- 
Dus inimicorum nostrorum liberati serviamus illi in sancti- 
tate et iustitia coram ipso omnibus diebus nostris. Et tu 

Suer nropheta altissimi vocaberis: prseibis enim ante faciem 
omini parare vias eius ad dandam scientiam salutis plebi 
eius in remissionem peccatorum eorum, per viscera miseri- 
cordisB dei nostri, in quibus visitavit nos oriens ex aJto, Ülu- 
minare his, qui in tenebris et in umbra mortis sedent, ad 
dingendos pedes nostros in viam pacis. 

(Luc. 1,80). 

Puer autem crescebat et confortabatur spiritu et erat in 
deserto usque in diem ostensionis suae ad Israhel. 



V. De generatione vel nativitate Christi. 

(Matth. 1,1-16. Luc. 111,34—38. Mattfa. 1,17). 

(Mt. 1.) (Lc. 14. Jo. 5.) Liber generationis Ihesu Christi 
filii Abraham. Abraham genuit Isaac. Isaac autem genuit 
Jacob. Jacob autem genuit Judam et fratres eius. Judas 
autem genuit Phares et Zara de Thamar. Phares autem 
genuit Esrom. Esrom autem genuit Aram. Aram autem 
genuit Aminadab. Aminadab autem genuit Naasson. Naasson 
autem genuit Salmon. Salmon autem genuit Booz de Bachab. 
Booz autem genuit Obeth ex Ruth. Obeth autem genuit 
Josse. Jesse autem genuit David regem. David autem rex 
genuit Salomon ex ea qu» fmt Urise. Salomon autem genuit 
Koboam. Boboam autem genuit Abia. Abia autem genuit 
Aaa. Asa autem genuit Josaphat. Josaphat autem genuit 
Joram. Joram autem genuit Oziam. Ozias autem genuit 
Joatham. Joatham autem genuit Achat Achaz autem ge- 
nuit Ezechiam. Ezechias autem genuit Ifanassem Mandates 
autem genuit Amon. Amon autem genuit Josiam. Josaas 
autem genuit Jechoniam et fratres eius in tmnsmigratione 
Babyloais. Et post transmigrationem Babylonis Jeohonias 
genuit SalathieL Salathiel autem genuit rarobabel. Zoro- 
babel antem genuit Abiud. Abiud autem genuit Eliachim. 
Eliachim autem genuit Azor. Azor autem genuit Sadoc. 
Sadoc autem genuit Aliachfm. Eliachim autem genuit Eliud. 
Eliud autem genuit Eleasar. Eleaear autem genuit Mathan. 
Mathaii autem genuit Jacob» Jacob autem genuit Joseph 
virum Maria), de qua natus est Humus qui vocatur Christus. 
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(Lc 14.) (Mt. 1. Jo. I. et 2. et 5.) Abraham autem 
firit filius Tharo, pui fuit Nachor, qui fuit Seruch, qui fuit 
Ragau, qui fuit Pnalec, qui fuit He bei*, qui fuit Säle, qui 
fxm Cainan, qui fuit Arfaxath, qui fuit Sem, qui fuit Noe, 
qui fuit Lamech, qui fuit Matusale, qui fuit Enoch, qui fuit 
Jareth, qui fuit Malalehel, qui fuit Cainan, qui fuit Enos, 
qui fuit Seth, qui fuit Adam, qui fuit dei. 

(Mt. 2.) Omnes ergo generationes ab Abraham usque ad 
David generationes quatuordecim et a David usque ad trans- 
mjgrationem Babylonis generationes quatuordecim et a 
transmigratione Babylonis usque ad Christum generationes 
quatuordecim, 

(Matth. 1,17-25). 

(Mt. 3.) (Lc. 2.) Christi autem generatio sie erat. Cum 
esset desponsata mater eius Maria Joseph, antequam conve- 
nirent, inventa est in utero habens de spiritu saneto. (Mt. -4.) 
Joseph autem vir eius, cum esset iustus et nollet eam traducere, 
voluit oeculte dimittere eam. Haec autem eo cogitante, ecce 
angelus domini in somnis apparuit ei dicens. Joseph fili 
David, noli Untere aeeipere Mariam coniugem tuam! quod 
en[m in ea natum est, ae spiritu saneto est. P artet autem 
filium et vocabis nomen eius Ihesum: ipse enim salvumfaeiet 
populum suum a peccatis eorum. Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleretur quod dictum est a domino per prophetam 
dicentem: Ecce virgo in utero habebit et pariet nimm et 
vocabunt nomen eius Emmanuhel, quod est interpretotum 
nobiscum deus. Exurgens autem Joseph a somno fecit sicut 
praeeepit ei angelus domini, et aeeepit coniugem suam et non 
cognoscebat eam, donec peperit filium suum primogenitum et 
voeavit nomen ejus Jhesum. 

(Luc. 11,1-7). 

(Lc 3.) Factum est autem in diebus iliis exiit edictum 
a Caesari August o, ut describeretur universus orbis. H»c 
deecriptio prima facta est a pieeaide Syriae Cyrino. Et ibant 
omnes, ut profiterentur singuli, in suam ewitatem. Ascendit 
autem et Joseph a Galilaea de civitate Nazareth in Judaeam 
eimtatem David, quae vocatur BetMeem, eo quod esset de 
domo et famüia David, ut profiteretur, cum Maria despon-- 
sota sibi uxore praegnante. Factum est autem, cum essent ibi, 
impleti sunt dies, ut pareret, et peperit filium suum primo- 
genitum et pannis cum invohit et redinavit cum in praesepio, 
quia non erat eis locus in diversorio. 

VI. Ubi angelus apparuit pastoribus. 

(Luc 11,8-20). 
(Lc. 3.) Et pastores erant in regione eadem vigüantes 
et custodientes vigilias noctis supra gregem suum* Et ecce 
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angelus domdni stetit juxta Mos et claritas dei circumfulsü 
Mos et timuerunt timore magno. Et dixü iüis angelus: No- 
lite timerel ecce enim evangelizo vobis gaudium magnum, quod 
erit omni populo, quia natus est vobis hodie sahator, qui est 
Christus dominus %n civitate David, Et hoc vobis Signum: 
invenietis infantem pannis involutum et positum in praesepio. 
Et subito facta est cum angele multituao militiae caelestis 
laudantium deum et dicentium: Gloria in altissimis deo et 
in terra pax hominibus bonae voluntatis! Et factum est, ut 
discesserunt ab eis angeli in caelum, pastores loquebantur ad 
invicem : Transeamus usgue Bethleem et videamus hoc verbum, 
quod factum est, quod fecit dominus et ostendit nobis! Et 
venerunt festinantes et invenerunt Mariain et Joseph et in- 
fantem positum in praesepio. Videntes autem cognoverunt de 
verbo, quod dictum erat Ulis de puero hoc, et omnes qui au- 
dierunt mirati sunt, et de his quse dicta erant a pastoribus 
ad ipsos. Maria autem conservabat omnfa verba haee con- 
ferens in corde suo. Et reversi sunt pastores glorificantes 
et Umdantes deum in omnibus quae audierant et viderant, 
sicut dictum est ad illos. 

VII. Ubi rhesus ductus est a parentibus ut cir- 
cumcideretur [et purificatio Mariae]. 

(Luc. 11,21). 

(Lc. 3.) Et postquam consummati sunt dies octo, ut 
circumcideretur, vocatum est nomen eius Ihesus, quod vocatum 
est ab angelo, priusquam in utero conciperetur. 

(Luc. D ,22—39). 

Etpostauam impleti sunt dies purgationis eius secuudum 
legem Moysi, tulerunt illum in Hieruscdem, ut sisterent cum 
domino, sicut scriptum est in lege domini, quia omne mascu- 
linum adaperiens vulvam sanctum domino vocabitur, et ut 
darent hostiam, secundum quod dictum est in lege, par tur- 
turum aut duos pullos columbarum. 

Et ecce homo erat in Hierusalem, cui nomen erat Sy- 
meon, et homo iste iustus et timoratus, expectans consolatio- 
nem Isrdhel, et Spiritus sanctus erat in eo. Et responsum 
acceperat ab sptritu sancto, non vlsurum se mortem, nisi 
prius videret Christum dominum. Et venit in spirita in 
templum, et cum inducerent puerum Ihesum parentes eius, 
ut facerent «ecuudum consuetudinem legis pro eo, et ipse 
accepit eum in ulnas suas et benedixit deum et dixü : Nunc 
d mitte servum tuum domine secundum verbum tuum in pace, 
quia viderunt oculi mei salutare tuum, quod parasti ante 
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fadem omnium populorum lumen ad revelationcm gentium 
€t gloriam piebis tuae Israhel! Et erat pater eius et mater 
mutantes super his, qua dicebantur de illo. Et benedixit 
Ulis Symeon et dixit ad Mariatn tnatrem eius: Eccepositus 
est hie in rumam et resurrectionem multorum in Israhel et 
in Signum eui contradicetur. Et tuam ipsius animam per- 
transibit gladius, ut reveientur ex multis cordibus cogita- 
tiones. 

Et erat Anna prophetissa filia Phanuhel de tribu Asser. 
Haec processerat in diebus multis et vixerat cum viro suo 
annis Septem a virginitate sua, et haec vidua usaue ad annos 
LXXXllIL Quae non disceaebat de templo ieiuniis etobse- 
crationibus serviens nocte ac die. Et haec ipsa hora super- 
veniens confiiebatur domin o et loquebatur de ulo omnibus qui 
expectabant redemptionem Hierusalem. 

Et ut perfecerunt omnia secundum legem dbmini, reversi 
sunt in GaUlaeam in eivitatem suam Nazareth. 

VIÜ. De magis qui venerunt ab Oriente. 

(Matth. 11,1-12). 

[Mt. A.) Cum ergo natos esset Ihesus in Betleem Judese 
in diebus Herodis regia, ecce magi ab Oriente venerunt Hie- 
rosolimam dicentes: Ubi est, qui natus est rex Judaearum? 
Vidimus enim stellam eius in Oriente et venimus adorare 
tum. Audiens autem Her ödes rex turbatus est et omnis 
Hierosolima cum illo, et conareaans omnes principe* sacer- 
dotum et scribas popuU sctscttäbatur ab eis, übt Christus 
nasceretur. (Mt. 5.) (Jo. 83.). At Uli dixerunt: In 
Bethleem Judae; sie enim scriptum est per prophetam. Et 
tu Bethleem terra Juda, nequaquam minima es in prineipibus 
Juda; ex te enim exiet dux*, qui regat** populum meum 
Israhel. (Mt. 6.) Tunc Heroaes, clam vocatis magis, dili- 
genter diaicit ab eis tenipus stellae, quae apparuit eis. Et 
mittens illos in Bethleem dixit: Ite et interrogate diligenter 
de puero, et cum inveneritis, renuntiate mihi, ut et ego veniens 
adorem cum ! Qui cum audissent regem, dbierunt et ecce Stella, 
quam viderant in Oriente, antecedeoat eos, usque dum veniens 
staret supra, ubi erat puer. Videntes autem stettam gavisi 
sunt gaudio magno veude. Et intrantes domum mvenerunt 
p>*erum cum Maria matre sua, et proeidentes adoraverunt 
cum et apertis Ühesaurie suis optulerunt ei munera, aurum 
tus et myrram. Et responso aeeepto in somnis, ne redürent 
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ad Herodem, per aliam viam reversi sunt in regionem 
8uam. 

IX. Ubi fugit Ihesus et parentes eins in Ae- 
gyptum. 

(Matth. 11,13-15). 

(Mt 6.) Qui cum recessissent, eeee angelus dotnini ap- 
paruit in somnis Joseph dicens: Surge et accipe puerum 
et matrem eius.et fuge in Aegyptum et esto ibi, usque dum 
dicam tibi! Futurum est enim ut Her ödes quaerat puerum 
ad perdendum eum. Qui consurgens accepit puerum et ma- 
trem eius nocte et recessit in Aegyptum et erat ibi usque ad 
obitum Herodis, ut adimpleretur, quod dictum est a domino 
per prophetam dicentem: Ex Aegypto vocavi filium meum. 

X. Ubi Herodes interfecit pueros. 

(Matth. 11,16— 18). 

(Mt. 6.) Tunc Herodes videns, quoniam ülusus esset a 
magts, iratus est valde et mittenä oceidit otnnes pueros qui 
tränt in Bethleem et in omnibus finibus eius a bimatu etinfra 
secundum tempus, quod exquisierat a magis, . Tunc adimple- 
tum est, quod dictum est per Hieremiam prophetam dicentem : 
Vox in Rama audita est, ploratus et ululatus multus; Rachel 
plörans filios mos et notuit consolari, quia non sunt 

XI. Ubi Ihesus revocatur ab Aegypto. 

(Matth. 11,19-23). 

(Mt. 6.) Defuneio autem Herode eece apparuit angelus 
dommi in somnts Joseph in Aegypto dicens: Surge et aecipe 
puerum et matrem eius et vade in terranv Israhäl defuneti 
sunt enim, qui quaerebant animam pueri. Qui suraens acce- 
pit puerum et matrem eius et venit in terram Isranel. Au- 
diens autem, quod Archelaus regnaret in Judaea pro Herode 
patre suo, timuit illuc ire. Et admonitus in somnis secessit 
%n partes Galileae et veniens habitavit in civitate, quae vo- 
catur Nazareth, ut adimpleretur quod dictum est per pro- 
phetas, quoniam Nazareus vocabitur. 

XII. Ubi Ihesus remansit in templo Hierosolimis. 

(Luc. 11,40-52). 

(Lc 3.) Puer autem crescebat et eonfortabatur plenus 
sapientia, et gratia dei erat in ülo. Et ibänt parentes eius 
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per omnes annos in Hierusalem in die solemni paschse. Et 
cum factus fuisset annorum duodecim, ascendentibus Ulis in 
Hierosolpmam secundum consuetudinem dieifesti, consumma- 
tisque diebus cum redirent, remansit puer Ihesus in Hieru- 
satem et non cognoverunt parentes eins. Existimantes autem 
esse in comitatu, venerunt iter diei et requirebant eum inter 
cognatos et notos, et non invenientes regressi sunt in Hieru- 
salem requirentes eum. Et factum est post triduum invene- 
runt illum in templo sedentem in medio doctorum audientem 
ülos et interrogantem. (Lc. 4. Mt. 62. Mr. 13). Stupebant 
autem omnes, qui eum audiebant, super prudentia ei responsis 
eius, et videntes admirati sunt. (Lc. 5). Et dixit mater eins 
ad ülum: FiU, quid fedsti nobis? ecce pater tuus et ego 
dolentes quaerebamus te. Et ait ad ülos: Quid est quod 
me quaerebatis? nesciebatis quia in his, quae patris mei 
sunt, oportet me esse? Et ipsi non intellexerunt verbum, 
quoa locutus est ad Mos. Et descendit cum eis et venu Na~ 
zareth et erat subditus Ulis. Et mater eius conservabat om- 
nia verba haec in corde suo. Et Ihesus proficiebat sapi- 
entia, setate et gratia apud deum et homines. 

XIII. Ubi Johannes Baptista apparuit in Israhel. 

(Luc. 111,1—6. Matth. m,2— 3). 

(Lc. 6. Mt. 7. Jo. 2). Anno ^ autem quinto decimo im- 
perii Tiberii Csesaris procurante Pontio Pilato in JudsBa, 
tetrarcha autem Galüese Herode, Philippo autem fratre eius 
tethrarcha Ituress et Traconitidis regionis et Lisania Abilinse 
tetrarcha sub principibus sacerdotum Anna et Caipha fac- 
tum est verbum dommi super Johannem Zachariae nlium in 
deserto. (Lc. 7. Mt. 8. Mt. 2. Jo. 10.) * Et venit m om- 
nem regionem Jordanis praedicans baptismum poenitentiae 
in remissionem peccatorum, dicens: Poenitentiam agitel 
appropinquabit enim regnum caelorum. Hie est enim qui 
dictus est per Esaiam prophetam dicentem 'Vox clamantis 
in deserto: Parate viam domini, reetas fkeite semitas eius. 
Omnis vallis implebitur et omnis mons et collis hu- 
miliabitur et erunt prava in direeta et aspera in vias planes, 
et videbit omnis caro salutare dei. ( 

(Joh. 1,7-18)- 

(Jo. 2. M. 7. Lc. 6.) Hie venit in testimonium, ut 
testimonium perhiberet de lumine, ut omnes crederent per 
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illum. Non erat ille lux, sed ut testimonium perhiberet de 
lumine. (Jo. 3. Mt. 1. Lc. 14.) Erat lux vera, quae illu- 
minat omnem hominem venientem in mundum. In hoc 
mundo erat et mundus per ipsum factus est et mundus eum 
non cognovit. (Jo. 4.) In propria venit et sui eum non te- 
ceperunt. Quotquot autem receperunt eum, dedit eis potee- 
tatem filios dei fieri, his qui creduntin nomine ejus, qui 
non ex sanguinibus neque ex voluntate viri sed ex deo 
nati suut. (Jo. 5. Mt. 1. Lc. 14.) Et verbum caro factum 
est et habitavit in nobis et vidimus gloriam eis, gloriam 
quasi unigeniti a patre, plenum gratise et veritatis. (Jo. 6. 
Mt. 11. Mr. 4. Lc. 10.) Johannes testimonium perhibet 
de ipso et clamat dicens: Hie erat quem dixi vobis: 
Qui post me venturus est, ante me factus est, quia prior 
me erat. (Jo. 7.) Et de plenitudine eius nos omnes ac- 
cepimus gratiam pro gratia, quia lex per Moysen data 
est, gratia et veritas per lhesum facta est. (Jo. 8. Mt. 112. 
Lc. 119.) Deum nemo videt unquam; unigenitus filius, qui 
est in sinu patris, ipse narravit. 

(Matth. 111,4-6). 

(Mt. 9. Mr. 3.) Ipse autem Johannes habebat Testi- 
monium de pilis camelorum et zonam pellicium circa lumbos 
8uos. -Esca autem eius erat locusta et mel silvestre. Tunc 
exibat ad eum Hierosolyma et omnis Judsea et omnis regio 
circa Jordanen, et baptizabantur in Jordane ab eo confitentes 
peccata sua. 

(Matth. in,7-10). 

(Mt. 10. Lc. 8.) Viden8 autem multos Phariseteorum et 
Saducaeorum venientes ad baptismum suum, dixit eis: Pro- 
genies viperarwn, quis demonstravit vobis fugere a Ventura 
ira ? Facite ergo fruetum dignum poenitentiae, et ne velitis 
dicere inter vos: Patrem habemus Abraham. Dico enim 
vobis, quoniam potest deus ex lapidibus istis suscitare filios 
Abraham. Jam enim securis ad radicem arborum posita est. 
Omnis ergo arbor t quae non facit fruetum bonum, excidetur 
et in ignem mittetur. 

(Luc. 111,10— 15). 

(Lc. 9.) Et interrogabant eum turbse dicentes: Quid 
ergo faciemus? Respondens autem dicebat Ulis. Qui habet 
duas tonicas, det non habenti, et qui habet escas, similiter 
faciat. Yenerunt autem et puclicani, ut bapfcizarentur, et 
dixerunt ad illum: Magister, quid faciemus? At ille dixit 
ad eos : Nihil amplius, quam constitutum est vobis, faciatis. 
Interrogabant autem et milites dicentes: Quid faciemus et 
nos? Et ait illia. Neminem coneutiatis neque calumniam 
faciatis et content! estote stipendiis vestris. Existimante 
autem populo et cogitantibus omnibus in eordibns suis de 
Johanne, ne forte ipse esset Christus. 



— 140- 

(Joh. 1,19-23). 

(Jo. 9) Miserunt Judaeiab Hierosölymis sacerdotes ei 
Letitas, ut interroparent eum: Tu quis es? Et confessus 
est et non negavit, et confessus est, quod non sum ego 
Christus. Et mterrogaverunt eum: Quid ergo? Helios es 
tu? Et dixit.: Non sum. Propheta es tu? Et respondit: 
Non. Dixerunt ergo ei: Quis es, ut responsum demus bis 
qui miserunt nos? quid dicis de te ipso? (Jo. 10. Mt. 8. 
Mr. 1. Lc 7.) Ait: Ego vox clamanti» in deserto 'Parate 
viam domini', sicut dixit Esaiäs propheta. 

(Joh. 1,24—26. 28. Matth. 111,11— 12. Luc m,18). 

(Jo. 11.) Et qui missi fuerant, erant ex Pharisseis, et 
interrogaverunt eum et dixerunt: Quid ergo haptizas, si tu 
non es Christus neque Helias neque propheta? (Jo. 12. Mt. 
11. Mr. 4. Lc. 10.) Respondit eis Johannes dicens: Ego 
quidem vos baptizo in aquaTin poenitentiam. (Mt.) Qui autem 
post me venturus est, fortior me est, cuius non sum dignus 
calciamenta portare. (Jo.) Medius autem vestrum stetit, quem 
vos non scitis. (Mt. 12. Lc. 11.) Ipse vos baptüabtt in 
spiritu sancto et igni. (Mt. Lc.) Cuius ventilabrum in manu 
sua et permundabit .aream suam et congregabit triticum 
suum in horrea sua, paleas antem .comburet igni inexüngui- 
bili. (Lc) Multa quidem et alia exhortans evangelizaoat 
populo. (Jo. 13.) Haec in Bethania facta sunt . trans Jor- 
danem, ubi Johannes erat baptizans. 

XJV. Ubi Ihesus baptizatur a Johanne. 

(Matth. DI,13— 17. Luc 111,21—23). 

(Mt. 13.) Tunc venit Ihesus a Galilea in Jordanen ad 
Johannem, ut baptizaretur ab eo. (Lc. 14. Mt. 1. Jo. 5.) 
Et ipse Ihesus erat incipiens quasi quasi annorum triginta, 
ut putabatur filius Joseph. (Mt. 13.) Johannes autem pro- 
hibebat eum dicens: Ego a te debeo baptizari et tu vents ad 
me? Bespondens autem Ihesus dixit ei: Sine modo; sie 
enim decet nos implere omnem iustitiam. Tunc dimisit eum. 
(Lc 13. Mt. 14 Mr. 5. Jo. 15.) Factum est autem, cum bapfi- 
earetur omnis populus et Ihesu bapUzato et orante, confestim 
ascendit de aqua. Ecce aperti sunt ei caeli et Mit spiritym 
dei descendentem corporali specie ut columbam venientem 
super st, et ecce vox de caelis facta est: (Lc.) Tu es filius 
meus duectus, in te complacuit mihi. 

(Joh. 1,32-34). 

(Jo. 15. Mt. 14. Mr. 5. Lc 131) Et testimonium, perhi- 
buit Johannes dicens: Quia vidi spiritum descendentem 
quasi columbam de ctelo et mansit super eum et ego nescie- 
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"bam eum« Sed qui misit me baptizare in aqua, itle rtiihi 
dixit: Super quem videris spiritum sanctum descendentem 
et manentem super eum, hie est qui baptizat in spiritu sancto. 
Et ego vidi et testimpnram perhibui, quia hie est filius 
dei. 

XV; übi Ihesus duetus est ab spiritu in desertuxn. 

(Matth, IV,1— 11. Marc. 1,13. Luc IV,13). 

(Mt. 15, Mr. 6. Lc. 15.) Tunc Ihesus duetus est in desertum 
a spiritu, ut temptaretur a diabolo. (Mt. 16. Lc. 16. Et cum 
ieiunasset quadraginta diebus et quadraginta noctibus, postea 
esuriit. Et accedens temptator dixit ei: Si filius dei es, die ut 
lapides isti panes fiant. Qui respondens dixtt ei: Scriptum est: 
ifbn in pane solo vivet homo, sed in omni verbo, quod pro- 
cedit de ore dei. Tunc assumpsit eum diabolus in sanetam 
civitatem et statuit eum supra pinnaculam templi et dixit ei: 
Si filius dei es, mitte te deorsum! Scriptum est enim, quia 
anaelis suis mandavit de te et in manious tollent te, ne forte 
offendas ad lapidem pedem tuum. Ait Uli Ihesus : Bursus 
scriptum est : Non temptabis dominum deutn tuum. Herum 
assumpsit eum diabolus in montem excelsum valde et ostendit 
ei omnia regna mundi et gloriam eorum et dixit illi: Saec 
tibi omnia dabo, si cadens adoraveris me. Tunc dicit ei 
Ihesus: Vade Satanas! scriptum est: Dominum deutn tuum 
adoräbis' et Uli soli servies. (Lc.) Et consummata omni 
temptatione (Mt Mr. Lc.) tunc reUquit eum diabolus (Lc) 
usque ad tempus (Mr.) eratque cum oestiis. (Mt, 17. Mr. 7.) 
Et ecce angeti accesserunt et ministräbant ei. 

XVI. übi duo discipüli Johamris secuti sunt 

eum. 

(Joh. 1,35-36 und 1,29). 

(Jo. 16.) * Altera die iterum stabat Johannes et ex dis- 
crpulis eius duo. Et respiciens' Ihesum ambulantem dicit: 
Ecce agnus dei, ecce qui tollü peccatum mundi! 

(Joh. 1,37-42). 

Et audierunt eum diseipuli loquentem et secuti sunt 
Ihesum. Conversus autem Ihesus et videns eos sequentes se, 
dicit eis: Quid quseritis? Qui dixerunt ei: Rabbi (quod 
dicitur interpretatum magister), ubi habitas? Dicit eis: 
Venite et videte! Yenerunt et viderunt, ubi maueret, et 
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apud eum manserunt die illo. Hora autem erat quasi decima. 
Erat autem Andreas frater Simonis Petri unus ex duobus, 
qui audierant ab Johanne et secuti fuerant eum. (Jo. 74. 
Mt; 166.* Mr. 82. Lc. 94.) Invenit hie primum fratrein 
suum Symonem et dicit ei: Invenimus Messiam (quod est 
interpretatum Christus). Et adduxit eum ad Ihesum. In- 
tuitus autem eum Ihesus dixit : Tu es Symon filius Johanna ; 
tu Tocaberis Cephas (quod interpretatur Petrus). 

XVII. De Philippo et Nathanahel. 



(Jo. 

Phillüül 



(Joh. 1,43-51). 

18.) In crastino voluit exire in Galileam et invenit 
'hilippum et dicit ei: Sequere me! Erat autem Philippus 
a Betnsaida civitate Andre« et Petri. Invenit Philippus 
Nathanahel et dicit ei : Quem scripsit Moyses in lege et 
prophete, invenimus, Ihesum fitium Joseph a Nazareth. Et 
dixit ei Nathanahel**: A Nazareth potest aliquid boni 
esse? Dicit ei Philippus: Veni et vide! Vidit Ihesus Na- 
thanahel venientem ad se et dicit de eo: Ecce vere Israhe- 
lita, in quo dolus non est. Dicit ei Nathanahel: Unde me 
nosti? Bespondit Ihesus et dixit ei: Priusquam te Philippus 
vocaret, cum esses sub ficu, vidi te. Bespondit ei Nathananel 
et ait: Rabbi, tu es filius dei, tu es rex Israhel. Bespondit 
Jesus et dixit ei: Quia dixi tibi 'Vidi te sub ficu', credis; 
maius his videbis. Et dicit ei : Amen amen dico vobis, vide- 
bitis coelum apertum et angelos dei ascendentes et descen- 
dentes supra filium hominis. 

(Luc IV,14-15). 

(Lc 17. Mt. 23. Mr. 27. Jo. 46.) Et regressus est Ihesus 
in virtute spiritus in Galileam et fama exnt per universam 
regionem de illo. Et ipse docebat in sinagogis eorum et 
magnificabatur ab omnibus. 

XVIII. Tibi Ihesus in sinagoga legit librum 

Isaiae. 

(Luc. IV,16-21). 

(Lc. 18.) Et venu Nazareth, übt erat ntttritus, et intravit 
seeundum consuetudinem suam die sabbati in synagogam et 
surrexit legere. Et traditus est illi liber prophetse Eeaiee. 
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Et ut revolvit librum, invenit locum, ubi scriptum erat: 
Spiritus donrini super me; propter quod uncxit nie, evan- 
gelizare pauperibus misit me, prsedicare captivis remissionem 
et csecis visum, dimittere confractos in remissionem, prsedi- 
care annum domini acceptum et dlem retributionis. Et cum 
plicuisset librum, reddidit ministro et sedit. Et omnium in 
synagoga oculi erant intendentes in eum. Coepit autem 
«ficere ad illos: Quod hodie impleta est hcec scriptum in au- 
ribus vestris. 

(Matth. IV,17. Marc. 1,15). 

(Mt. 20.) Exinde coepit Ihesus praedicare et dicere: 
(Mr. 9.) Quoniam impletum est tempus, (Mt.) poenitentiam 
agite (Mr.) et credite in evangelio ! - (Mt.) Appropinquavit 
enim regnum caelorum. 

XIX. Ubi Hesus vocavit Petrum et Andream, 
Jacobum et Johannem. 

(Matth. IV,18-22.) 

(Mt. 20. Mr. 9.) Ambülans autem Ihesus juxta mare 
Galileae vidii duos fratres Symonem qui vocatur Petrus et 
Andream fratrem eius mittentes rete in mare: erant enim 
piscatores. (Mt. 21. Mr. 10. Lc. 32.) Et ait Ulis: Venite 
post me! et faciam vos fieri piscatores hominum. At Uli 
continuo relictis retibus secuti sunt eum. (Mt. 17. * Mr. 11.) 
Et procedens inde vidit alios duos fratres Jacobum Zebedaei 
et Johannem fratrem eius in navi cum Zebedaeo patre eorum 
reficientes retia sua, et vocavit eos Uli autem statim relictis 
retibus et patre secuti sunt eum. 

(Luc. V,l-ll. Joh. II,H). 

(Lc. 29.) Factum est autem, cum turbse irruerent in 
eum, ut audirent verbum dei, et ipse etabat secus stagnum 
Genessareth et vidit duas naves stantes secus stagnum; pis- 
catores autem descenderant et lavabant retia. Ascendens 
autem in unam navim, quse erat Symonis, rogavit eum a 
terra reducere pusillum et sedens docebat de navicula turbas. 
(Lc. 30. Jo. 22z et 219.) Ut cessavit autem loqui, dixit ad 
Svmonem : Duc in altum et laxate retia vestra in capturam! 
Eit respondens Symon dixit Uli : Praeceptor, per totam noc- 
tem laborantes nihil cepimus; in verbo autem tuo laxabo 
rete. Et cum hoc fecissent, concluserunt piscium multitu- 
dinem copiosam. Bumpebatur autem rete eorum et annu- 
erunt sociis, qui erant m alia navi, ut venirent et adjuvarent 
eos. Et venerunt et impleverunt ambas nayiculas ita, ut 
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mergerentur. (Lc. 31.) Quod cum videret Symon Petrus, 

grocidit ad genua Ihesu dicens : Exi a me, quia homo pecca- 
)r sum, domine! Stupor enim circumdederat eum et omnes, 
?\m cum illo erant, in captura piscium, quam ceperant, simi- 
iter autem Jacobum et Jjobannem, qui erant socii Symonis. 
(Lc, 32. Mi 21. Mr. 10.) Et ait ad Symonem Ihesus: 
Noli timere! ex hoc iam homines eris capiens. (Jo. 18.) Et 
crediderunt in eum discipuli eius. (Lc.) Et subductis ad 
terram navibus secuti sunt illum. 

XX. Ubi Ihesus vocavit Mattheum publicanum. 

(Matth. 1X,9. Luc. V,28). 

(Mt. 71. Mr. 21. Lc 38.) Et cum transiret inde Ihesus, 
vidit hominem sedentem in thelonio, Mattheum nomine, et 
ait üli: Seqpere me! Et surgens relictis Omnibus secutus 
est eum. 

XXI. Ubi Johannes testimonium dat de Christo. 

(Jon. 111,22— 34. 36). 

• , 

• (Jo, 24.) Post heec venit Ihesus et discipuli ejus in Judeam 
terram et illic demorabatur cum eis et bäptizabat. (Jo. 25. 
Mt. 7. Lc. 6.) Erat autem et Johannes baptizans in Enon 
iuxta Saliin, quia aquaß multae erant illic, et adveniebant et 
baptizabantur. (Jo. 26. Mt. 18. Mr. 8.) Nondum enim 
mi8sus fuerat in carcerem Johannes. (Jo. 27.) Et facta est 
ergo quaeetio ex discipulis Johannis cum JudsQis de purifica- 
tione et venerunt ad Johannem et dixerunt ei: Rabbi, qui 
erat tecum trans Jordanen, cui testimonium perhibuisti, ecce 
hie baptizat et omnes veniunt ad eum. -Respondit Johannes 
et dixit: Non potest homo aeeipere quiequam, nisi ei fuerit 
datum de caelo. (Jo. 28. Mt 11. Mr. 4. Lc. 10.) Ipsi vos 
mihi testimonium perhibetis, quod dixerim 'Ego non sum 
Christus, sed quia missus sum ante illum/ (Jo. 29.) Qui 
habet sponsäm, sponsus est. Amicus autem sponsi, qui stat 
et audit eum, gaudio gaudet propter vocem sponsi. Hoc 
ergo gaudium meum impletum est. Illum oportet crescere, 
me autem minui Qui de sursnm venit, super omnes est; 
qui est de terra, de terra est et de terra loquitur. Qui de 
caelo venit, super omnes est et, quQd vidit et audivit, hoc 
testatur et testimonium eius nemo aeeipit. Qui aeeipit eius 
testimonium, signavit quia deus verax est. (Jo. 30. Mt. 111. 
Lc. 119)* Quem enim misit deus, verba dei loquitur. Non 
enim ad mensuram dat deus spiritum. (Jo. 31.) Qui credit 
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in iilium habet vi tarn aeternam; qui autem incredulus est 
filio, non videbit vitam, sed ira dei manet super eum. 

(Joh. IV,1— 3. Matth. IV,12). 

Ut ergo cognovit Ihesus, quia audierunt pharisgei quia 
Ihesus plures discipulos facit et baptizat tanquam Johannes, 
quanquam Jhesus non baptizaret, sed discipuli eius, (Mt. 18. 
Mr. 8. Jo. 26.) et quod Jonannes traditus esset, (Jo. 32. Mt. 
19.) reliquit Judseam et abiit iterum in Galilaßam. 

XXII. Ubi Ihesus audiens, quod Johannes traditus 
esset, secessit in fines Zabulon et Neptalim, 

(Matth. IV,12- 16). 

(Mt. 18. Mr. 8. Jo. 26.) Cum autem audisset quod 
Johannes traditus esset, secessit in Galileam (Mt. 19. Jo. 19.) 
et relicta civitate Nazareth venit et habitavit in Caphar- 
naum maritimam in finibus Zabulon et Neptalim, ut imple- 
retur qund dictum est per Esaiam prophetam: Terra Za- 
bulon et terra Neptalim, via maris trans Jordanen gentium, 
.populus qui sedebat in tenebris, lucem vidit magnam et 
sedentibus in regione et in umbra mortis lux orta est eis. 

XXIII. Ubi Ihesus circuibat omnes regiones et 

sedens in monte elegit XII discipulos et docuit eos 

de beatitudine regni caelorum et quse sequuntur. 

(Matth. IV,23— 25. Luc. IV,42-43). 

(Mt. 23. Mr. 27. Lc. 45. Jo. 46.) Et circuibat Ihesus 
totam Galileam docens in sinagogis et praedicans evangelium 
regni et sanans omnem languorem et omnem infirmitatem in 
populo. Et abiit opinio eius in totam Syriam et optülerunt 
ei omnes male habentes variis languoribus et tormentis com- 
prehensos et qui daemonia habebant et lunaticos et paraly- 
ticos, et curavit eos. Et secutae sunt eum turbae multae de 
Galilaea et decapoli, ex Hierosolymis et Judaea et trans 
Jordanen. (Lc. 28. Mr. 17.) Et detinebant illum, ne dis- 
cederet ab eis. Quibus ille ait: Quia et aliis civitatibus 
oportet me evangelizare regnum dei, quia ideo missus süm. 

(Matth. V,l. Marc. 111,13-14. 17. Luc. VI,13-16). 

(Mt 24.) Et cum vidisset turbas, ascendit in montem, 
et cum sedisset, (Mr. 29. Mt. 79. Lc. 86.) vocavit ad se quos 
voluit ipse et venerunt ad eum et fecit, ut essent duodecim 
cum illo, (Lc 44. Mt 80. Mr. 30.) quos et apostolos nomv- 

10 
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navit: Symonem quem cognominavit Petrum et Andream 
fratrem ejus, (Mr.) Jacobum Zebedaei et Jdhannem fratrem 
Jacobi, quibus imposuit nomen Boanerges quod est filii 
tonitrui, [Lc.l Philippum autem et Bartholomeum, Matheum. 
et Thomam, Jacobum Alphei et Symonem, qui vocatur Ze- 
lothes, et Judam Jacobi et Judam Scarioth, qui fuit proditor. 
(Mt. 25.) (Lc. 46.) Et accesserunt ad eum discipuli eins, 

(Matth. V,2-12. Luc. VI,20-23). 

(Lc.) Et elevatis oculis in eos (Mt.) aperiens os suum 
docebat tos dicens : Beati pauperes spiritu, quoniam ipsorum 
est regnum caelorum. (Mt. 26.) Beati mites, quoniam ipsi 
possiaebunt terram. (Mt. 27. Lc. 48.) Beati qui lugent, 
quoniam ipsi consolabuntur. (Mt. 28. Lc. 47.) Beati qui 
esuriunt et sitiunt iustitiam, quoniam ipsi satiabuntur. (Mt. 
29.) Beati misericordes, quoniam ipsi misericordiam conse- 
quentur. Beati mundo corde, quoniam ipsi deum videbunt. 
Beati pacifici, quoniam filii de% vocabuntur. Beati qui per- 
secutionem patiuntur. propter iustitiam, quoniam ipsorum est 
regnum caelorum. (Mt. 30. Lc. 49.) Beati estis, cum male- 
dixerint vobis (Lc.) et oderint vos homines (Mt.) et persecuti 
fuerint et dixerint omne malum adversum vos mentientes (Lc.) 
et cuntsseparaverint vos et exprobraverint et eiecerint nomen 
vestrum tanquam malum propter filium hominis. (Lc.) Gau- 
dete in illa die et exültate! (Mt.) quoniam merces vestra 
copiosa est in caelis. Sic enim persecuti sunt prophetas, qui 
fuerunt ante * vos, «(Lc.) patres eorum. 

XXIV. Increpatio divitum. 

(Luc. VI,24-27). 

(Lc. 50.) Verumtamen vae vobis divitibus, qui habetis 
con8olationem vestram. Vae vobis qui saturati estis, quia 
esurietis. Vae vobis qui ridetis nunc, quia lugebitis et flebitis. 
(Lc 51.) Vae cum bene vobis dixerint omnes homines. Se- 
cundum hsec faciebant prophetis patres eorum. (Lc.) Sed 
vobis dico, qui auditis: 

XXV. Ubi dicit: Vos estis sal terrae. 

(Matth. V,13). 

(Mt. 31. Mr. 102. Lc. 185.) Vos estis sal terrae. Quod 
8\ sal evanuerit, in quo salieiur? ad nihilum valet ultra, 
nisi ut proiciatur fora* et conculcetur ab hominibus. 
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XXVI. Vos estis lux mundi et iterum compara- 

tiones de praeceptis legis. 

(Matth. V,14-16. Luc Vm,16. XI,33. Marc. IV,21). 

(Mt. 32. Mr. 39. Lc. 133.) Vos estis lux mundi, Non 
potest civitas abscondi supra montem posita, neque accendunt 
lucernam et ponunt eam süb modio neque sub lecto neque 
in loco dbscondito neque sub vase, sed super candeläbrum, 
ut et luceat omnibus qui in domo sunt Sic luceat lux vestra 
coram hominibus, ut videant vestra bona opera et glorificent 
patrem vestrum, qui est in caelis. 

(Matth. V,17— 20). 

(Mt. 33.) Nolite putare, quoniam veni solvere legem aut 
prophetas! non veni solvere legem, sed adimplere. (Mt. 34. 
Lc. 194.) Amen quippe dico vobis, donec transeat caelum et 
terra, iota unum aut unus apex non praeteribit ex lege, donec 
omnia fiant (Mt. 35.) Qui ergo solvent unum de mandatis 
istis minimis et docuerit sie homines, minimus vocabitur in 
regno cselorum. Qui autem fecerit et docuerit, hie magnus 
vocabitur in regno cselorum. Dico enim vobis, quia nisi 
habundaverit iustitia vestra plus quam scribarum et phwri- 
saeorum, non intrabitis in regnum caelorum. 

XXVII. Iracundise. 

(Matth. V,21-22). 

(Mt. 35.) Audistis quia dictum est antiquis: Non occi- 
des; qui autem oeeiderit, reus erit iudicio. l&go autem dico 
vobis, quia omnis, qui irascitur fratri suo, reus erit iudicio ; 
qui autem dixerit fratri suo raena, reus erit conoilio; qui 
autem dixerit fatue, reus erit gehennse ignis.* 

XXVIII. De relinquendo munus ad altare. 

(Matth. V,23- 26). 

(Mt. 35.) Si ergo offeres munus tuum ad altare et ibi 
recordatus fueris, quia frater tuus habet aliquid adversum te, 
relinqm ibi munus tuum ad altare et vade prius reconciliari 
fratri tuo, et tunc veniens offer munus tuum! (Mt. 36. Lc. 
142.*) Esto conaentiens adversario tuo, dum es in via cum 
eo, ne forte tradat te adversarius iudici et iudex tradat te 
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ministro et in carcere mittaris! Amen dico tibi, non exies 
inde, donec reddas novissimum qnadrantem. 

XXIX. De adulterio concupiscentiäß. 

(Matth. V,27— 30). 

(Mt. 37.) Audistis quia dictum est antiquis: Non me- 
chaberis. Ego autem dico vobis, quia omnis qui viderit 
mulierem ad concupiscendum eam, iam mechatus est eam in 
corde suo. Quod si oculus tuus dexter scandalizat te, erue 
eum et proice dbs te! expedit enim tibi, ut pereat uniun 
niembrorum tuorum, quam totum corpus tuum mittatur in 
gehennam. Et si dexter a manus tua scandalizat te, abscide 
eam et proice abs te ! expedit enim tibi, ut pereat unum mem- 
bromm tuorum,- quam totum corpus tuum eat in gehennam, 

XXX. De repudio. 

(Matth. V,31-32). 

(Mt. 37.) Dictum est autem: Quicunque dimiserit uxo- 
rem suam, det illi libellum repudii. Ego autem dico vobis, 
quia omnis, qui dimiserit uxorem suam excepta fornicationis 
causa, facit eam mechari, et qui dimissam duxerit, adul- 
terat. 

XXXI. De iuramento. 

(Matth. V,33— 37). 

(Mt. 37.) Audistis quia dictum est antiquis: Nonperiu- 
rabis; reddes autem domino iuramenta tua. Ego autem dico 
vobis non iurare omnino, neque per caelum, quia ihr onus dei 
est, neque per terram, <juia scamellum est pedum eius, neque 
per Hierosolymam, quia civitas est magm regis; neque per 
caput tuum iuraveris,* quia non potes unum capillum album 
facere aut nigrum. Sit autem sermo vester: Est est, non 
non! quod autem his äbundantius est, a malo est. 

XXXII. De oculo pro oculo. 

(Matth. V,38-42. Luc. VI,30-31). 

(Mt. 37.) Audistis quia dictum est: Ocülum pro oculo 
et dentem pro deute. Ego autem dico vobis non resistere 
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malo. (Mt. 38. Lc 53.) Sed si quis te percusserit in dex- 
tera maxilla tua, preebe Uli et alteram ! Et Uli, qui vult 
tecum iudicio contendere et tonicam tuam tollere, remitte 
et pallium! [Mt. 39.] Et quicunque te angariaverit mille 
passus, vade cum illo alia duo ! Qui petit at te, da ei, et 
volenti mutuari a te ne avertaris! (Lc. 53. Mt. 38.) Et qui 
aufert, quae tua sunt, non repetas! (Lc. 54. Mt. 54.) Et 
prout vultis ut faciant vobis hominis; facite Ulis similiter! 



XXXIII. De diligendo proximo. 

(Matth. V,43— 48. Luc. VI,33-36). 

(Mt. 40. Lc. 52.) Audistis qiiia dictum est: Diliges 
proximum tuum et odio häbebis immicum. Ego autem dico 
vobis: Diligite inimicos vestros } bene facite his qui vos oderunt 
et orate pro persequentibus et calumniantibus vos, ut suis 
filii patris vestri qui in caelis est, qui solem suum oriri facit 
super malos et bonos et pluit super iustos et iniustos! (Mt. 
41. Lc. 55.) Si eniin diligitis eos qui vos diligunt, quam 
mercedem nabebitis? Nonne et publicani hoc faciunt? (Lc. 
55.) (Mt. 41.) Et si benefeceritis his qui bene vobis faciunt, 
quse vobis est gratia, si quidem et peccatores hoc faciunt. 
Et si mutuum dederitis his a quibus speratis recipere, quae 
gratia est vobis ? nam et peccatores peccatoribus foenerantur 
ut recipiant aequalia. (Mt.) Et si salutaveritis fratres 
vestros tantum, nonne et ethnici hoc faciunt? (Lc.) Verum- 
tamen diligite inimicos vestros et benefacite et mutuum date 
nihil desperantes! et erit merces vest/ra multa et eritis filii 
altissimi, quia ipse benignus est super ingratos et malos. 
Estote ergo misericordes sicut et pater vester misericors est ! 
(Mt.) Estote ergo vos perfecti sicut pater vester caelestis 
perfectus est! 

XXXIV. De occulta elymosina. 

(Matth. VI,l—4). 

(Mt. 42.) Attendite ne iustitiam vestram faciatis coram 
hominibus et videamini ab eis! alioquin mercedem non habe- 
bitis apud patrem vestrum qui in caelis est. Cum ergo facis 
elemosinam, noli tuba canere ante te ? sicut hypocritse faciunt 
in sinagogis et in vicis, ut hononficentur ab hominibus! 
Amen dico vobis, receperunt mercedem suam. Te autem 
faciente elemosinam nesciat sinistra tua, quid faciat dextera 
tua, ut sit elemosina tua in abscondito! et pater tuus, qui 
videt in abscondito, reddet tibi. 



XXXV. De secreta oratioue. 

(Matth. 71,5—15. Luc XL1-2). 

(Mt. 42.) Et cum oratis, nun eritis sicut hypocritae, gut 
amant in sraagugis et in angulie plateamm stantes fröre, «I 
videantur ab hominibu& Amen dioo vobis, receperunl mer- 
cedem suam. Tu autem cum ojrabis, intra in cubiculum 
tuum et clauao ostio tuo ora patrem tuum in abscondito! 
et paler tuua, qui videt in abscondito redetet tibi. {Mt. 43. 
Lc 123.) Orantes autem nolite multum loqui sicut ethnici ! 
putant enim (juia in multiloquio suo eiaudiantnr. Nolite 
ergo assimilan ein! seit enim pater vester, quibus opus sit 
vobis, antequam petatis cum. (La.) Tunc dücit unus ex disci- 
pulis eius ad eum: Domine Aoce nos orare, sicut Johannes 
doeuit discipulos suos! Et ait Ulis: Cum oratis diäte- 
(Mt. Lc.) Pater noster qui es in caclis, sanctißcetur nomen 
tuum! Advetiiat regnum tuum! Fiat voluntas tua sicut in 
caelo et in terra! Panern nostrum super substantwlem da 
nobis hodie et dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dt- 
mittimus debitoribus nostris, et ne inducas nos in tempta- 
tionem, (Mt.) sed libera nos a malo! (Mt 44. Mr. 126.) 
5t enim dimiseritis hominibus peccata eorum, dimittet et vobis 

C' r vester caelestis delicta vestra. Si autem non dimixeritis 
inibus, nee pater ■vester dimittet vobis peccata vestra. 

XXXVI. De occnlto ieiunio. 
(Matth. VJ.16-18. Luc 311,32-33). 

{Mt. 45.) Com autem ieiunatii, nolite fleri aicut hypo- 

critn triatea! eiterminant «nim iacies suaa, ut pareant do- 

minibus ieiunantes. Amen dico vobis, quia reeepenint mer- 

autem ewm ieiunas f ungue Caput tuum et 

ne videaris hominibus teiunans, sed patri 

condito! et pater tuus, qui videt in abscon- 

(Lc 151.) Nolite timere pusillus grex, 

iatri vestro dare vobis regnum! (Lc 152. 

.) Vendite quss possidetis et date elemo- 

Mt. 46.) Faoite vobis saeculos qui non 

irum non deficientem in casus! 

e non tneuatirizandis super terram. 

(Matth. VI.19-28). 

Ute thesaufiiare vobis thesauras in terra, 
demolitwr! (Mt. 46. Lc 153.) ThesaurieaU 
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autem vobis thesauros in caelo, ubi neque erugo neque tinea 
deniolitur et ubi fures non eftbdiunt nee furantur! Tibi 
enim est thesaurus tuus, ibi est et cor tuum. (Mt. 47. Lc. 
134.) Lucema corporis est oculus; si fuerit oculus tuus 
simplex, totum corpus tuum lucidum erit; si autem oculus 
tuus nequam fuerit, totum corpus tuyfni tenebrosum erit. Si 
ergo lumen, quod in te est, tenebras sunt, tenebrse quantae 
erunt? 

XXXVIII. Nemo potest duobus dominis servire. 

(Matth. Vl,24). 

(Mt. 48. Lc. 191.) *Nemo potest duobus dominis servire; 
aut enim unum odio habebit et alterum dlliget, aut unum 
sustinebit et alterum contemnet. Nim potestis deo servire et 
mammonae. 

XXXIX. Ut non solliciti simus, quid manducemus 

aut quo induamur. 

(Matth. VI,25 - 34. Luc. XII,26). 

(Mt. 49. Lc. 150.) Ideo dico vobis, ne solliciti suis animae 
vestrae quid manducetis aut corpori vestro quid induamini. 
Nonne anima plus est quam esca et corpus plus est quam 
vestimentum? Bespicite volatüia caeli, quoniam non serunt 
neque metunt neque congregant in horrea et pater vester cae- 
lestis pascit illa! Nonne vos magis plures estis illis? Quis 
autem vestrum cogitans potest adicere <ed staturam suam 
cubitum unum? di ergo neque quod minimum est potestis, 
quid de caeteris solliciti estis r [Et de vestimento quid solli- 
citi estis?]* Considerate lilia agri, quomodo crescunt! non 
laborant neque nent: dicö autem vobis, quoniam nee Salomon 
in omni gloria sua coopertus est sicut unum ex istis. Si 
autem foenum agri, quod hodie est et cras in clibanum 
mittitur, deus sie vestit, quanto magis vos minimae fidei? 
Nolite ergo solliciti esse dicentes, quid manducabimus aut 
quid bibemus aut quo operiemur? Hsec enim omnia gentes 
inqairunt. Seit enim pater vester, quia kis omnibus indigetis. 
Quaerite autem primum regnum dei et iustitiam eius! et om- 
nia haec adicientur vobis. Nolite ergo solliciti esse in crasti- 
num! crastinus enim dies sollicitus erit sibi ipsi ; sufficit diei 
malitia sua. 



*) Dieser Satz, der bei Ranke und Schmeller steht, fehlt 
im Codex Cassellanus. — 
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XL. Non debere quenquam iudicare vel condem- 

nare. 

(Matth. VII,l-5. Luc. VI,37-38). 

(Mt. 50. Mr. 41. Lc. 56.) Nolite iudicare, ut non iudi- 
cemini ! in quo mim iudicio iudicaveritis, juaicdbimini. (Lc.) 
Nolite condemnare! et non condemnabimini. Dimittite! et 
dimittemini. Bäte! et dabitur vobis. Mensurain bonam et 
confertam et coagitatam et superfluentem dabunt in sinum 
ve8trum. (Mt.) Et in qua mensura mensi fueritis, metietur 
. vobis. (Mt. 51. Lc 59.) Quid autem vides festucam in oculo 
fratris tui et trabem in oculo tuo non vides? Aut quomodo 
dicis fratri tuo 'Sine et eiciam festucam de oculo tuo' et ecce 
träbis est in oculo tuo? Hypocrita, eice primum trabem de 
oculo tuo! et tunc videbis eicere festucam de oculo fratris 
tui. 

(Matth. VII,6). 

(Mt. 52.) Nolite dare sanctum canibus neque mittatis 
margaritas vestras ante porcos, ne forte concülcent eas pe~ 
dibus suis et conversi disrumpant vos! 

XLI. "Parabola de amico vel de tribus panibus; 
petendum quaerendum pulsandum. 

(Luc. XI, 5-9. 12—13. Matth. VH,7-1Ö. 12). 

(Lc. 124.) Quis vestrum habet amicum et ibit ad illum 
media nocte et dicet Uli 'Amice commoda mihi tres panes, 
quia amicus mcus venit de via ad me et non habeo quod 
ponam ante illum*, et ille de intus respondens dicat *Noli 
mihi molestus esse! iam ostium clausum est et pueri mei 
mecum sunt in cubili,* non possum surgere et dare tibi', 
et ille si perseveraverit pulsans, dico vobis, etsi non dabit 
illi surgens eo quod amicus eius sit, propter improbitatem 
tarnen eius surget et dabit illi quotquot habet necessarios. 
(Mt. 53. Lc 125.) Et ego vobis dico: Petite! et dabitur 
vobis; quaerite! et invenietis; pulsate! et aperietur vobis. 
Omnis enim qui petit, accipit et qui quaerit, invenit et pul- 
santi aperietur. Aut quis est ex vobis homo , quem si pe- 
tierit filius suus panem, nunquid lapidem porrigit ei? aut si 
piscem petit, nunquid serpentem porrigit ei? (Lc.) aut si 
ovum petierit, nunquid porrigit ei scorpionem? Si ergo vos, 

*) inculi. — 
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cum sitis mali, nostis bona dare filiis vestris, quanto magis 
pater vester, qui in cselis est, dabit bona petentibus se? 
(Mt. 54. Lc. 54.) Omnia ergo qusecunque vultis ut faciant 
vobis hominea, et vos facite eis! haec est enim lex et pro- 
phetse. 

(Matth. VII,13-14). 

(Mt. 55. Lc. 170.) Intrate per angustam portam, quia 
lata porta et spatiosa via, quae ducit ad perditionem, etmulti 
sunt qui intrant per eam! Quam angusta porta et arta via, 
quae ducit ad vitam et pauci sunt qui inveniunt eam! 



XLII. De cavendo a falsis prophetis. 

(Matth. VII,15— 20. Luc. VI,45). 

(Mt 56.) Attendite a falsis prophetis, qui veniunt ad 
vos in vestimentis ovium, intrinsecus autem sunt lupi rapaces! 
A fructibus eorum cognoscetis eos. (Mt. 57. Lc. 61.) Nun- 

?u%d colligunt de spinis uvas aut de tribulis ficus? (Mt. 58. 
ic. 60.)* Sic omnis arbor bona fructus bonos facit; mala 
autem arbor fructus malos facit. Non potest arbor bona 
fructus malos facere neque arbor mala fructus bonos facere. 
Bonus homo de bono thesauro cordis sui profert bona et 
malus homo de malo profert mala; ex abundantia enim cordis 
os loquitur. (Mt. Lc.]** Omnis arbor quse non facit fructum 
bonum, excidetur et in ignem mittetur. Igitur ex fructibus 
eorum cognoscetis eos. 



XLIIL Non hi intrabunt in regnum caelorum, qui 
tantum dicunt domine domine. 

(Matth. VII,21-23). 

(Mt. 59. Le. 63. Jo. 116.) Non omnis qui dicit mihi 
domine domine, intrabit in regnum caelorum; seä cpii facit 
voluntatem patris mei, qui in cselis est, ipse intrabit in reg- 
num caelorum. (Mt. 60. Lc. 171.) Multi dicent mihi in illa 
die: Domine domine, nonne in nomine tuo prophetavimus 
et in tuo nomine deemonia eiecimus et in tuo nomine vir- 
tutes multas fecimus? Et tunc confitebor Ulis; quia nunquam 
novi vos, discedite a me qui operamini iniquitatem! 



•) lies Lc. 62. — 
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XLIY. Comparatio in his omnibus de sapiente et 

insipiente aedificatoribus. 

(Matth. VII,24-29). 

(Mt. 61. Lc. 64.) Omnis ergo qui audit verba haec et 
fadt ea, assimitäbit viro sapienti, aui aedificavit flornum 
suam supra petram, et descendit pluvia et venerunt flwnina 
et flaverunt venti et irruerunt in aomum illam et noncecidü: 
fundata enim. erat supra petram. Et omnis qui audit verba 
mea haec et non facxt ea, similis erit viro stulto, qui aedifi- 
cavit domum suam supra arenam, et descendit pluvia et 
venerunt flumina et flaverunt venti et irruerunt in domum 
illam et cecidit et. fuit ruina eius magna. (Mt. 62. Mr. 13. 
Lc. 4 et 24.) Et factum est cum • cansummasset Jesus verba 
haec, admirabantur turbae super doctrina eus: erat enim 
docens eos sicut potestatem Habens, non sicut scribae eorum 
et pharisaei. 

XLV. Ubi Jesus mittit duodecim discipulos snos 
docere et curare omnes infirmitates. 

(Matth. 1X,36. X,l. 5-15. Luc. IX,2-3. X,7-9). 

(Mt. 77. Mr. 68.) Videne autem tnrbas misertus est 
ei», quod erant vexati et iacentes sicut ovea non' habehtes 

Sastorem. (Mt 79. Mr. 29. Lc. 86.) Et convocatis duo- 
ecim discipulis suis dedit Ulis potestatem spirituum immun- 
dorum ut eicerent eos et curarent omnem languorem et omnem 
infirmüatem. (Lc.) Et misit iüos praedicare regnum dei et 
aitadillos: (Lc. 87.) (Mt. 83. Mr. 54.)* Nihil tuleritis 
in via. (Mt. 8h) In viam gentium ne afoieritifi et in civi- 
tates Samaritanorum ne intraveritis, sed potius ite ad oves 
quee perierunt domus Israhel ! (Mt, 82. Mr. 62. •* Lc. 87 et 
110.) Euntes autem praedicate dicentes, quia appropinquavit 
regnum oeelorum, innrmos curate, mortuoa suscitate, leprosos 
miindate, dranones eicite! Gratis aceepistis, gratis daie! 
Nolite possidere aurum ueque argentum neque peouniam in 
zonis vestris, non petram in via (Lc.) neque panem [!At.]nequi 
duas tonicas neque calciamentum neque virgam. Dignus 
est enim operarius cibo suo. (Mt. 83, Mr. 54. Lc 87.) In 
quatncunque, civitatem out easteüum intraveritis, interrogate, 
quis in ea dignus sit, et ibi manete, dotiec txeatis, (Lc 112. 
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Mt 83. Mr. 54.) edentes et bibentes, qu« apponuntur vobis, 
et curate infirmos qui in illa sunt! (Lc. 113.) Et nolite 
exire de domo in domum! (Mt. 84. Lc. 111.) Intrantes 
autem in domum salutate eam dicentes: Pax huic domuil 
Et si qmdem domus fuerit digna, .veniet pax vestra super 
eam ; m autem hon fuerit digna, pax vestra ad vös revertetur. 
(Mt. 85. Mr. 55. Lc. 88 et 1 14.) Et quicunque non teceperit 
vos neque audierit sermones vestros, exeuntes foras de domo 
vel de civüate excutite pulverem de pedibus vestris in testi* 
monium ittis. (Mt.) Amen dico vobis, tolerabiliüs erit terrae 
Sodomorum et Gomorreorum in die iudieii quam Uli civi- 
tati. 

(Mattk. X,16-33. . Marc. VIH,38. Luc. XII,4. 8.-9. 11). 

(Mt 86. Lc. 109.) Eece ego mitto vos sieut övm in medio 
iupornm. Estote ergo prudentes sicut serpentes et simplices 
sieut columbae! (Mt. 87, Mr. 139. Lc. 25& Jo, 141.) Cavete 
autem <xh hommihue! tradent enim vos in concüiis et in sy- 
nagogig guis flagellabunt vos et ad reaes ducemihi propter me 
in testimonium illis -et genttbus. (Mt 88. Mr. 141. Lc. 148 
et 251.) Cum autem tradent vos m Synagoge» et ad magi- 
stratus* et potestates, nolite solliciU esse, quaJtiter awt- quid 
respondeatis aut quid dicaiis! Dabitur enim -vobis in iUa 
hora, quid loquamini. Non enim vos estis <jui loquiniini, 
sed spwitus patris vestri qui loquitur in vobis. (Mt. Mr.) 
Tradet autein frater fratrem in mortem et pater filium et 
insuvgent filii in parentes et morte eos • affieient, et eritis 
odio Omnibus propter nomen meuin. Qui autem persevera- 
▼erit in finem, nie sälvus erit. (Mt. 89.) Cum autem perse- 

Suentur vos in civitate ista, fugite in aliaml 'Amen enim 
ico vobis, non consummahiti« emtates Israhel, donec veniat 
filius hominis. (Mt 90. Lc. 58. Jo. 118 et 139.) Non est 
«tisoipuhra super magistrum neque servns super dominum 
siram; suffioit dwcipulo, ut sjt sicut magister evus et seryus 
sioat dominus eius. (Mt. 91.) - Si patrein familias Beelzebub 
vooaverunt, quanfo magis äemesticos eius? ne ergo timuerrtis 
em\ (Mt 92. Mr. 40. Lc 80.) Nihil enim operftum, quod 
non revelabitur , et oocultum, quod non scietur. (Mt. 93. 
Lc 145.) Quod dico vobis in tenebris, dicite in luniine, et 
quod in .aure auditis, praedicate super teeta! (Lc.) Dico 
autem vobis amicis meis: (Mt) Nolite timere eos, qui occi- 
dunt corpus, animam autem non possunt oeeidere, sed potius 
eum timete, qui polest et animam et corpus perdere in ge- 
hennamf Nonne duo passeres aase veneunt et unus ex illis 
non cadet super terram sine patre vestro? (Mt Lc.) Vestri 
autem et capilli capitis omnes numerati sunt: nolite ergo 
timere! multis passeribus meliores estis vos. Omnis ergo 
qui oenfitebitur me cor am hommibus, eonfUebor et 'ego eum 
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coram patre meo, qui est in caelis (Lc.) et coram angelis 
eins. (Mt. 94. Mr. 86. La 96 et 146.) Qui autem negaverit 
me coram hominibus (Mr.) et confusus me fuerit in genera- 
tione ista adultera et peccatrice, (Mt. Lc.) negabo et eum 
coram patre meo, gut est in caelis, et coram angelis eius 
(Mr.) et filius hominis confundet eum, cum venerit in gloria 
patns sui cum angelis sanctis. 

(Matth. X,34— 42. Marc. IX,40. Luc. XII,26. 52). 

(Mt. 95. Lc. 160.) Nolite arbitrari, quod venerim mattere 

Eem in terram! non veni pacem mittere, sed gladium. 
.) Erunt enim ex hoc quinque in domo una divisi, tres in 
et duo in tres dividentur. (Mt. Lc.) Veni enim separare 
hominem ad versus patrem suum et filiam adversus matrem 
suam et nurum adversus socrum suam, et inimici hominis 
domestici eius. (Ml 96. Lc. 182.) Qui amat patrem et 
matrem plus quam me, non est me dignus, et qui amat 
filium aut filiam super me, non est me cugnus. Et qui non 
acqpit crucem suam et sequitur me, non est me dignus ( Lc.) 
nee potest meus esse diseipulus. (Mt. 97. Lc. 21 L Jo. 105.) 
Qui invenit animam suam, perdet illam, et qui perdiderit 
animam suam propter me, tnveniet eam. (Mt. 98. Mr. 96. 
Lc. 116. Jo. lzO.) Et qui reeeperü vos, me reeepit; et gui 
me reeepit, reeepit eum qui me misit. (Mt. 99.) Qui reerpit 
prophexam in nomine prophetee, merceaem prophetae accipiet, 
et qui reeipit iustum in nomine iusti, merceaem iusti accipiet. 
(Mt. 100. Mr. 98.) Et quieunque potum dederit uni ex mi- 
nimis istis calicem aquae friaiäae tantum in nomine diseipuli, 
(Mr.) quia Christi esfis, (Mt.) amen dico vobis, non perdet 
merceaem suam. 

(Matth. XI,1. Marc. VI,12-13). 

(Mt 101.) Et factum est, cum consummasset Ihesus 
praeeipiens duodeeim diseipulis suis, transiit inde, ut doceret 
et pnedicaret in civitatibus eorum. (Lc. 89. Mr. 56.) Exe- 
untes autem diseipuli praedicabant, ut poenitentiam agerent, 
et dsemonia multa eiciebant et unguebant oleo multos 83grotos 
et sanabont. ' 

XL VI. Ubi Ihesus in Cana Galileae aqua vinum 

fecit. 

(Joh. 11,1-11). 

(Jo. 18.) Et die tertio nuptiae faetae sunt in Ghana 
Galüeae et erat maier Ihesu ibt. Vocatus est autem ibi et 
Ihesus et diseipuli eius ad nuptias. Et defidente vino dicit 
maier Ihesu ad eum: Vinum non hdbent. Et dicit ei Ihesus: 
Quid mihi et libi est, mulier? nondum venu hora mea. Dicit 
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mater eius mmistres: Quodcunque dxerit vobis, facite! Erant 
autem ibi lapideae hyariae sex positae secundum purificati- 
onem Jud&orum, capientes singul» inetretas Irinas vel ternas. 
Dicit eis Jesus; Implete hydnas aqua! Et impleverunt eas 
usque ad summum. Et dicit eis Jjhesus: Haurite nunc et 
ferte architriclino ! Et tulerunt Ut autem gustavit archi- 
triclinus aquam vinum factam, et non sciebat unde esset; 
minißtri autem sciebant, qui hauserant aquam. Vocat spon- 
sum architriclinus et dicit ei: Omnis homoprimum bonum xnnum 
ponit, et cum inebriati fuerint, tunc ia quod deterius est; 
tu servasti bonum vinum usque adhuc. Hoc fecit initium sig- 
norum Ihesus in Chana Galtleae et manifestavit gloriam suam. 

XLVII. Ubi Ihesus mundat leprosum. 

(Matth. VIII,l-4. Marc. 1,40. 45). 

(Mt. 63. Mr. 18. Lc. 33.) Cum autem descendisset de 
niontte« secuta sunt eum turbee multae. Et ecce leprosus 
veniens genu flexo adorabat eum dicens: Domine, si vis, 
potes me mundare. Et extendens manum tetigit eum Ihesus 
dicens: Volo, mundare! Et confestim mundata est lepra 
eius, et ait illi Ihesus: Vide, nemini dixeris! sed vade, 




feste in civitatem introire, sed foris in desertis locis esse, et 
conveniebant ad eum undique. 

XLVIII. Vbi Ihesus puerum centurionis paralyti- 

cum curavit. 

(Matth. VHI,5-13. Luc. VI1,10). 

(Mt. 64. Le. 65. Jo. 37.) Cum autem introisset Caphar- 
naum, accessit ad eum centurio rogans eum et uicens: 'Do- 
mine, puer meus iacet in domo paraluticus et male torquetur. 
Ait Uli Ihesus: Ego veniam et curabo eum. Et respondens 
centurio äit: Domine, non sum dignus ut intres sub tectum 
meum; sed tantum die verbot et sanabitur puer meus. Nam 
et ego homo sum sub potestate, Habens sub me müites et dico 
huie: Vade! et vadit, et alii: Veni! et venu, et servo meo: 
Fae hoc! et facit. Audiens autem Ihesus miratus est et se- 
quentibus se dixit: Amen dico vobis f non inveni tantam 
fidem in Israhel (Mt 65. Lc. 172.) Dico <mtem vobis, 
quod muUi ab Oriente et oeeidente venient et recumbent cum 
Abraham et Isaac et Jacob in regno caelorum; jüü autem 
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regni eieientur in tenebms ea to r iore s: ibi erU flfitus et Stridor 
dentium. (Mt 66. La 66.) . Et dixä Ihesus centurioni: Vade, 
et sicut credtdieti, fiat tioi't Et sanatus est paer in illa hora. 
(I45.) Et reversus e$t centurio in domum summ et invenit 
servum, qui languerat, sanum. 

. XLIX. Ubi socruxn Petri a febribo» ranarit 

. Ihesus. 

(Matth. VIII,14~15). 

(Ml 67. Mr. 15. La 26.) Et cum venisset Ihesus in 
domum Fetri, vidit sqcrum, euw latentem et febticitantem 
et tetigit manum eius et dimisit eam febris. Et surrexit et. 
ministrabat eis* 

L. Ubi Ihesus in erntete Naim mortuum resnsei- 

tavit. 

(Lua Vfl,ll— 17). 

(La 67.) Et factum est deinceps, (bat in cwüatem quae 
vocatur Naim et tbant cum iUo discipuli eius et turba cqpt- 
08a. Cum autem appropinquaret portae civitatis, et ecce a$- 
functus efferebatur, nlius unicus matri suae, et haec vddua 
erat, et turba civitatis multa cum üla. Quam, cum vidisset 
dominus, misericordia motus super eam dixit Uli: IfoU 
flensl Et aeomit et Migit Umuiwn; fei sutem, qui portauutt, 
steterunt. Et ait: Ädolescens, tibi dico: Surge! Et resedit 
qui erat mortuus et coepit loqui, et dedit iUum matri suae. 
. Accepit autem omnes Umor et magnificabant deum dicentes: 
Quia propheta metgnus surrexit in nobis et tfuia deus visi- 
tavit plebem smam. Ettxiü hie sermo in unioersam Jmdaeam 
de eo et omnem circa regionem. 

LI. Ubi omnes ir$rtnitates curat, ut adimplereutur 

scriptum prophetarum. 

(Matth. VUUö-Ig). 

(Mt 67 ) Vespere autem facto vptukrunt ei nrnHss 4me- 
rnonta habentes et eidebat Spiritus urbo st mmes maU ha- 
bentes eumvit, u* adkupleieter <raod dictum est per Eomm 
pwphetam dioentem: Ipee inftmuteteB nestras acoeptt et 
aegrotationea portavit. Videns autem Ihesus turbas muttas 
ctreum u, jussit ire trans fretum. 
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LTl. Ubi volenti eum sequi dixit: Vulpes foveas 

habent. 

(Mattii. VHU9-20. 22. Luc. IX,5*-«2). 

{Mt 68. Lc. 105.) Et accedens unus scriba ait illi: 
Magister, sequar te, quocunque ieris. Et dicit ei Ihesus: 
Vulpes foveas babent et volucres oseli tabeniacula, ubi re- 
quiescant; filius autera hominis non habet, ubi caput suum 
rechnet. (Lc.) Ait autera ad alterüm : Sequere ine ! (Mt. 
Lc.) Ille autem dixit: Domine, permüte me prius ire et 
sepelire patrem meum! Ihesus autem ait illi: Sequere me 
et dimitte mortuos sepelire mortuos suos! (Lc.) Tu autem 
vade, annuntia regnum dei! (Lc. 106,) Et ait alter: Se- 
quar te v domine; sed primum permitte mihi renunidare hia 
qui domi sunt! Ait illi Ihesus: Nemo mitten« manum suam 
in aratrum et aspiciens retro aptus est regno dei. 

MI. Ubi navigans increpavit tempestatem et 

cessayit. . 

(Matth. VIH23-26. Marc IV,88-39, Luc. VIII t 25). 

{Mt. 69. Hr. 47. Lc. 89.) Et ascendente eo in' navi- 
eukm, secuti sunt eum äHscipuli eins. Et ecce rriotus magnus 
f actus est in mari, Ha ut navicula operiretur fluctibus. Ipse 
vero (Mt.) • erat in puppt super cervical dormiens. (Lc.) *• 
Et aecesserunt et suscttaverunt eum dicentes: Domine salva 
nos, quia perimus! Et dicit eis: Quid timidi estis modicae 
fldeif Tunc surgens impcrdvit tento et mari (Mr.) et dixit: 
Tace et ohmutesce! (Mt.) Et facta est tranquillitas magna. 
Porro homines mirati sunt dicentes ad invicem: Quis aut 
qualis est hie, quia et ventis imperat et mari et oboediunt 
et? 

LIV. Ubi curavit trana fretum deemoniacum, qui 

in monumentis manebat. 

(Matth. VlII,28-34. Marc V,3-8w 10. 13—14. 18—20. 
. Luc VIII,26-27. 30-31. &>. 38). 

(Mt. Mr. Lc.) Et cum venisset frans fretum in regionem 
üerasenorum, (Lc) quro est contra Galiheam, et cum egressns 
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esset ad terram, [Mt.] occurrerunt ei duo habentes daemonia 
de monumentis et exeuntes saevi nimis, ita ut nemo posset 
transire per viatn illam. (Lc.) Unus enim habuit deßmonia 
iam temporibuB multis et vestimento non induebatur neque 
in domo manebat, sed in monumentis. (Mr.) Et neque 
catenis iam quisquam eum poterat ligare, quoniam saepe com- 
pedibus et catenis iunctus disrupisset catenas et compedes 
comminuisset et nemo poterat eum domare, et semper nocte 
ac die in monumentis et in montibus erat clamans et con- 
cidens se lapidibus. (Mr.) Videns autem Ihesum a lonee 
occurrit et adoravit eum et clamans voce magna dicit: (Mt.) 
Quid nobis et tibi, Ihesu fili dei altissimi r venisti ante 
tempus torquere nos? (Mr.) Dicebat enim iili Ihesus: Exi 
Spiritus immunde! (Lc.) die, quod tibi # nomen est? At ille 
dixit *Legio', quia intraverunt daemonia multa in eum. Et 
rogabant illum, (Mr.) ne expelleret eos extra regionem (Lc.) 
et ne imperaret illis, ut in abyssum irent. (Mt.) Erat autem 
non longe ab illis grex porcorum multorum pascens. Dae- 
mones autem rogabant eum dicentes: Si eicis nos, mitte 
nos in gregem porcorum! Et ait illis: Ite! At Uli exeuntes 
dbierunt in porcos (Mr ) et magno impetn grex prseeipitatus 
est in mare (Mr.) ad duo milia et suffocati sunt in mari. 
Qui autem paseeoant eos, fagerunt et nuntiaverunt in civi- 
tatem et in agros omnia. (Mt.) Et ecce tota civitas exiit 
obviam Ihesu et viso eo (Lc Mt.) et hominem sedentem, a 
quo daemonia exierant, veatitum ac sana mente ad pedes 
eius, et timuerunt (Mr. 48. Lc. 84.) et rogabant, ut iret a 
finibus eorum. (Mr. Lc.) Gunque ascenderet navim, rogabat 
eum vir, a quo aaeinonia exierant, ut cum eo esset. Et non 
admisit eum, sed ait Uli: Vade in domum tuam ad tuos et 
narra, quanta tibi dominus fecerit et misertus est tui! Et 
abiit praedicans in Decapolim, quanta Uli fecisset Ihesus, et 
omnes mirabantur. (Mt. 70. Mr. 20. Lc. 37. Jo. 38.) Et 
ascendens in naviculam transfretavit et venu in civitatem 
suam. 

LV. übi curavit paralyticum, quem deposuerunt 

per tectum. 

(Marc. 11,3. Luc. V,18-26. Matth. IX,8). 

(Mr.) Et ecce quattuor viri portantes in lecto hominem, 
qui erat paralyticus, (Lc.) et quaerebant eum inferre et ponere 
ante Ihesum. Et non invenientes f qua parte eum inferrent 
prae turba, ascenderunt supra tectum et per tegulas sum* 
miserunt illum cum lecto in medium ante Ihesum. (Mt. Mr. 
Lc) Quorum fidem ut vidit, dixit: Confide, fili! remittuntur 
tibi peccata tua. Et coeperunt cogitare scribae et pharisaei 
dicentes: Quis est hie, qui loquitur blasphemias? quis potest 
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dmitteare peecata nisi acius deus? Et cum cognovisset Ihesus 
cogitationes eorum, respondens dixit od illos: Quid cogitatis 
mala in cordibus vestns? sed quid est facilius dicere: <ü- 
mittuntur tibi peecata, an dicere: surge et ambula? Ut 
autem sciatis quod jUius hominis potestatem habet in terra 
dimittere peecata, ait paralytico: Tibi dico: Surge, tolle 
lectum tuum et vade in domum tuam! Et confestim surgens 
coram Ulis tulit [lectum] in quo iacebat et abiit in domum 
suam magnificans deum et Stupor apprehendit omnes et 
magnificabant deum et repleti sunt timore dicentes: Quia 
yidimus mirabiüa hodie. M glorificaverunt deum, qui dedit 
potestatem talem hominibus. 

LVI. Ubi filium reguli absentem curavit. 

(Joh. IV,46-53). 

(Jo. 36.) Venit ergo iterum in Ghana Galilsea, ubi fecit 
aquam vinum. (Jo. 37. Mt. 64. Lc. 65.) Et erat quidam 
regulus, cuius filius infirmabatur, Capharnaum. Hie cum 
audisset, quia Ihesus adveniret a Judaea in Galilseam, abiit 
ad eum et rogabat eum, ut descenderet et sanaret filium eius; 
ineipiebat enim mori. Dixit ergo Ihesus ad eum : Nisi signa 
et prodigia videritis, non creditis. Dicit ad eum regulus: 
Domine descende, priusquam moriatur filius meus! Dicit ei 
Ihesus: Vade! filius tuus vivit Credidit homo sermoni, 
quem dixit ei Ihesus, et ibat. Jam autem descendente eo, 
servi oecurrerunt ei et nuntiaverunt dicentes, quia filius eius 
viveret. Interrogabat ergo horam ab eis, in qua melius 
habuerit. Et dixerunt ei: Quia heri hora septima reliquit 
eum febrie. Gognovit ergo pater, quia illa hora erat, in qua 
dixit ei Ihesus: Filius tuus vivit. Et credidit ipse et domus 
eius tota. 

LVü. Ubi Levi publicanus convivium ei fecit, et 

dicentes scribse et pharisaei diseipulis: Quare cum 

publicanis et peccatoribus manducat magister 

vester? 

(Matth. X,10. 13-15. Marc. 11,15—17. 21. Luc. V,29. 32-35. 

37—39). 

(Lc. 89 et 186. Mt. 72. Mr. 22.) Et fecit ei convivium 
magnum Levi in domo sua. Et factum est discumbente eo 
in domo, ecce multi publicani et peccatores venientes dis- 
cumbebant cum Ihesu et diseipulis eius. Erant enim multi, 
qui et sequebantur eum* Et videntes scrib» et pharisaei, 
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mandüforet cum pecca1»rimft 0t fctfblicfcnis, dicebant 
iipulia eius: Qoare cum publicanis et peöcatoribus mftn- 
ducat et bibit magister rester? (Mr. 28. Mt. 73. Lc. 40.) 
Hoc audito Ibesus ait illis: Kon necesse habent saHi medi- 
cum, sed qui male habent. (Mt.) Eunte« autem cGacite, Cfüid 
est: Mißericordiam volo et non sacrificium! Non enim vent 
vocare iustos, sed peccatores (Lc.) in poenitentiam. At ilH 
dixerunt ad eum: Quart disoipuli Johannis ieiun&nt flre- 
quenter et obsecratiohes faciunt, similiter et pharisseonmi, 
toi autem ednnt et bibunt (Mt.) et non ieiunaht? (Lo.) 
Quibus ipse ait: Nunquid possuni filii iraptiarum, quanrau 
sponsus cum illis est, ieiunare? Venient autem die«, (Mt.) 
cum auferetur ab eis sponsus, et tunc ieiunabunt in illis 
diebus. (Lc.) Dicebat autem et similitudinem ad illos: 
(Mr. Mt. Lc) Quia nemo assumentum panni rüdis assuit 
vestimento veteri, alioquin aufert supplementum novum a 
veteri et maior scissura fit. Et nemo mittit vinum novum 
in utres veteres; (Lc.) alioquin rumpet vinum novum utres 
et ipsum effundetur et utres peribunt; sed vinum novum in 
utres novos mittendum est et utraque conservantur. Et ne- 
mo bibens vetus statim vult novum; dicit enim, vetus me- 
lius est. 

LVIII. Ubi scribae signum petunt ab eo et efs 

multa dicit. 

(Matth. XII,38-45). 

(Mt. 127. Lc. 128.) Tunc responderunt ei quidam de 
scribis et pharis&is dicentes : Magister, volumus a te signum 
videre. (Mt. 128. Lc. 132.) Qui respondens ait illis: Ge-* 
neratio mala et adultera signum quaerit et signum non da- 
bitur ei nisi signum Jörne prophetae. Sicut enim fuit Jonas 
in ventre • ceti tribus diebus et tribus noctibus, sie erit filius 
hominis in oorde terr» tribus noctibus. Viri Ninevitea sur- 
gent in iudicio cum generatione ista et condemnabunt eam, 
quia poenitentiam egerunt in praedicatione Jonas: et ecce 
plus quam Jona hie! Regina austri surget in iudicio cum 

?;eneratione ista et condemnabit eam, quia venit a finibus 
err&9 audire sapientiam Salomonis : et ecce plus quam Salo- 
mon hie! (Lc.) Dico autem vobis, quia multi venerunt a 
finibus terrae audire sapientiam Salomonis: et ideo maior 
Salomon hie! (Mt. 129. Lc. 130.) Cum autem immundus 
spiritus exierit ab hornine, ambulat per locä arida quserens 
fgquiem et non invenit. Tunc dicit: Revertar in domum 
meam, unde exivi! et veniens invenit vacantem geopis man- 



•) vetre. 
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»pdftarn <«t aatatam. . 'Tutic vadtt v«t asaumit .atptam rtö?* 
.»irifcwa. seoHUr naquiQm «e et urirantas Mbitast ib\ «tifrnt 
^yi^iwa bomiBis illiw ^ioia,pws*bus. Sic erit et .g4*e- 
' mtioöi fouicvpessimeB. 

EIX. Ubi quaedam nralier J de t^rba damavit: 

Beitus Remter qtri te , pertayit. 

(Luc. Xl,27-28). 

(Lg. 131.) factum est awfcem cum hsec dicerety «xtoftens 
Teceia uptedam «rtiilier :de 4urba d&xit üli: Beatu -ronter 
<pa te portatrit et abera qn» sussti! JLt üledbrit: Quippe 
-«nim beati qui «wdhmt TWpbum .4ei «t custodiuut. 



XX. XTbi miutiatar Ihesu,. quia mater tua et fratws 

tui volunt te videre. 

(Matth. XH,46— 50). 

(Mt. 130. Mr. 85. La 82.) Adhuc «o löquetite äd tar- 
Ttos, ecee mater eins et fratres stabant foris quaereirtea loqui 
<ei. Dixertmt autem ei quidam : Ecce mater tua et fratres 
tui foris staut qu»rentes te. At ille respotidens 'dieeirfci sibi 
ait : Qu»' est mater mea et qui sunt fratres mei? Et -'ea> 
tendens manum in discipulos sues : durit: Ecee mater mea 
•et fratres mei! Quicunque enim feeerit voktntatem patris 
"tnei qui in cartis est, ipse meus et frater et soror et mater 
■est. 

LXI. Ubi Ihesus mulierem, quae fluxum sanguinis 

-patiebafar, cnaravit et fitam Jam prmcipis^jtaa- 

gagse -moBtauam .susoitavit. 

(Matth. IX.lS-ai. 23.^4. 26. Marc V»26. 27. 29. 30. 32. 34. 
35-43. Luc. Vffl,41. 43-48. 50.-53. 55). 

(Mt. 74. Mr. 149. Lc.. 83.) HfißciBo Icxyuente iad >«os, 
^eccerpriarepa synagogse ~uiiub, cni nomen Jahums, acceasit 
: et ad&rabafc eatnf dioena* ftfliai .mea> modo defuaoc&a ast v aid 
-treni,- imponet tmanam) super <eatn l <t viret. Etisnargemvjjfaasns 
.•e^uebatur «um;etdisoipuli eius. /Ei eoce maker , »qu88Iisalll- 
:gumi8 fluram^patiebaiu* duodecim anmV(MrwiLc)i*tofotfrat 
multa perpessa a compluribus medicis et ^rAgttYftrat gmnia 
sua, nee iiV^la r potuit cuwaa,,*ed m*gU de&riw 7 hpbebat, 
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venit in turba retro et tetteit fimbriam vestimenti eimr 
Dicebat enim intra se: Quoa si vel vestimentum eins teti- 
jro, salva ero. Et confestim stetit flums sanguinis eius, 
[r.) et sensit corpore, quod sanata esset a plaga. Et statim 
iesus cognoscens in semetipeo ait: (Lc Mr.) Quis me te- 
tigit? Dixit Petras et qui cum illo erant: Pneceptor, turb» 
te comprimunt et affligunt, et dicis quis me tetigit? Et 
dixit Ihesiis: Tetigit me aliquis; nam et cognovi virtutem 
de me ezisse. (Mr.) Et circnmspiciebat videre eam qu® hoc 
fecerat. (Lc ) videns autem mulier quia non latuit, tremens 
venit et cecidit ante pedes eius et, ob quam causam teti- 
gerit eum, indicavit coram omni populo et quemadmodum 
confestim sanata sit. At ipse dixit: Filia, fides tua te sal- 
vam fecit; vade in pace (Mr.) et esto sana a plaga tua! 
(Mr. Lc.) Adhuc eo loquente, venit quidam ad arclusyna- 
gogum dicens ei: Quia mortua est filia tua, quid ultra 
Texas magistrum? (Lc) Ihesus autem audito hoc verbo 
(Mr.) ait archisynagogo : (Lc.) Noli timere, crede tan tum! 



(Mr.) JUi 



et salva erit. (Mr.) Et non admisit quenquam sequi se nisi 
Petrum et Jacooum et Johannem fratrem Jacobi (Mt.) Et 
cum venisset in domum archisynatfogi vidit tubicines * et 
turbam tumultuantem (Mr.) et flentes et eiulantes multum. 
Et ingressus dicebat: (Mt.) Becedite! non est mortua puella, 
sed dormit. (Lc.) Et deridebant eum scientes quod mortua 
esset. (Mr.) Ipse vero eiectis omnibus assumpto patre et 
matre pueÜse et qui secum erant et ingredilur ubi erat 
puella lacens. Et tenens manus eius ait iHi: Thalithacumi, 
quod est interpretatum: Puella, tibi dico, surge! (Lc) Et 
reversus est Spiritus eius et surrexit continuo puella (Mr.) 
et ambulabat. Erat autem annorum duodetim. Et obstu- 
puerunt omnes stupore maximo. Et prsecepit Ulis vehementer, 
ut nemo id sciret, (Lc.) et iussit dare illi manducare. (Mt.) 
Et exivit fama hsec in universam terram illam. 



LXII. Ubi duos caecos curavit et daemonium sur- 

dum et mutum eiecit. 

(Matth. IX,27-33. XH,23). 

(Mt 75.) Et transeunte inde Ihesu secuti sunt eum duo 
C83ci clamantes et dicentes: Miserere nostri, fili David! Cum 
autem venisset domum, accesserunt ad eum csaci et dixit eis 
Ihesus: Creditis quia possum hoc facere vobis? Dicunt ei: 
Utique, domine! Tunc tetigit oculos eorum dicens: Secun- 
dum fidem vestram fiat vobis ! Et aperti sunt oculi eorum. 
Et comminatus est Ulis Ihesus dicens: Videte ne quis sciat! 

*) von jüngerer Hand in Ubicines corrigieri — 
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Uli autem exeuntes diffamarerunt eum in. universam terram 
fllam. Egressis autem Ulis, ecce optulerunt ei hominem 
mutum dffimoniam habentem, et eiecto daemone locutus est 
mutus, et admirat» sunt turbra dicentes: Nunquam appa- 
ruit 8%c in Israhdl (Mt 120. Jo. 82,) Nunquid iste est 
filiuß David? 

LXIIL übi pharisaei dicunt de Ihesu: In Beelzebub 

hie eicit dsemonia. 

(Matth. XÜ,24-25. 29-37. Marc. 111,26. Luc. Xl,15. 17—20. 

22). 

(Mt. 121. Mr. 32. Lc 127.) Pharisai autem dicebant: 
In Beelzebub principe d&moniorum hie eicit d&mones. (Lc. 
129. Mt. 122. Mr. 33.) Ipse autem ut vidit cogitationes 
eprum dixit eis: Omne regnum in se ipsum divisum deso- 
lätur et domus divisa adversus se non stabit; si autem et 
Satanaa in se ipsum divisus est, quomodo stabit regnum 
ipsius? (Mr.) non potest stare, sed finem habet, (Lc) quia 
(ficitis in Beelzebub eicere me dsemonia. Si autem ego in 
Beelzebub eicio dsemonia, filii vestri in quo eiciunt? ideo 
ijsi iudices vestri erunt. Porro si in digito dei eicio deemo- 
nia, profecto pervenit in yos regnum dei. (Mt) Aut quo- 
modo potest quisquam intrare in domum fortis et vasa eius 
diripere, in quibus confidebat, nisi jprius alligaverit fortem 
et tunc domum illius diripiat? Qui non est mecum, contra 
me est; (Mt. 123. Mr. 34. Lc. 147 .) et qui non conrcegat 
mecum, sparcrit. Ideo dico vobis: Omne peccatum et bfas- 
phemia remittetur hominibus, spiritus autem blasphemia non 
remittetur. Et quieunque dixerit verbum contra filimn 
hominis, remittetur ei; qui autem dixerit contra spiritum 
sanetum, non remittetur ei neque in hoc saeculo neque in 
futuro. (Mt. 124.) Aut faoite arborem bonam et fruetum 
eius bonum, aut facite arborem malam et fruetum eius 
malum, siquidem ex fruetu arbor agnoscitur. Frogenies 
yiperarum, quomodo potestis bona loqui, cum sitis mali? 
ex abundantia enim cordis os loquitur. (Mt. 125. Lc 
62.) Bonus homo de bono thesauro profert bona et malus 
homo de malo thesauro profert mala. (Mt. 126.) Dico autem 
vobis, quoniam omne verbum otiosum, quod locuti fuerint 
homines, reddent rationem de eo in die iudicii: ex verbis 
enim tuis iustificaberis et ex verbis tuis condemnaberis. 

LXIV. Ubi Martha suseepit Ihesum in domo sua. 

(Luc X,38-42). 

(Lc. 122.) Factum est autem dum irent, et nee intravit 
in quoddam castellum et mulier qusBdam Martha nomine 
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eftMtäfc'iltaA iü^fo4Mtni^Mumh Et btti« erat' s#*o* nomine^ 
Mftm, qtwBeti««r sedems see«* peäes dfarffti audtebat ver^ 
Mim iHitls. Marffiaatttom »taf^fckfc 1 d*c*i* f¥*äuen* mi- 
nfeterium, qossr stetflr e* aft: Htatine; im» es* ; fiM cttissy 
qtasd ^>*o* BftBtt reli^wt me sofern mioistr***? 1 di0 ergo ilh; 

St adiuvet me! Et respondens dizit illi domina»! Martha* 
[artha, sollicita es et turbaris circa plurima; porro unum 
ertneoefcariuwaj: Mtt& 9#ha*i»> &a|W efogi*»; *uH ml 
auferetur ab ea. 

LXV. Uhi Johaaaeei.de carcere mi*it ad Ihesuift 
' " interrogars eum. 

(M irttfe XI,2-*8.' 7; 10-10.- Loa *II,10: 21^80). 

(Mi« 102. Lc. tfö) Johannes autem cunv audiaset in; 
vincuro opera. Christi, convocans duos de discipuKs stüs mistt* 
ad dominum, dicens: Tu es qui venturus es an alitim ex* - 
jjectamus? (Lc.) In ipsa autem hora curavrt multös a languo- 
ribus et plagis et spiriti'bus malis et' ceecis multia donavifc 
visum. (Lc. Mt). Et respondens dixit illiö: Etmtes, nuntiateu 
Johann!, qu» vidistis et audistis, <juia cseci vident, clandj;, 
ambulant, leprosi muudäntur, surdi auditmt, mortui resur-. 
gunt, pauperes evangeH2antur! et beatus est, qui non füerit 
scandalixätus in me. Ulis autem abeuntibus, coepit dicere 
de Johanne ad turbas: Quid^existis in. deserto videre? arun- 
dinem vento moveri? Sed quid ezistis videre? hommem" 
njollibus vestimentis indutum? ecee qui in veste pretiosa 
sunt et delictis, in domibus regum sunt, Sed quid existis 
videre? prophetam? utique* dico vobis, et' plus quam pro* 
phetam. (Mt. 103. Mr. 1. Lc. 70.) Hie enim est, de quo 1 
scriptum est: Ecce mitto angelum meum ante faciem tuam,, 
qui praparabit viäm tuam ante te. (Mt 104. Lc. 71.) Amen! 
(Reo vobis, (Lc.) maior inter nat08 mulitmm propJieta Johanne 
Bafftrsta nemo est; qui autem minor est in regnö coelorum, , 
major est illo. (Lc. 70.) Et omnis populus aueuens et publi- 
cani iustifieaverunt deum baptizati oaptismo Johannas; pha» 
ristei autem et legis periti consilium dei spreveruat in semet- 
ipsos non bantizati ab eo. (Mt 105. Lc. 198.) A <üebn& 
autem Johanms usque nunc regnum cselorum vim patitur et 
violenti rapiunt illud. (Mt. 106.) Omnes enim prophet» et 
lex usque ad Johann em prophetaverunt et si vuftis reeipere,., 
ipse est Helias, qui venturus est Qui habet aures andiendi, '.,. 
audiat! (Mt 107. Lc. 73.) Cui autem similem sestimabo 
generationem istam? similis est pueris sedentibus in foro^. 
qui* clamaafce* ooosqualibus" dkunt: Oednintua* et nom 

*) nach cecinimu8 ist' am Rand von späterer Hand bei- 
gwahriebea: Cantonimwt vobis tibiis et non SülUtstis, lamen- 
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f to 3 ri(üft gfw&t «njjp Johannes JWW » wd ra fr Ti s nfigne 
WbetoB, et dicunt : Dttnjpuium habet. Yenft filius hom&}fl 
jnattduoans et bibens, et dieunt: Eecs homo vqra* et pofctqr 
nrini, jJublicitfHxrum et peecajtanun amieus! St justificata est 
sajaeaitaa a ftliis suis. 

JtiXyi, Ubi e^rpbrat tfv^t^biw, in (jLuibug fy$f& 

sunt pkuimie virtates. 

(Matth. XI.20-S4). 

(Mt. 108. be. 115.) Tunc coepit eyprohrars ciyitatOw, 
Ali guito* fßrtte sunt jplurim© virtptee eins, quia non ejnasent 
poeni^tiam: Ve tibi Cgrazain, ye tibi Bethgaida! (Mi L$.) 
tfW» ei' in Tyrp et Sjdone factae fuissent virtutes, <jufe 
iac&B sunt in vpbis, olim in cdlicio et eifere poeniteqtiaapi 
egjssent. Yewntameja &co vobis, Tyro et Sydoni remissius 
^rit in die iwJLicii quam yobis. Et %a Capharnaum, nunquid 
ueque in cjelum e^altaberis? usque in infeinum descen^es. 
(Mt 10$l) Quia ßi in Sodomis faciee fuissent virtutes, qu^s 
tjaojba sunt in te, forte mansissent usque in hunc diem. 
Yerumtajnen diep vobis, quia terrae So4omorum remissiqs 
erit m die iudieji quam tibi. 

IiXVIL Ubi appatojd revertuntur ad Ihesum de 

praedicatione. 

(Marc. YI,30— 31). 

(Mr. 61. Xc. 9jl.) Et cum venissent apoetoliad Ihesum, 
auntiavenint ei omnia, quaeonque fecerant et doeuerant. 
(Mr.}* fit ait illis: Yenite seorsum in desertum locum et 
requiescite paaUlum! Erant enim, qui veniebant, muiti nee 
manduoandi spatium habebant, 

LXVI1I. Ubi Urans elegit septuaginta duos din- 

cipulos et adiungens parabolam turrim sedificantis 

et rejgip ße ßA proelium parantis. 

(Luc. X,l— 2. 16-21.. $& 26—» Matth. XI,27-30). 

(I*c. 107.) Post hflßc autem designavit dominus et alios 
septuaginta duoe et misit älos binöV ante taoiem suam in 

f lfes tfarc. 6& _ 
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oaanem erntetem et loftun, qmo et ipee erat Ventura*, et di- 
cebat illis: (Lc 116. Mt. 98. Mr. 96. Jo. 120.) Qui vos 
audit, me audit, et qui voe spernit, me spernit Qui autem 
me spernit, spernit eum qui me misit (La 117.) Reversi 
sunt autem septuaginta duo cum gaudio dieentes; Domme, 
etiam daemonia suiriciuntur nobis in nomine tuo. Et ait 

r illis: Yidebam Satanan sicut fulgur de otelo cadentem. 
Ecce dedi vobis potestatem calcandi supra serpentes et 
scorpiones et supra omnem virtutem inimici, et nihil vobis 
nocebit Yerumtamen in hoc nolite müdere, quia spiritus 
vobis subiciuntur ! gaudete autem, quod nomina vestra scripta 
sunt in cselis! (Lc 118. Mt 110.1 In ipsa hora exultavit 

- spiritu sancto et dizit : Confiteor tibi, pater domine cadli et 
terr», quia abscondisti b»c a sapien,tibus et prudentibns et 
revelasti ea parvulia. Etiam pater, quia sie ftüt placitum 
ante te. (Mi 111. Lc. 119. Jo. 148 et 30.) Omnia mihi 
tradita sunt a patre meo (Mt. 112. Lc 119. Jo. 87.) et 
nemo novit filium nisi pater, neque patrem quis novit nisi 
filius et cui voluerit fihus revelare. Et conversus ad disci- 
pulos suos dixit: Yenite ad me omnes aui laboratis (Mt. 113.) 
et onerati estis! et ego reficiam vos. Tollite iugum meum 
super vos et discite a me, quia mitis eum et humilis corde! 
et invenietis requiem animabus vestris. Iugum enim meum 
suave est et onus meum leve est. (Lc 182. Mt 96.) Si 
quis venit ad me et non odit patrem suum et matrem et 
uxorem et filios et filias et sorores, adhuc autem et animam 
suam, non potest esse mens diseipulus. Et qui non baiulat 
crucem suam et venit post me, non potest esse meus disei- 
pulus. (Lc. 183.) Quis enim ex vobis volens turrim sedificare 
non prius sedens computat sumptus, qui necessarii sunt, si 
habet ad perfioiendum? ne, posteaquam posuerit fundamen- 
tum et non potuerit perficere» omnes qui vident ineipiant 
üludere ei dieentes : Quia hie homo coepit eedificare et non 
potuit consummare. Aut quis rex iturus committere bellum 
adversus alium regem non sedens prius cogitat, si possit cum . 
decem milibus oecurrere ei, qui cum viginti milibus venit 
ad se? alioquin adhuc illo longe agente legationem mittens 
rogat ea qus3 pacis sunt. (Lc. 184. Mt 96.) Sic ergo omnia 

'ex vobis, qui non renunciat omnibus qtuB possidet, non 
potest meus esse diseipulus. 

LXIX. Ubi apostoli confricabant spicas in 

sabbatho. 

(Luc. VI,l-5. Matth. Xü,l. 5—6. Marc H27). 

(Lc 41. Mt 114. Mr. 24.) Et factum est in sabbato 
seeundo primo cum transiret Ihesus per sata, vellebant esu- 
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rientes discipuli spicas et mandocabant confricantes 
Quidam autem pharißeeorum dicebant illis: Quid facitis, quod 
zum licet in sabbatis? Et respondens Ihesus ad eos dixit: 
Nee hoc legistis, quod fecit David, cum esurisset ipee et qui 
cum eo erant, quomodo intravit in donmm dei et panes pro- 
positionis sumpsit et manducavit et dedit hiß qui cum eo 
erant, quos non licebat ei manducare nisi solis sacerdotibus? 
Et dtcebat illis: (Mt 112)* Aut non legistu in lege, quia 
sabbatis sacerdotes in templo sabbatum vaolant et sine cri- 
mine sunt? Dico autem vobis> quia templo maiör est hio. 

£r. 25. Mt 116. Lc. 42.) Sabbatum propter hominem 
tum est et non homo propter sabbatum. 



LXX, Tibi die sabbato in sinagoga curavit manum 

aridam* 

(Luc VI,6-11. Marc. m,4. Matth. XII,11— 13. 15-21). 

(Lc 42. Mt. 116. Mr. 25.) Factum est autem et in 
alio sabbato, ut intraret in synagogam et doceret, et erat 
ibi homo et manus eins dextra arida. Observabant autem 
seriöse et phariseei, si in sabbato curaret, ut invenirent accu- 
ßare illum. Ipse vero sciebat cogitationes eorum et ait ho- 
mini, qui habebat manum aridam: Surge et sta in medium! 
Et surgens stetit Ait autem ad illos Iuesus: Interrogo Vos, 
si licet sabbato bene facere an male, animam salvam facere 
an perdere. At illi tacebant Et circumspectis omnibus 
dixit homini : Extende manum tuam ! Et extendit, et resti- 
tuta est sanitati manus eins sicut et altera. Et dixit ad eos: 
Quis erit ex yobis homo, qui habeat ovem unam et si ceci- 
derit hsac sabbatis in foveam, nonne tenebit et levabit eam? 
Quanto melior est homo ove ! Ideoque licet sabbato bene» 
facere. (Lc.) Ipsi autem repleti sunt insipientia et collo- 

auebantur ad invicem, quictnam facerent lhesu. (Mt. 118.) 
besus autem sciens secessit inde et secuti sunt eum multi 
et curavit eos omnes et praecepit eis, ne manifestum eum 
facerent, ut adimpleretur, quoa dictum est per Isaiam pro- 
phetam dicentem: Ecce puer mens, quem elegi, dilectus 
mens, in quo bene complacuit anim» nie«, ponam spiritum 
meum super eum et iudicium gentibus nuntiabit, non con- 
tendet neque clamabit neque audiet aliquis in plateis vocem 
eins, harundinem quassatam non confringet et linum fumi- 
gans non extinguet, donec eiciat ad victoriam iudicium, et 
in nomine eins gentes sperabunt. 



•) lies Mt 115. — 



J4XXL TXbi Xfagu« in monte owit ei iuxto vw& 
turbis et dißciüulis suis Dluxiina in D&rabolis locutoft 

68t. 

(U. 43, Mt Mfc Mr. 60J Facta» est ante» in Uli» 
dtobu* exiit in montan once in ©ratiöne (teL (Lc 44. Mt- 
80. Mr. 30.) Et.iHun dif» ütofa» auet, J**arit di*ra*to 
snos. (Mt. 131. Mr. 36. Lc. 76.) Et exiens de domo seaebat 
secus mare et congregatae sunt ad tum turbae multae, ita ut 
QfflifVfaty 9*<m#ns stierst et omnia fwrba stabsfi in J&wf. 
Et tocutus est eis multa in parabolts dicens: 

LXXII. Ecce exivit qui seminat seminare. 

(Matth. Xm,3-9. Luc VH[,5. 8). 

(JJt. ]fx. Lc) Ecce exiit qui ßevpwt seminare. Et duin 
Unat, guae&am cecifcrunl secus vtam $ cortcutcatd sukt 

_ r w petrosä, ubi 1 

epotia sunt, quia -~~ — , v >,~ — „™ W - V( — , ^ -„ 

Orto aeötuavqrunt et, quia non habebanp ra/j&cem, aruerum. 
Mia autem ceciderunt tn Urr ( am bonain, et fabant fructutfi, 
aliud centesunuro , aliud soxagesinjui» , ^bud tripesipiutü. 
(Lc. Mt Mr.) 9iBC dicens c^mabaf: $ u * habet aures 
"audien4i, audiat! 

LXXIil. De $0 <jui ^eminavit bonum seinen in 

agro, acut et stzania. 

(Matth. Xin.24-50). 

(Mt 136.) Aliam parabolam proposuit iUie tycens: &i- 
im\e factum est regnutn catlorum fymini, qui seminavit 6d- 
num seinen in agro suo. Cum autem a&rmirent homines, 
venu inimicus eins et superseminavk zizania in medio trüiji 
et abiit. Cum autem crevisset herba et fiructum fecisset, tuftc 
appartleruni et zizania. Accedenies autem servi jKstrisfamitirfs 
dixerunt ei: Bomvne, nonne bonum semen semtnasPi in agtv 
tuo? unde ergo habet zizania? Et ait iUis: Inimiemhomo 
hoc fecit. Servi autem dixerunt ei: Vis, imus et colligimus 
ea? Et ait: Non, ne forte coüigentes zizania eraaiceUs 
tknül et triUcum cum eist sinite utraque cresaers usfue ad 
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mt**mt <* *fr ttwpotv mtsm äkam messoribus: {fflfiritt 
primum visania et aWfate ea fctocjetfhs aä eoptbmenSßmi 
trüicum autem congregate in Tvorretm meutnl ""* 

IJXXIV. Dfc gratBO «taapis. 

(Matth. XIII,31— 32. Marc. IV,30. Luc. XIII,18— 19). 

(Mt. 137. Mr. 44» ü& M7.) ^iuwi parabolam propo- 
Q& r ücens; {L?A Cui wnüe est ngmm caßli ett,cuj rimile 
&m ewftmabo uhu4 (M*0 «rt. oui pafrabölSB c^m^arabimu^ 
SUudt? (IicJ Sw7e e$$ ^fra?»p- sinaf%s 9 q\w>4 accimens i*omo 
aeminavit w nQrjfcum suum, (Mt..) gwo£ mimwum Quiäem m 
Qpmta* Tifflertim et Ä* wbw, *te u$ vohicr^s cselj yemant 
et habitent in ramis eius,. 

fiXXY» De fe*me»to, quod abBcon<üt matte*, «t 

alia nmlfe dkcipulis. 

<M*ttf». Mn,33-,S5, Mttrc. IV,8S); 

(Mt. 138. Lc. 168.) Aliam parabolam locutus est eis': 
(Mt. Lc.) Simile est regnum ceelorum fermento, quod ac- 

«wptum mv&ex. skwv&tvk fatim** »is» töj* 18 » .flfae* fesh 

mentatum est totum. (Mt. 139. Mr. 45.) Haec omma lo- 
cot«» «st äs ItoMtt in: pamtotfft ad fturibas, (Mr.) »fc taftbua 
multis parabolis loquebatur eis vßrbum, prout poterant au- 
dire, (Mt.) et sine parabolis non loquebatur eis, ut implere- 
tur quod dictum est per prophetam dicentem: Aperiam in 
parabolis os meum et anactabo abscondita a constitutione 
jnuntf. 

(Matth. XIH,10-11. 13-17. Marc« IY^4). 

[Mt 1^1. Mr. 36. Lc. 76.) Et accedentes äisciptfi 
Üteermt ei: Quare in parabolis iqqueris eis? Qui responäen^ 
ait Ulis: Quia vobis datum est nosse mysteria regni caelorum, 
Ulis autem non est datum. (Mt 46.) Seorsum autem disc%~ 
pulis suis disserebat tfmma: (Mt. 133. Mr. 37. La 77» 
Jo. 109.) Ideo in parabolis loquor eis, quia videntes non 
-vident et audienteeson audiunt neque intefliguat, et adimple- 
-tetur in eis prophetia Isai» dioens: Anditu audietis et non 
foteüigetis, et videntes videbitis et non videbitis» Irarassatuäi 
estenim cor poputi hufas et auritras graviter audiepunt et oeulos 
«uos eianiserunt, nequandoocalisvtdeantetauribuB audiantet 
corde intdHigant et oenvertantür et sanem eos. (Mt. 1S4. 
Lc. 120.) Vestri atttem beati oculi, quia vident, et auves 

•) farina. — 



yestro, qui* audiuntJ Amen quippe die© robis, quia, multi 
prophetaB et iusti cnpierunt via ere qu» videtia et non vide- 
runt, et audire qu» audistis et non audierunt. 

LXXYI. Ubi digserit diacipulis parpbolam send« 

nantis. 

(Matth. Xm,18~23> 

(Mi 135. Mr. 88. Lc. 78.) Vos ergo audite parabolam 
8eminantis! Omni* qui auäiet verbum regni et non intelligit, 
venit malus et rapit, quod seminatum est in cor de eius: nie 
est aui seminatus est secus viam. Qui autetn supra petrosa 
semxnatus est. Hie est qui verbutn audit et continuo cum gau- 
dio aeeipü itiud; non habet autem in se radicem, sea est 
temporalis; facta autem tribulatione et persecutione propter 
iterbum, continuo scandalizatur. Qui autem seminatus est 
in spinis, hie est qui verbutn auait et sollicititudo secuti 
istius et faUacia divitiarum suffbeat verbutn et sine fruetu 
efficitur. Qui vero in terratn bonam seminatus est, hie est 
qui audit verbutn et inteüigü et firuetum affer et et facit, alind 
quidem centum, aliud autem sexaginta, porro aliud tnginta. 

LXXVII. Qui seminat semen et vadit dormitu yel 
8urgit; et discipnlis parabolam zizaniorom agri 

disseret. 

(Matth. IV,26-29). 

(Mr. 43.) Sic est regnum dei, quemadmodum si bomo 
iaciat; sementem in terram et dormiat nocte ao die, et semen 
germinet et increscat, dum nescit ille. Ultro enim terra* 
fruetdfieat primum berbam, deinde spicam, deinde plenum 
frumentum in spica. Et cum se produzerit fruetus, statim 
mittit falcem, quoniam adest messis. 

(Matth. XIII,36-43). 

(Mi 140.) Tone dimissis turbis venit in domum et oc- 
tesserunt ad cum discipuli eius dicentes: Bisser e nobis pa- 
rabolam sieaniorum agri! Qui respondens ait: Qui seminat 
bonum semen, est filius hominis. Äffer autem est mundus. 
Bonum vero semen hi sunt filii regni. Zizania autem sunt 
.filii nequam; inimicus autem, qui seminavit ea, est diäbolus. 
Messis autem consummatio seculi est; messores autem angeli 
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sunt Sicut ergo colliguntur tizania et igni comburuntur, 
sie erit in consummatione secüli. Mittit fiiius hominis angelos 
suos et coUigent de regno eius omnia scandala et eos qui 
faciunt iniquitatem et miUent eos in caminum ignis: ibi erit 
fletus et Stridor dentium. Tune iusti fulgebunt sicut sol in 
regno patris sui, Qui habet aures, audiat! 

LXXVHL De thesauro abscondito in agro et negoti- 
atjone margaritarum, sageua missa in mare et de 
patrefamilias, qui profert de thesauro suo nova et 

vetera. 

(Matth. Xm,44— 52). 

(Mt.) Simile est regnum caelorum thesauro abscondito 
in agro, quem, qui invenit homo, abscondit et praß gaudio 
illius yadit et vendit universa qu© habet et emit agrum 
illum. Iterum simile est regnum cselorum homini quserenti 
bonas margaritas; inventa autem una pretiosa margarita 
abiit et vendidit omnia quse habuit et emit eam. Iterum 
simile est regnum caelorum sagenae missae in mare ex omni 
genere congreganti, quam, cum impleta esset, et educentes et 
secus litus sedentes elecjerunt bonos in vasa, malos autem 
foras miserunt: sie ent in consummatione seculi; exibunt 
angeli et separäbunt malos de medio iustorum et mittent eos 
in caminum ignis: .ibi erit fletus et Stridor dentium. In- 
tellexistis hsec omnia? Dicunt ei: Etiam. Ait Ulis: Ideo 
omnis scriba doctus in regno csBlorum similis est homini 
p&trifamüias, qui profert de thesauro suo nova et vetera. 
Et factum est, cum consummasset Ihesus parabolas istas, 
transiit inde. 

LXXIX. Ubi contra Ihesum cives eius indignati 
sunt dicentes: Unde huic tanta? 

(Matth. Xm,54— 58. Marc. VI,2. 5-6. Luc. IV,23-80). 

(Ml 141. Mr. 50. Lc. 19. Jo. 59.) Et veniens in pa- 
triam suam docebat eps in synagogis eorum, ut mirarentur 
et dicerent: Unde huic sapientiw haec (Mr.) et virtutes tales, 
qu® per manus eius efneiuntur. (Lc) % Nonne hie est fabri 
fiiius? nonne mater eius dicitur Maria et fratres eius Jacob 
et Joseph et Symon et Judas? et sorores eius nonne omnes 
apud nos sunt? Unde ergo huic omnia ista? Et scandali- 
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gakatUurin f(X (Lc, 20;) JJE aü ißt«; Utioue dioetia mjbi 
Wc aimiHtodineni : Medice,, cuia te ipguxnf Quant* auoir 
4 Tpmus facta in Capharnaum, £ac et nie in patna ina 1 (Lc 
&L Mt. 142. Mr. 51. Ja. 35J Mnen 4ico wbis, quia nemo 
Qjftyheta acc&ptus est «n patria sua. (Mt. Mr. I*a Je*) 
Et non fecit %bi virttUes mutlos propter incredulitatem eorum? 
(Mr.) nisi paacos infirmos impositis manfbus curavit, et ttu- 
rabatnr propter incredulitatem eorum: (Lc. 22.) In veritate 
«tfcto© f^bfe Msrit» tidttaearit in «tiefe« . Bell» ki fafcabo, 
quando clausuni est ceelum annis tribus et mensibus sex, 
%um facta -est ferne« Juagim 4n omni -tertfc, dt -fcd 4*üUam 
illarum missus est Helias niti in Sarepta Sidomee ad mu- 
llerem vidüain. fit multi lepros! eteöt in Istahel sub fieH- 
8830 propheta et nemo eemun mundatus est nisi Neeman 
Syrus. Et repleti sunt omnes in synagoga ira haec audientes 
et surrexerunt et eieo€aruM'iäirmeytm,civitatem et eduxerunt 
illum usaue ad supercüium montis, supra quem civitas illorum 
'eVat «diöcata, ut prdecipHwtnt eum. Ipse aUtem trwisiens 
p#r medium tttorum 4b*t. 

TuKXX. Ubi de Öerodis convivio et de JehaiHUB 

interfectione etponituT. 

(Matth. XrV,l. 4-5. 10-12. Marc. Vl,17-28). 

(Mt. 144.) * (Mr> 50. Lc. 12.) In ilk> tempore Hctödto 
•tetrttrcha (Mr.) misH ac tenuit Johaönem et mnxiteum 4n 
carcefem propter Herodiadem uxorem Philippi frntrts sni, 
[qwia duxerat eam. (Mr. 60. Mt. 145.)** Dieeb&t errim Jo- 
hannes Herodi: (Lc.)*** Non Utet tibi habere- eam, (ifirj) 
fHerödias mttem inrndiabäMr iüi et voleb&t QC.cidere mm, >n*c 
pöterät. (Mt*) mmebat ewkn pöpükm,qma,9i<!iutwöptetim 
eum häbebant. (Mt. Mr.) Similiter et Herodes volens iltoai 
oeeidere metuebat (Mr.)**** sciens eum virum iustum et 
: sanetwn, et custodieoat eum, et audito eo multa faciebet et 
Ubenter eum audiebat. $!t tum dies opportunus ***** atd- 
disset, Herodes natajis sui eaenam* fecit ^ineifribus et tri- 
bunis et primis Gatileae. Cunque introisset fitta ipsius He- 
rodiadia et sdltosset et placuisset Herodi simtdgue recumben- 
tibtts, rex dit pueUae: Pete'a me, quöd vi*! k 4t dabo Übt. 
■ffl iuravit ilh: Quia quiequid peiieris, dabo tibi,. licH)dimi- 
ämrn regni mei. Quae cum tstisset, dwcitmatH §uae: <Quid 
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f&W? Et Ula dixit: Caput Jokawijp Baptütae* Owtfiff 
wtfroitset statim cutn festinatione ad regem* peiwü dicens; 
Yolo 12t protinas ctea mihi in diaco caput johamm Bapti&ae* 
JSt eontrfstatm est *W; proptcr iuramentum aut&n et siinvt 
rectmbentes noluit eam contristari. Misitque spienUatorem 
et decollavit Johannem in carcere, et allatum est cyntt eiuq 
in diseo et dajum est pueUae et dedit matri quae. Jüt. aöce- 
dentes discipuli eius tüterunt corpus et sepeUeruftt illüd in 
;m0humento. (Ml) St tienientts nuntfavertint IHesu. 

(Mattk XIV,1. 13—14. Luc. IX,7-9). 

(Äfft. 143. Mr. 57. Lc. &Ö.) Aiidivit autem Her6dea toiairt 
liresu et omhia quse flebant ab eb, (Lc.) et hfesifcabat eö 
ttndd diceretur a quibusdatn, gtiod Johannes suihrexit a mör^ 
tais, a quibusdam vero, quia Helias ap£aruit, ab aliia autem; 
quod propheta unus de antiquia surrexit. Et ait Herödes: 
Johannem ego decollavi; quis autem iste, de quo audio ego 
tftKa? (Lg.) Et qüterefcat videre eum. (Mi Mr. Lc. JoJ) 

Suod cum audisset Ibesus, seeeeeit ind© in navioüla in locum 
utertum seorsum. Et cum audissent turbae, secutae sunt 
tum pedestres de civitaiibus. Et exiens vidit tutbfcun multam 
€t misertus est eius et cutavit languidos eorttm. 

LXXXL Ubi Ibesus in deserto de quinque panibüs 
quinque milia hoininum saturavit. 

.{Üatth. XIV,15— 16. 18-21. Marc. VI,38-40. Luc. IX,i2-l& 

Job. VI,8- 9). 

(Mt. 147. Mr. 64. Lc. 93. Jo. 49.) Vespere autem facH> 
(Lc.) accedentes duodecim dixerunt illi: Dimitte turbas. ut 
buntes in castella vßlasque, quäe circa sunt, divertänt et in- 
veniant escäs, quia hie %n loco deserto sumus! (Mt.) Ihesus 
autem dixit itlis: Non hdbent necesse irej date ittis tos 
manducare! (Jo.) Bespondit ei Philippus: JÜucentOfUm 
denariorum partes non sufficiunt eis, ut unusguisque modicum 
äuid aeeipiat. (Mr.) Et aicit eis: Quot panes habetis? (Jo,) 
iHcit ei unus ex diseipülis eius Andreas frater Symonfo 
Petri : Est puer unus hie, qui habet quinque pdnes ordaceds 
et duospisces; sedhaec quid sunt inter tantos? (Lc) niri forte 
eamuset emam'ns in ömnem haneurbem* ericas. (Lc.)** @tw 
ait eis: Afrerte ülos mihi hwc! (Mr. Lc.) Et pfaeöepit iüis,iH 
aecumbere facerent omnes seeundum contübernia super viride 
foenum. Et diseubuerunt in partes per centenos et per quin- 
quagenos. (Mt. Mr. Lc. Jo.) Aeteptis autem quinque 
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fanibus et duobus piscibus respexit in caehm et benedixit 
Ulis et fregit et distrtbuit discipulis, discipuli autem turbis, 
et manaucaverunt omnes et saturati sunt Tulerunt rehquias, 
duodecim cophinos fragmentorum plenos. Mandueantium 
autem fuit numerus quinque müia virorum exceptis mulieribus 
et parvulis. 

(Matttu XIV,22-23. Marc VI,45. Joh. 71,14-15). 

(Mt. 148.) (Mr. 65.) Et statim iussit discipulos ascen- 
dere in naviculam et praecedere eum träne firetum ad Beth- 
saidam, donec dimitteret turbas. (Jo.) Itti ergo homines cum 
vidisscnt, quod fecerat Signum, dxcebant: Quia Hie est vere 
propheta, qui venturus est %n mundum. thesus ergo cum 
cognovisset, quia venturi essent, ut raperent eum et facerent 
regem, fugit. (Mi 149. Mr. 66. Lc. 43 et 35.) Et dimissa 
turba ascendit in montan solus orare. 

LXXXIL Ubi Ihesus supra mare pedibus ambu- 
lavit et Petrum mergentein liberavit. 

(MattL XrV,23—33. Marc. VI,48. Joh. VI,21.) 

(Mt. 150. Mr. 67. Lc. 51.)* Vespere autem facto solus 
erat ibi. Navicula autem in medio mari iaetäbatur fluetibus; 
erat enim contrarius ventus, Quarta autem vigilia noctis 
videns eos läborantes venit ad eos ambulans supra mare 
(Mr.) et Tolebat prssterire eos. (Mt. Mr. Jo.) Et videntes 
eum supra mare ambulantem turbati sunt aicentes, quod 
Phantasma est, et prae timore clamaverunt. Statimque Ihesus 
iocutus est eis dicens: Habete fiduciam! ego sum; nolite ti- 
meret (Mt. 151.) Bespondens autem Petrus dixit: Domine, 
si tu es, iube me venire ad te super aquas! At ipse ait: 
Veni! Et descendens Petrus de navicula ambulabat super 
aquam, ut veniret ad Ihesum. Videns vero ventum valiäum 
ttmuit, et cum coepisset mergi, clamavit dicens: Domine, saU 
vum me fac! Et continuo Ihesus extendens manum appre- 
hendit eum et ait Uli: Modice fidei, quare dubitasti? (Mt. 
152. Mr. 68.) Et cum ascendxssent \n naviculam, cessavit 
vtntus [Jo.] et' statim fuit navis ad terram, qua ibant. [Mt] 
Qui autem in navicula erant, venerunt et adoraverunt eum 
aicentes: Vere /Mus dei es. 

LXXXIII. Ubi transfretantes venerunt in terram 
Genesar et turbas secutae sunt trans mare. De manna 

in deserto. 

(Matth. XIV,34-36). 

(Mt 153. Mr. 69. Lc. 36.) Et cum transfretassent, ve- 
nerunt in terram Genesar, et cum cognovissent eum vin loci 
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illius, miserunt in omnem regionem illam et optulerunt ei 
omnes male habentes et rogabant eum, ut vel nmbriam ve- 
stimenti eins tangerent. Et quicunque tetigerunt, salvi facti 
sunt. 

(Joh. VI,22-40). 

(Jo. 52.) Altera die turba, quae stabattrans mare, vidit 
juia navicnla alia non erat ibi nisi una et quia non intro- 
lsset cum discipulis suis Ihesus in navim, sed soli discipuli 
eius abissent. Ali» vero supervenerunt naves a Tibenade 
iuxta locum, ubi manducaverunt panem gratias agentes 
domino. Cum ergo vidisset turba, quia Ihesus non esset ibi 
neque discipuli eius, ascenderunt naviculas et venerunt Ca- 
pharnaum quaerentes Ihesum. Et cum invenissent eum trans 
mare, dixerunt ei: Rabbi, quando huc venisti? Respondit 
eis Ihesus et dixit: Amen amen dico vobis, quseritis me, 
non quia vidistis signa, sed quia manducastis ex panibus et 
saturati estis. Operamini non cibum qui perit, sed qui per- 
manet in vitam seternam, quem filius hominis vobis daoit! 
hunc enim pater signa vit deus. Dixerunt ergo ad eum: 
Quid faciemus, ut operemur opera dei? Respondit Ihesus 
et dixit eis: Hoc est opus dei, ut credatis in eum, quem 
misit ille. (Jo. 53. Mt. 161. Mr. 77.) Dixerunt ergo ei: 
Quod ergo tu facis signum, ut videamus et credamus tibi? 
c[uid operaris? (Jo. 54.) Patres nostri manducaverunt manna 
m deserto, sicut scriptum est: Panem de crelo dedit eis 
manducare. Dixit ergo eis Ihesus: Amen amen dico vobis, 
non Mojses dedit vobis panem de caelo, sed pater meus dat 
vobis panem de cselo verum. Panis enim caeli est, qui de-, 
scendit de cselo et dat vitam mundo. Dixerunt ergo ad eum : 
Domine, semper da nobis panem hunc! (Jo. 55. Mt. 284. 
Mr. 165. Lc. 266.) Dixit autem eis Ihesus: Ego sum panis 
vitse; qui veniet ad me, non esuriet, et qui credit in me, non 
sitiet unquam. Sed dixi vobis, quia et vidistis et non cre- 
ditis. (Jo. 56.) Omne quod dat mihi pater, ad me veniet; 
et eum,qui venit ad me, non eiciam foras, (Jo, 57. Mt. 295. 
Mr. 176. Lc. 282.) quia descendi de caelo, non ut faciam 
voluntatem meam, sed voluntatem eius, qui misit me. (Jo. 58.) 
Haec est autem voluntas eius qui misit me patris, ut omne, 
quod dedit mihi, non perdam ex eo, sed resuscitem illum in 
novissimo dei. Hsec est enim voluntas patris mei, qui misit 
me, ut omnis, qui videt filium et credit in eum, habeat vitam 
aetemam, et resuscitabo eum in novissimo die. 

LXXXIV. De murmuratione Judaeonim, eo quod 
ait Ihesus: Ego sum panis virus. 

(Joh. TI,41— 72). 

(Jo. 59. Mt. 141. Mr. 50. JjC 19.) ^urnrarabant ergo 
Judsei de illo, quia dixisset: Ego sum panis, qui de cselo 
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deseendi. Et dicebant: Nonne hie est Ihesus filius Joseph, 
cuius nos novimus patrem et matrem? quomodo ergo dicit 
hie, c[uia de crelo deseendi? (Jo. 60.) Respondit ergo Ihesus 
et dixit eis: Nolite murmurare ininvicem! Nenio potest 
venire ad me, nisi pater, qui misit me, traxerit eum, et ego 
resuscitabo eum in novissimo die. Et scriptum est in pro- 
phetis: Et erunt omnes docibiles dei. Omnis qui audivit a 
patre et didicit, venit ad me. (Jo. 61. Mt. 112. Lc. 119.) 
Kon quia patrem vidit quisquam, nisi is qui est a deo, hie 
vidit patrem. (Jo. 62.) Amen amen dico vobis, qui credit 
in me, habet vitam seternam. (Jo. 63. Mt. 284. Mr. 165. 
Lc. 266.) Ego sum panis vitse. (Jo. 64.) Patres yestri man- 
dueaverunt in deserto manna et mortui sunt. Hie est panis 
de crelo descendens, ut, si quis ex ipso mandueaverit, non 
moriatur. (Jo. 65. Mt 284. Mr. 165. Lc 266.1 Ego sum 

Sanis vivus, qui de crelo descendit. Siquis manaueaverit ex 
oc pane, vivet in reternum. Et panis, quem ego dabo, carq 
mea est pro mundi Tita. (Jo. 66.) Litigabant ergo Judrei 
ad invicem dicentes: Quomodo potest hie nobis camem 
suam dare ad mandneandum? Dixit ergo eis Ihesus: Amen 
amen dico vobis, nisi mandueaveritis camem filii hominis 
et biberitis eins sanguinem, non habebitis vitam in vobis. 
Qui manducat meam carnem et bibit meum sanguinem, habet 
vitam seternam et ego resuscitabo eum' in novissimo die. 
(Jo. 67. Mt. 284. Mr. 165. Lc. 266.) Caro enim mea ver« 
est eibus et sauguis meus vere est potus. (Jo. 68.) Qui 
manducat meam camem et bibit meum sanguinem, in me 
manet et ego in illo, sicut jnisit me vivens pater et ego vivo 
j?ropter patrem. Et qui manducat me, et ipse vivet propter 
me. Hie est panis qui de crelo descendit, non sicut mandu- 
caverunt patres vestri manna et mortui sunt. Qui manducat 
nunc pauem, vivet in reternum. Hrec dixit in synagoga 
docens in Capharnaum. Multi ergo audientes ex diseipuus 
eius dixerunt: Durus est hie sermo; quis potest eum auoire? 
Scienq autem Ihesus ad semetipsum, quia murmurarent de 
hoc discipuli eius, dixit eis: Hoc vos scandalizat? (Jo. 69. 
Mt. 310. Mr. 191. Lc. 297.) Si ergo videritis filium ho- 
minis ascendentem, ubi prius erat? (Jo. 70. Mt. 297. Mr. 
170. * Lc.) Spiritus est, qui vivificat ; caro non prodest quic- 
quam. (Jo. 71.) Verba qusB ego locutus sum vobis, spiritus 
et vita sunt. Sed sunt quidam ex vobis, qui non credunt. 
(Jo. 73.) Et dicebat: Propterea dixi vobis, quia nemo potest 
venire ad me, nisi fuerit ei datum a patre meo. Ex hoc 
multi diseipulorum eius abierunt retro et iam non cum illo 
ambulabant. Dixit ergo Ihesus ad duodeeim: Nunquid et 
vos vultis abire? (Jo. 74. Mt. 166. Mr. 82. Lc. 94.) Re- 
spondit ergo Simon Petrus: Domine, ad quem ibimus? 
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verba vitae »ternae babes et nos credimus et cognovimus, 

Suia tu es Christus füius dei. (Jo. 75*) Respondit eis Ihesus: 
Tonne ego vos duodecim elegi? et ex vobis unus diabolus 
est. Dicebat autem Judam Simonis Scarioten* : hie enim erat 
traditurus eum, cum esset unus ex duodecim. 

LXXXV. Ubi quidam pharisasus rogavit lhesum 
ad prandium et cogitabat, quare non fuerit bapti- 

zatus. 

(Luc. XI,87-41). 

(Lc. 135. Mt. 226.) ** Rogavit autem illum quidam pha- 
risaaus, ut pranderet apud se, et ingressus reeubuit. Phari- 
S83US autem coepit intra se reputans diceve, quare non 
baptizatus esset ante prandium. Et ait dominus ad illum: 
Nunc vos phariseei, quod de foris est calicis et catini, mun- 
datis; quod autem intus est vestrum, plenum est rapina et 
iniquitate. Stulti! nonne qui fecit quod de foris est, etiam 
id quod de intus-*** est iecit? Verum tarnen quod superest, 
date elemosinam! et ecce omnia munda sunt vobis. 

LXXXVI. De apostolis, quare non lotis manibus 

mandueaverunt. 

(Matth. XV,2— 20. Marc. VII,1— 4. 8. 17). 

(Mr. 70.) Pharissei et quidam de scribis venientes ab 
Hierosolymi8 et cum vidissent quosdam ex diseipulis commu- 
nibus manibus, id est non lotis, manducare panes, vitupera- 
verunt dicentes: (Mt. 154.) (Mr. 71.) Quare diseipuh tui 
transgrediuntur traditionem seniorum? non enim lavant 
manus suas, cum panem manducant. Ipse auteaa. respondens 
ait illis: Quare et vos transgredimini mandatum dei propter 
traditionem vestram? Nam deusdixitt Honora patrem et 
xnatrem ! et ^ui maledixerit patri vel matri, morte moriatur. 
Vos autem dicitis : Quicunque dixerit patri vel matri : munus, 
quodeunque est ex me, tibi proderit: et non honorifieavit 
patrem suum et matrem. Et irritum fecistis mandatum dei 
propter traditionem vestram. (Mr. 70.) Pharisaei enim et" 
omnes Judsei, nisi crebro lavent manus, non manducant,* 



*) 8cariotht8, corrigiert in Scarioten. — 
**) lies Mt. 236. — 
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tenentes traditionem seniorum, et a foro, nied baptizentur, 
non comedunt, et alia multa, qua tradita sunt Ulis gerrere» 
baptismata calicum et urceorum et »ramentorum et lectorum 
et alia siraiHa his faciunt multa. Et irritnm fecastds man- 
datum dei propter traditdonem vestram. (Mt. Mr.) Hypo- 
critffi! bene prophetavit de vobis Esaias dicens: Popnlus nie 
labiis me honorat, cor autem eorum longe est a me; sine 
causa autem colunt me, docentes doctrinas mandata hominum. 
Relinquentes enim mandatum dei tenetis traditdonem ho- 
minum. Et convocatis ad se turbis dixit eis: Audite et 
intelligite ! Non quod in os intrat, coinquinat hominem ; sed 
quod procedit ex ore, hoc coinquinat hominem. (Mt. 155.) 
Tunc accedentes diseipuli eins dixerunt ei: Scis, quia pha- 
risffii audito verbo scandalizati sunt? At ille respondens ait: 
Omnis plantatio, quam non plantavit pater mens ccelestie, 
eradicabitur. (Mt. 156. Lc. 57.) Simte illos! caeci sunt 
duces caecörum ; csbcus autem si eseco ducatum prsestet, ambo 
in foveam cadunt. (Mr. 72.) (Mt. 157.) Et cum introisset 
in domum a turba, (Mr. Mi.) interrogabat eum Petrus: 
Edissere nobis parabolam iß tarn! At ille dixit: Adhuc et 
tos sine inteüectu estis? non intelligitis? Omne quod in 
os intrat , in ventrem vadit et in secessum mittdtur; qu» 
autem procedunt de ore, de corde exeunt et ea coinquinant 
hominem. De corde enim exeunt cogitatdones malaB, homi- 
eidia, adulteria, fornicationes, furta, falsa testimonia, avaritia, 
nequiti», dolus, impudicitia, oculus malus, blasphemia, super- 
bia, stultitia. Haec sunt, qn» coinquinant hominem. (Mt.) 
Non lotds autem manibus manducare non coinquinat ho- 
minem. 



LXXXVII. De muliere Syrophoenissa, quae pro 

filia sua petebat. 

(Matth. XV,22-28. Marc. VH,24. 26—27). 

(Mt. Mr.) Et inde surgens abiit in fines Tyri et Sidonü. 
Et ecce mutier Cananea gentilis Syrophoenissa genere da- 
mavit dicens: Miserere mei, domine fili David! fiia mea 
male a daemonio vexatttr. (Mt.) Ihesus autem non respondit 
ei verbum. Et accedentes diseipuli eins rogabant ewm dicentes: 
Dimitte eam, quia clamat post nos /-(Mt. 158« Lc 226.) Ipse 
autem respondens ait: Non sum missus nisi ad oves quae 
perierant domus Israhel. (Mt. 159. Mr. 73.) At üla venu 
et adoravit eum dicens: Domine adiuva me! Qui dixit: 
Sine prius saturari filios! (Mt. Mr.) non est enim 
bonum sumere panem fliorum et mitter e canibus. At 
üla dixit: Etiam, domtnel nam et catelli edunt de micis, 
quae cadunt de mensa deminorum worum. Et tunc ait Uli: 
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O muli€r t magna est fides tua; fiat tibi sicut vis! Et sanata 
tti filia %Uin8 ex iUa hora. 

LXXXVHL Ubi Ihestis surdum et mutum curavit. 

(Marc Vü,31— 37). 

(Mr. 74.) Et iterum exiens de finibus Tyri venit per 
Sidonem ad mare Galilero inter medioe fines Decapoleos. 
Et adducunt ei surdum et mutum et deprecabantur eum, ut 
imponat Uli manum. Et apprehendena eum de turba seorsum, 
misit digitos suos in auriculas et expuens tetigit linguam 
eins et suspiciens in cselum ingemuit etait Uli: Eflfeta, quod 
est adaperirel Et statim apert» sunt aures eius et solutum 
est vinculum linguse eius et loquebatur recte. Et prracepit 
Ulis, ne cui dicerent. (Mr. 75. Lc. 100.) Quanto autem eis 
preecipiebat, tanto magis plus pradicaDant et eo amplius 
admirabantur dicentes: (Mr. 76. Mt 170.) Bene omnia 
fecit, et surdos fecit audire et umtos*) oqui. 

LXXXIX. Ubi Ihesus super puteum Jacob mulieri 

Samaritanae locutus est« 

(Job. IV,4-42). 

(Jo. 33.) Oportebat autem eum transire per Samariam. 
Venit ergo in civitatem Samarise, quse dicitur Sichar, iuxta 
prsedium quod dedit Jacob Joseph nlio suo. Erat autem ibi 
Jons Jacob. Ihesus ergo fatigatus ex itinere sedebat super 
fontem. Hora erat quasi sexta. Venit mulier de Samaria 
haurire aquam. Dicit ei Ihesus: Da mihi bibere! Discipuli 
enim eius abierant üf civitatem, ut cibos emerent. Dicit 
ergo ei mulier illa Samaritana: Quomodo tu, Judseus cum 
eis, bibere a me poscis, qu» sum mulier Samaritana? Non 
enim coutuntur Judsei Samaritanis, Bespondit Ihesus et 
dixit ei: Si scires donum dei et quis est, qui dicit tibi 'Da 
mihi bibere', tu forsitan petisses ab eo et dedisset tibi aquam 
vivam. Dicit ei mulier: Domine, neque in quo haurias, 
habes et puteus altus est. Unde ergo habes aquam vivam? 
nunquid tu maior es patre nostro Jacob, qui dedit nobis 
puteum? et ipse ex eo bibit et filii eius et pecora eius. 
Bespondit Ihesus et dixit ei: Omnis qui bibet ex aqua hac, 
sitiet iterum; qui autem biberit ex aqua, quam ego dabo 
ei, non sitiet in seternum; sed aqua, quam ego dabo ei, fiet 
in eo fons aquse salientis in vitam seternam. Dicit ad eum 
mulier: Domine, da mihi hanc aquam, ut non sitiam neque 
veniam huc haurire! Dicit ei Ihesus: Vade, voca virum 
tuum et veni! Bespondit mulier et dixit: Non habeo virum. 
Dicit ei Ihesus: Bene dixisti, quia non habeo virum; quiiygue 
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enim viros h&buisti, et nunc quem habes, non est tuus vir; 
hoc vere dixisti. Dicit ei mulier: pomine, video quia pro- 
pheta es tu. PatreB nostri in monte hoc adoraverunt, et 
tos dicitis, quia in Hierosolymis est locus, ubi adorare 
oportet. Dicit ei Ihesus: Mulier, crede mihi, qnia verriet 
hora, quando neque in monte hoc neque in Hierosolymis 
adorabitis patrem ! Vos adoratis quod nescitis ; nos adoramus 
quod scimus, quia salus ex Judseis est; sed venit hora et 
nunc est, quando veri adoratores adorabunt patrem in spiritu 
et veritat e; nam et pater tales quserit, qui adorent eum. 
Spiritus est deus, et eos, qui adorant eum, in spiritu et ye- 
ritate oportet adorare. Dicit ei mulier: Scio quia Messias 
venit, qui dicitur Christus; cum ergo venerit, ille nobis 
annuntiabit omnia. Dicit ei Ihesus: Ego sum, qui loquor 
tecum. Et continuo venerunt discipuli eius et mirabantur, 
quare cum muliere loquebatur; nemo tarnen dixit: Quid 
queeris aut quid loqueris cum ea? Reliquit ergo hydriam 
suam mulier et abiit in eivitatem et dicit Ulis hominibus: 
Venite et videte hominem, qui dixit mihi omnia, qusecunque 
feci! nunquid ipse est Christus? Et exierunt de civitate et 
veniebant ad eum. Interea rogabant eum discij>uli dicentes: 
Rabbi, manduca! Ille autem dixit eis: Ego cibum habeo 
manducare, quem vos non scitis. Dicebant ergo discipuli 
ad invicem: Nunquid aüquis attulit ei manducare? Dicit 
eis Ihesus: Meus cibus est, ut faciam voluntatem eius qui 
misit me, ut £erficiam opus eius. Nonne vos dicitis, quia 
adhuc quatuor meuses sunt et messis venit? Ecce dico voltris: 
Levate oculos vestros et videte regiones, quia albse sunt iam 
ad messein! Et qui metit, mercedem accipit et congregat 
fructum in vitam eetemam, ut et qui seminat simul gaudeat 
et qui metit. In hoc enim est verbum verum, quia alius 
est qui seminat et alius est qui metit. Ego misi vos metere, 
quod vos non laborastis; alii laboraverunt et vos in laborem 
eorum introistis. Ex civitate autem illa multi crediderunt 
in eum Samaritanorum propter verbum mulieris testimonium 
perhibentis: Quia dixit mihi omnia qusecunque feci. Cum 
veniösent ergo ad illum Samaritani , rogaverunt - eum, ut ibi 
maueret. Et mansit ibi duos dies. Et multo plures credi- 
derunt propter sermonem eius et mulieri dicebant: Quia 
iam non propter tuam loquelam credimus; ipsi enim audi- 
vimus et scimus, quia vere hie est salvator mundi. 

XC. Ubi Hierosolimis infixmum curavit, qui tri- 

ginta octo annis iaeuit in infirmitate, et multa cum 

Judseis eius occasione disputavit. 

(Joh. V,l-47). 

m _ t ( Jo. 38. Mt. 70. Mr. 20. La 37.) Post h«c erat dies 
flatus Judeorum et ascendit Ihesus Hierosolymis. Est autem 
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Hierosolymis super probatica piscina, qu» cognominatur 
hebraice Bethsaida, quinque porticus habens. In nis iacebat 
multitudo magna languentium , csecorum et claudorum, ari- 
dorum expectantium aquse motum. Angelus antem domini 
secundum tempus descendebat in piscinam et movebat aquam. 
Qui ergo primus descendisset post motum aquae, sanus fiebat, 
a quocunque languore tenebatur. Erat autem quidam honio 
ibi triginta octo annos habens in infirmitate sua. Hunc cum 
vidissei- Ihesus iacentem et cognovisset, quia iam multum 
tempus habet, dicit ei: Vis sanus fieriV Respondit ei lan- 
guictus: Domine, hominem non habeo, ut, cum turbata fuerat 
aqua, mittat me in piscinam; dum venio enim ego, alius 
ante me descendit. Dicit ei Ihesus : Surge, tolle crabattum 
tuum et ambula ! Et statim sanus factus est homo et sustuHt 
crabattum suum et ambulabat. Erat autem sabbatum in 
illo die, Dicebant Jud®i illi qui sanatus* fuerat: Sabbatum 
est; non licet tibi tollere crabattum tuum. (Jo. 39.) Re- 
spondit eis : Qui me fecit sanum, ille mihi dixit : Tolle 
crabattum tuum et ambula! Interrogaverunt ergo eum: 
Quis est ille homo, qui dixit tibi, tolle crabattum tuum et 
ambula? Is autem, qui sanus fuerat effectus, nesciebat quis 
esset. Ihesus enim declinayit a turba constituta in loco. 
Postea invenit eum Ihesus in templo et dixit illi : Ecce sanus 
factus es ; iam noli peccare, ne deterius tibi aliquid contingat! 
Abiit ille homo et nuntiavit Judaeis, quia Ihesus esset, qui 
fecit eum sanum. Propterea persequebantur Judsei Ihesum, 
qui hsßc faciebat in sabbato. 

Ihesus autem respondit eis: Pater meus usque modo 
operatur et ego operor. Propterea ergo magis qusßrebant 
eum Judaei interficere, quia non solum solvebat sabbatum, 
sed et patrem suum dicebat deum, aequalem se faciens deo. 
Respondit itaque Ihesus et dixit eis : Amen amen dico vobis, 
non potest filius a se facere quico^uam, nisi quod viderit 

Eatrem facientem. Quaacunque enim ille fecerit, hsec> et 
lius similiter faciet. Pater enim diligit filium et omnia 
demonstrat ei, quse ipse facit, et maiora his demonstrabit 
opera, ut tos miremini. Sicut enim pater sascitat mortuos 
et vivificat, sie et filius quos vult vivificat. Neque enim 
pater iudicat quenquam, sed iudicium omne dedit filio, ut 
omnes honorificent filium, sicut honorificant patrem. (Jo. 40. 
Mt. 98. Mr. 96. Lc. 116.) Qui non honorificat filium, non 
honorificat patrem, qui misit illum. (Jo. 41.) Amen amen 
dico vobis, quia qui verbum meum audit et credit ei, qui 
misit me, habet vitam setemam et in iudicium non venit, 
sed transiet a morte in vitam. Amen amen dico vobis, quia 
venit hora et nunc est, quando mortui audient vocem filii 
dei, et qui audierint, vivent. Sicut enim pater habet vitam 

•) übergeschrieben vel sanus. — 
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in semetipso, sie dedit ei filio habere vitam in semetipeo, et 
potestatem dedit ei et iudicium facere, quia filius hominis 
est. Nolite mirari hoc, quia venit hora, in qua omnes, qui 
in monumentis sunt, audient vocem eins et procedent, qui 
bona fecernnt, in resurrectionem vitro, qui vero mala egerunt, 
in resurrectionem iudieii. Non possum ergo a ne ipso facere 
qnicqnam. Sicut audio, iudico et 'iudicium menm iustum 
est. (Jo. 43.) Si ego testimonium perhibeo de me, testimo- 
nium meum non est verum. Alius est, qui testimonium 
perhibet de me, et scio quia verum est testimonium, quod 
perhibet de me. Vos mieistis ad Johannem et testimonium 
perhibuit veritati. Ego autem non ab nomine testimonium 
aeeipio, sed haßc dico, ut vos salvi sitis. Me erat lucerna 
ardens et lucens; vos autem voluistis exultare ad horam in 
luce eius. Ego autem habeo testimonium maius Johanne. 
Opera enim, quae dedit mihi pater, ut perficiam ea, ipsa 
opera, quae ego facio, testimonium perhibent de me, quia 
pater me misit; et qui misit me pater, ipse testimonium 
perhibuit de me. (Jo. 44. Mt. 112. Lc 119.) Et neque 
vocem eius unquam audistis neque speciem eius vidistis. 
(Jo. 45.) Et verbum eius non habette in vobis manens, quia 
quem misit ille, huic vos non creditis. Scrutamini scripturas, 
quia vos putatis in ipsis vitam habere! Et illae sunt, quae 
testimonium perhibent de me. Et non vultis venire ad me, 
ut vitam habeatis. Ciaritatem ab hominibus non aeeimo. 
Sed cognovi vos, quia dilectionem dei non habetis in vobis. 
Ego veni in nomine patris mei et non aeeepistis me. Si 
alius venerit in nomine suo, illum aeeipietis. Quomocjo po- 
testis vos credere, qui gloriam ab invicem accipitis et gloriam, 
quae a solo est deo, non quseritis? Nolite putare, quia ego 
aecusaturus sim vos apud patrem! Est, qui aecusat vos, 
Moyses, in quo vos speratis. Si enim crederetis Mövsi, cre- 
deretis forsitan et mini. De me autem ille scripsit. Si autem 
illius litteris non creditis, quomodo meis verbis credetis? 

XCI. Ubi Ihesus de septem panibus et paucis 

pisculis quatuor milia hominum saturavit, et prse- 

cepit apostolis cavere a fermento pharisseorum. 

(Matth. XV,g2-38. XVI f 4. Marc 7111,1. 9-10). 

(Mr. 76.) (Mt. 160.) * Et relictis Ulis in illis diebus, 
iterum cum turba multa esset, convocatis diseipulis suis 
dixit: (Mt.)** Misereor turbre', quia ecce perseverant iam 
triduo mecum et non habent quod manducent, et dimittere 

*) lies Mt. 163. — 
**) lies Mt. 160. — 
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et» ieiunos nolo, ne deficiant in via. Et dicunt ei discipuli 
Unde erffo nobis in deserto panes tan tos, nt saturemus tur- 
bam tan tarn? Et ait Ulis Ihesus: Quot panes habetis? Et 
Uli dixerunt: Septem et paucos pisciculos. Et preecepit 
turbse, nt discuniberent super terram. Et accipiens septem 
panes et pisces et gratias agens fregit et dedit discipuiis et 
discipuli dederunt populo, et comederunt omnes et saturati 
sunt. Et quod superfuit de fragmentis, tulerunt Septem 
sportas plenas. Erant autem, qui manducaverunt, quatuor 
milia hominum extra parvulos et mulieres. (Mr.) Et dimissit 
eos (Mr. Mt.) et statim ascendens navim cum discipulis suis 
venit in partes Dalmanutha. 

(Matth. XVI, 5-9. 11—12. Marc Vm,14— 20). 

(Mr. 78. Mt. 163.) Et cum venissent discipuli eins 
trans fretum, obliti sunt panes accipere et nisi unum panem 
non habebant in navi. (Mr. 79. Mt. 164. La 144.) Et 
prsecipiebat eis dicens: Intuemini et cavete a fermento 
phari8seorum et saducreorum et a fermento Herodis! (Mt. 
165. Mr. 80.) At illi cogitabant inter se dicentes, quia 

Stnes non haoemus. Sciens autem Ihesus dixit: Quid Coli- 
tis inter tos, modicse fidei, quia panes non habetis? 
nondum intelligitis neque recordamini? adhuc ceecatum 
habetis cor vestrum?- Oculos habentes non videtis et aures 
habentes non auditis, nee recordamini, quando quinque panes 
freci in quinque milia et quot cophinos fragmentorum su- 
stunstis? Dicunt ei: Duodecim. Quando et septem panes 
in quatuor milia, quod sportas fragmentorum sustuhstis? 
Et dicunt ei: Septem. Quare non intelligitis, quia non 
de pane dixi vobis? Cavete a fermento pharisaeorum et sa- 
dueseorum! Tunc intellexerunt, quia non dixerit cavendum 
a fermento panum, sed a doctrina pharisseorum et sadu- 
caorum. 

XCII. Ubi Ihesus interrogat discipnlos, quem me 

dicunt homines esse, et qu© sequuntur, et dicit 

Petro: Scandalum mihi es. 

(Matth. XVI.13-19). 

(Mt. 166. Mr. 82. Lc. 94. Jo. 74.) Venit autem Ihesus 
in partes Caesareae Philippi et interrogdbat discipülos suos 
dicens: Quem me dicunt nomine* esse filium hominis? At 
Uli dixerunt: Alii Jöhannem Baptistam, alii autem Heliam 
alii vero Hieremiam aut unum ex prophetis. Dixit Ulis: 
Vos autem quem me esse dicitis ? Bespondens Simon Petrus 
dixit: Tu es Christus filius dei vivi. (Mt. 167.) Bespondens 
autem Ihesus dixit: Beatus es, Simon bar Jona, quia coro 
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et sanguis non revelamt tibi, sedpater meus qui in caelis 
est, Et ego dico tibi, quia tu es Petrus et super harte petram 
aedificabo aeecktesiam meam, et portae inferi non praevale- 
bunt adversus eam. At tibi dabo claves regni caetorum, et 
quodeunque ligaveris super terram, erit ligatum in caelis, et 
quodeunque solveris super terram, erit solutum in caelis. 

(Matth. XVI,20-23.) 

(Mt. 168. Mr. 83. La 95.) Tunc praeeepit diseipülis, 
ut nemini dicerent, quia ipse esset Ihesus Christus. Exinde 
coepit Ihesus ostendere diseipülis suis, quia oportet eum ire 
JELierosolymam et multa pati a senioribus et scribis et prin- 
cipibus sacerdotum et oeeidi et tertia die resurgere. (Mt. 169. 
Mr. 84.) Et assumens eum Petrus coepit incrqpare illum 
dicens: Absit a te, domine! non erit tibi hoc. Qui conversus 
dixit Petro: Vade post me, Satanas! scandalum es mihi, 
quia non sapis ea quae dei sunt, sed ea quae hominum. 

(Marc. VÜI,34. Matth. XVI,24-27>. 

(Mr. 85. Mt. 170. Lc. 96.) Tunc convocata turba cum 
diseipülis suis dixit eis: Si quis vult post me venire, abneget 
semeupsum et tollat crucem suain et sequatur me! Qui 
enim voluerit animam suam salvam facere, perdet eam; qui 
autem perdiderit animum suam propter me, inveniet eam. 
Quid enim prodest homini, si mundum Universum lucretur, 
animse vero suae detrimentum patiatur? aut quam dabit 
bomo commutationem pro anima sua? (Mt. 171.) Filius 
enim hominis venturus est in gloria patris sui cum angelis 
suis et tunc reddet unieuique seeundum opus eius. 

XCIII. Ubi dicit Jesus equidem * astantibus 
non gustare mortem et in monte transfiguratur. 

(Matth. XVI,28. XVn,l— 9. Marc. IX,2. Luc. 1X,28~29. 

31). 

(Mt. 172. Mr. 87. Lc. 98.) Amen dico vöbis r sunt quidam 
de hie stantibus, qui non gustabunt mortem, donec videant 
filium hominis venientem in regno suo. Et post dies sex 
assumpsit Ihesus Petrum et Jacobum et Johannem fratrem 
eius et ducit illos in montem excelsum seorsum, ut oraret. 
Et factum est, dum oraret, transfiguratus est ante eos et 
resplenduit fades eius sicut sol, vestimenta autem eius facta 
sunt alba sicut nix splendehtia Candida nimis, qualia fullo 
super terram non potest** Candida facere. Et ecce apparuit 
iuis Moyses et Helios cum eo loquentes in maiestate et dice- 
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baut excessum eius, quem completurus erat Hierusalem. 
Respondens autem Petrus dixit ad Ihesum: Dontine, bonum 
est nohis hie esse; si vis, faciamus hie tria tdbernacula, tibi 
unmm et Moysi unum et Heliae unum. Adhuc eo loquente, 
ecce nubes lucida obimibravit eos et ecce vox de nübe dieens: 
Hie est filius meus dilectus, in quo mihi bene complaeuit 
(Mt.) Et audientes diseipuli ceciderunt in faciem suam et 
timuerunt valde. Et accessit Ihesus et tetigit eos dixitque 
eis: Surqite et nolite timere! (Mt. Mr. Lc.) Levantes 
autem oculos suos neminem viderunt nisi solum ihesum. Et 
descendentibus Ulis de monte praeeepit Ihesus dieens : Nemini 
dixeritis msionem, donec filius hominis a* mortuis resurgat! 

(Matth. XVIIJlO-U. Marc IX,13-15). 

(Mt. 173. Mr. 89.) Et interrogaverunt eum diseipuli 
dicentes: Quid ergo scrib» dieunt, quia Hei i am oporteat 
primum venire? At ille respondens ait illis: Helias quidem 
venturus est et restituet omnia. Dico autem vobis, quia 
Helias iam venit et non cognoverunt eum, sed fecerunt in 
eo, queeeunque voluerunt. Sie et filius hominis passurus est 
ab eis. Tune intellexerunt diseipuli, quia de Jonanne Bap- 
tista dixisset. (Mt. 174. Mr. 91. Lc. 99.) Et cum venisset 
ad turbam, (Mr. 90.) vidit scribas conquirentes cum illis, et 
confestim omnis populus videns eum stupefaetus est et ex- 
paverunt, et aecurrentes salutabant eum. Et interrogavit 
eos: Quid inter vos conquiritis? 

XCIV. Ubi pharisaei dieunt ad Ihesum: Discede 
hinc, quia Herodes vult te oeeidere. Et euravit 

lunaticum. 

(Luc. XHI,31-33). 

(Lc. 174.) In ipsa die accesserunt quidam pharisaeorum 
dicentes illi: Exi et vade hinc, quia Herodes vult te oeei- 
dere! Et ait illis: Ite, dicite vulpi illi: Ecce eicio deemonia 
et sanitates perficio hodie et cras et tertia consumor. Ve- 
rumtamen oportet me hodie et cras et sequenti ambulare, 
quia non capit prophetam perire extra Hierusalem. 

(Matth. XVII,14— 15. 17-20. Marc. IX,17— 20. Luc. IX, 

37-43). 

(Lc. 99. Mt. 174. Mr. 91.) Factum est autem, in se- 
quenti die accessit ad eum homo genibus provolutis et ex- 
clamavit dieens: Domine, miserere filio meo, quia unicus 
est mihi et lunaticus est et spiritus apprehendit eum, allidit 
et spumat et stridet dentibus et arescit et male patitur! 
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Kam s»pe cadit in ignem et crebro in aqnam et subito 
ekunat et dissipat enm et vii diseedit Hilajii^Tmi eum. Et 
rogavi discipulos tuos, ut eicerent illum, et non potnernnt 
curare enm. Respondens autem Ihesus dixit: generatio 
infidelis et perversa, usque quo ero apud vos et pattar tob? 
Afferte illum ad me! (Mr.) Et cum accederet et vidisset 
illum, statim Spiritus conturbavit puerum et elisus in terram 
volutabatur spumans. (Mr.) Et interrogavit patrem eins: 
Quantum temporis est, ex quo ei hoc accidit? At ille ait: 
Ab infantia; sed si quid potes, adiuva nos misertus nostri! 
Ihesus autem ait iÜi: Si potes credere, omnia posaibilia 
credenti. Et exclamans pater pueri cum lacrimis aiebat: 
Credo, domine; adiuva incredulitatem meam! (Mr.) Et cum 
yideret Ihesus concurrentem turbam, comminatus est spiritui 
immundo dicens illi: (Mr.) Surde et mute Spiritus, ego tibi 
praecipio, exi ab eo et amplius ne introeas in enm! Et ex- 
clamans et discerpens exiit ab eo, et factus est sicut mortuus, 
ita ut multi dicerent, quia mortuus est. Ihesus autem tenens 
manum eins elevavit eum, et surrexit (Mt.) et curatus est 
puer ex illa hora (Lc) et reddidit illum patri eius. (Mt. 
175. Lc 200.) Tunc accesserunt discipuli ad Ihesum secreto 
et dixerunt: (Mr. 92.) Quare non jpotuimus eicere illum? 
Dicit illis Ihesus: (Mt.) Propter incredulitatem vestram. 
(Mt. Mr. Lc) Amen quippe dico vobis, si habueritis fidem 
sicut granum sinapis, dicetis monti huic: Transi hinc! et 
transibit et nihil impossibüe erit vobis. (Mt. Mr.) Hoc 
autem genus deemoniorum non eicitur nisi per orationem et 
ieiunium. 

XGY. Ubi Ihesus de passione sua discipnlis pate- 
fecit et Capharnaum pro se et Petro didragma exac- 

toribus reddit. 

(Matth. XVH,21-26). 

(Mt. 176. Mr. 93. Lc 101.) Conversantibus autem eis 
in Galüea dixit Ulis Ihesus: Filius hominis tradendus est in 
manus hominum ei oecident eum et tertio die resurget Et 
contristati sunt vehementer. (Mt. 177.) Et cum venissent 
Capharnaum, accesserunt, qui didragma accipiebant, ad 
Petrum et dixerunt: Magister vester non solvü didragma? 
Ait: Etiam. Et cum intrasset domum, praevenit eum ihesus 
dicens: Quid tibi videtur, Simon? reges terrae a quibus 
accipiunt tributum vel censum? a filiis suis an ab ahenis? 
Et üle dixit: Ab alienis. Dixit illi Ihesus: Ergo liberi 
sunt nlii; ut autem non scandalizemus eos, vade ad mare et 
mitte hamum ; et eum piscem, qui primus ascenderit, toUel et 
aperto ore etus invenies staterem; illum sumens da eis pro 
me et tel 



— 189 — 

XCVI. Ubi Ihesus interrogatus a discipulis suis, 

quis maior erit in regno caelorum, instmit eos his 

exemplis ut humilient se sicut parvulos. 

(Matth. XVm,l— 6. Marc. IX,32— 34). 

(Mr. 94.) In illa hora, com domi esset, interrogabat eos; 
Quid in via tractabatis? (Mt. 178. Mr. 95. Lc. 102.) At 
illi tacebant, siquidem inter se in via disputaverant, quis 
esset illorum maior. (Mt.) Et accesserunt aiecipuli ad fiie- 
sum dicentes: Quis putas maior est in regno caelorum? Et 
advocans Ihesus parvulum statuit eum in medio eorum et 
cüxit: Amen dico vobis, nisi conversi fueritis et efficamini 
sicut parvuli, non intrabitis in regnum caelorum. Quicunque 
ergo humiliaverit se sicut parvulus iste, hie est maior in 
regno coelorum. Si quis vult primus esse, erit omnium no* 
vissimus et minister. Et qui suseeperit unum parvulum in 
nomine meo, me suseipit. (Mt. 179. Mr. 99. Lc. 197.) Qui 
autem scandalizaverit unum de pussillis istis, qui in me 
credunt, expedit ei, ut suspendatur mola asinaria in collo 
eius et demergatur in profundum maris, 

XCVII. Non debere prohiberi eos, qui faciunt 

signa in nomine Ihesu. 

(Marc. IX,37— 39. 47—48. Matth. XVin,7. Luc. IX,49). 

(Mr. 97. Lc 103.) Respondens autem Johannes dixits 
Magister, vidimus quendam in nomine tuo eicientem dsemonia 
et prohibuimus eum, qui non sequitur nobiscum. Ihesus 
autem ait : Nolite prohibere eum : nemo est enim, qui faciat 
virtutem in nomine meo et possit cito male loqui de me. 
Qui enim non est adversus vos, pro vobis est. (Mt. 179. 
Mr. 99. Lc. 197.) Vsb mundo ab scandalis! necesse est enim^ 
ut veniant scandala; verum tarnen vae homini, per quem 
scandalum venit! (Mt. 180. Mr. 100.) Si autem manus tua 
vel pes tuus scandalizat te, abseide eum et proiee abs te! 
bonum tibi est ad vitam ingredi debilem vel claudum quam 
duas manus vel duos pedes nabentem mitti in ignem seter» 
num. Et si oculus scandalizat te, ^erue eum et proiee abs 
te! bonum tibi est luscum in vita* regnare quam duos ocu* 
loa haben tem mitti in ^ehennam ignis, (Mr. 1010 u °i vermk 
eorum non moritur et l^nis non extinguetur. Omnis enim 
igne salietur et omnis victima sale salietur. 
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XCVHI. Non debere contemnere unum de pusillis, 
adiungens similitudinem de ove perdita et de 

dragmate. 

(Matth. XVm,10— 14. Luc. XV,3. 5-10). 

(Mi. 181.) Videte, ne contemnatis* unum ex his pusillis! 
Dico enim vobis, quia angeli eorum in cselis semper vident 
faciem patris mei qui in caelis est. Yenit enim filius hominis 
salvare quod perierat. (Lc. 187.) (Mt. 182.) Et ait ad illos 
parabolam istam dicens: (Mt. Lc) Quid vobis videtur, si 
fuerint alicui centum oves et erraverit una ex eis? nonne 
relinquit nonaginta novem in montibus vel in deserto et 
vadet quaerere eam quae erravit? Et si contigerit, ut inve- 
niat eam, (Lc.) imponit in humeros suos gaudens, et veniens 
domum convocat amicos et vicinos dicens illis: Congratu- 
lamini mihi, quia inveni ovem meam, qu» perierat! (Mt.) 
Amen dico vobis , quia gaudebit super eam magis quam 
super nonaginta novem, qu» non erraverunt et non indigent 
poenitentia. Sic non est voluntas ante patrem vestrum, qui 
in caelis est, ut pereat unus de pusillis istis. (Lc. 188.) Aut 
qtise mulier habens dragmas decem, si perdiaerit dragmam 
unam, nonne accendit lucernam et evertit domum et quaerit 
diligenter, donec inveniat? Et cum invenerit, convocat 
amicas et vicinas dicens: Congratulamini mihi, quia inveni 
dragmam, quam perdideram! (Lc. 189.) (Mt. 182.) Ita dico 
vobis, gaudium erit in* caelo coram angelis dei super uno 
peccatore poenitentiam agente, quam super nonaginta novem 
austos, qui non indigent poenitentia. 

XCIX. De füio, qui substantiam patris 

devoravit. 

(Luc. XV,ll-32). 

(Lc. 190.) Ait autem : Homo quidam habuit duos filios, 
«t dixit adolescentior ex illis patri: Pater, da mihi por- 
tionem substantise, quse me contingit! Et divisit illis sub- 
stantiam. Et non post inultos dies congregatis Omnibus 
tulolescentior filius peregre profectus est in regionem longin- 
-quam et ibi dissipavit substantiam suam vivendo luxuriöse. 
Et postquam omnia consummasset, facta est fernes valida in 
Tegione lila et ipse coepit egere. Et abiit et adhaesit uni 
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civium regionis illius et misit illum in villam saam, ut pa- 
sceret porcos. Et cupiebat implere ventrem suum de siliquis, 
quas porci manducabant, et nemo illi dabat. In se autem 
reversus dixit: Quanti mercenarii patris mei abundant pa- 
nibus, ego autem hie fame pereo! Surgam et ibo ad patrem 
meum et dicam illi: Pater, peceavi in ceelum et coram te, 
et iam non sum dignus vocari filius tuus ; fac me sicut unum 
de mercenariis tuis! Et surgens venit ad patrem suum. 
Cum autem adhuc longe esset, vidit illum pater ipsius et in 
misericordia motus est, et oecurrens cecidit super Collum 
eins et osculatus est illum. Dixitque ei filius: Pater, peceavi 
in cselum et coram te; iam non sum dignus vocan filius 
tuus; fac me sicut unum de mercenariis tuis! Dixit autem 

Sater ad servos suos: Cito proferte stolam primam et in- 
uite illum et date annulum * in manum eius et calciamenta 
in pedes, et adducite vituhtm saginatum et oeeidite et man- 
ducemus et epulemur, quia hie filius meus mortuus erat et 
revixit, perierat et inventus est! Et coeperunt epulari. Erat 
autem filius eius senior in agro, et cum veniret et appro- 
pinquaret domui, audivit simphoniam et chorum, et voeavit 
unum de servis et interrogavit, quse hsec essent. Isque dixit 
illi: Frater tuus venit et oeeidit pater tuus viiulum sagi- 
natum, quia saivum illum reeepit. Indignatus est autem et 
nolebat mtroire. Pater ergo illius egressus coepit rogare 
illum. At ille respondens dixit patri suo. Ecce tot annis 
servio tibi et nunquam mandatum tuum prseterii, et nun- 
quam dedisti mihi haedum, ut cum amicis meis epularer; 
sed postquam filius tuus hie, (}ui devoravit substantiam 
suam cum meretrieibus, venit-, occidisti illi vitulum saginatum. 
At ipse dixit illi: Fili, tu semper mecum es et omnia mea 
tua sunt ; epulari autem et gaudere te oportebat, quia frater 
tuus hie mortuus erat et revixit, perierat et inventus est. 

C. De remittendo fratribus ex corde. 

(Matth. XVm,lS-22. Luc. XVI1,3.) 

(Lc. 198. Mt. 183.) Si peceaverit in te frater tuus, vade 
et corrige eum inter te et ipsum solum! Si te audierit (Lc) 
et poemtentiam egerit, dimitte illi! [Mt.] et lucratus eris 
fratrem tuum. (Mt. 184.) Si autem te non audierit, adhibe 
tecum adhuc unum vel duos, ut in ore duorum testium vel 
trium stet omne verbum! Quodsi non audierit eos, die aecle- 
siae ! Si autem aecclesiam non audierit, sit tibi sicut ethniem 
et publicanus! (Mt. 185. Jo. 215.) Amen dico vobis, quseeunque 
alligaveritis super terrani, erunt ligata et in csslo, et qugeeunque 
solveiitis super terram, erunt soluta et in cselo. (Mt.186.) Iterum 
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dico vobis, quia si duo ex vobis consenserint saper terram 
de jtoani re, qiiamcunque petierint, fiet Ulis a patre meo, 
qnl in esslis est. Ubi enim sunt duo Tel tres congregata in 
nomine meo, ibi tum in medio eorom. (Mt. 187. Lc. 199.) 
Tunc accedens Petrus ad eum dixifr: Domine, quotiens pec- 
cavit frater meus ei dimiUam ei? usque septiesf Dicit iüi 
Ihesus: Non dico tibi usque septies, (Mi) sed usque septu- 
agies septies. 

GL Similitudo de rege, qui posuit rationem cum 

servis suis. 

(Matth. XVm,23— 35). 

(Mt. 188.) Ideo assimilatum est regnnm caelorum homini 
regi, qui voluit rationem ponere com servis suis, et cum 
coepisset rationem ponere, oblatus est ei unus, qui debebat 
decem milia talenta. * Cum autem non haberet, unde red- 
deret, iussit eum dominus venundari et uxorem eins et filios 
et omnia qu» habebat et reddi. Procidens autem servus 
ille orabat eum dicens: Patientiam habe in me! et omnia 
reddam tibi. Misertus autem dominus servi illius dimisit 
eum et debitum dimisit ei. Egressus autem servus ille in- 
venit unum de conservis suis, qui debebat ei centum denarios, 
et tenens suffocabat eum dicens: Redde quod debes! Et 
procidens conservus eius rogabat eums dicens: Patientiam 
nahe in me! et omnia reddam tibi. Ille autem noluit, sed 
abiit et misit eum in carcerem, donec redderet debitum. 
Videntes autem conservi eius, quae fiebant , contristati sunt 
valde et venerunt et narraverunt domino suo omnia, qua 
facta erant. Tunc voeavit illum dominus suus et alt Uli: 
Serve nequam! omne debitum dimisi tibi, quoniam rogasti 
me ; nonne ergo oportuit et te misereri couservi tui, sicut et 
ego tui misertus sum? Et iratus dominus eius tradidit eum 
tortoribus, quoadusque redderet Universum debitum. Sic et 
pater meus cselestis faciet vobis, si non remiseritis unus- 
quisque fratri suo de cordibus vestris. 

CII. Ubi Ihesus interrogatur a pharisaeis, si lieeat 
uxorem dimittere quacunque ex causa. 

(Matth. XIX,1-12). 

(Mt. 189. Mr. 103.) Et factum est, cum consummasset 
Ihesus sermones istos, migravit a Galiläa et venit in fines 
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Jude» traus Jordanen et secuta sunt eum tturbee multse, 
curävif eos ibL Et acceeserunt ad eum pharißsei temptantes 
teum et dicentes, si licet homini dimittere uxorem euam qua- 
cunque ex causa. Qui respondens ait eis: Non lepistis, quia 
qui fecit [neminem] ab initio, masculum et feminam weit 
eos? Et dixit: Propter hoc dimittet homo patrem et matrem 
et adhsarebit uxon su® et erunt duo in carne una. Itaque 
iam non sunt duo, sed una caro. Quod ergo deus conkurat, 
homo non separet! Dicunt illi: Quid ergo Movses mandayit 
dari libellum repudii et dimittere? Ait ilfis: Quoniam 
Moyses ad duritian cordis vestri permisit vobie dimittere 
uxores veetras; ab initio autem non fuit sie. (Mt. 190. Mr. 
105. Lc 195.) Dico autem vobis, quia quieunque dimiserit 
uxorem suam nisi ob fornicationem efraliam duxerit, moecha- 
tur; et qui dimissam duxerit, moechatur. (Mt. 191.) Dicunt 
ei diseipuli eins: Si ita est causa homini cum mutiere, non 
expedit nubere. Qui dixit: Non omnes capiunt verbum 
istnd, sed quibus datum est. Sunt enim eunuchi, qui de 
matris utero sie nati sunt, et sunt eunuchi qui facti sunt 
ab hominibus, et sunt eunuchi qui se ipsos castraverunt 
propter regnum cselorum. Qui potest capere, capiat! 

CIII. Ubi Ihesus imposuit manum infantibus et 
phariseei murmurant de Ihesu. 

(Matth. XIX,13-15. Luc. XV,l-,2). 

(Mt: 192. Mr. 106. Lc. 216.) Tunc oblati sunt ei par- 
Tuli, ut manus eis imponeret et oraret. Diseipuli autem 
increpabant eos. Ihesus vero ait eis: Sinite parvulos et 
nolite eos prohibere ad me venire! talium est enim regnum 
cselorum. Et cum imposuit eis manus, abiit inde. (Lc 186 
et 39. Mt. 72. Mr. 22.) Erant autem appropinquantes ei 
publicani et peccatores inulti, ut audirent eum. Et mur- 
murabant pharisffii et scribse dicentes, quia hie peccatores 
reeipit et manducat cum illis. [Jo. 75] Post hsec ambulabat 
Ihesus in Galilaea; non enim v olebat in Judsaam ambulare 
quia quaerebant eum Judsei interficere. 

CIV. Ubi Ihesus instruit eos, qui nuntiaverunt ei 

de Galilseis quos interfecit Pilatus, adiungens simili- 

tudinem arboris fici in vinea. 

(Luc xm,i-9). 

(Lc 163.) Aderant autem quidam ipso tempore nunti- 
antes illi de Galileis, quorum sanguinem Pilatus miseuit cum 
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sacrificiis eorum. Et reepondens dixit Ulis: Putatis, quod 
hi Galilaei prae omnibus GaKlaeis peccatores fuerunt, <juia 
talia passi sunt? Non, dico vobis; sed nisi poenitentiam 
habueritis, omnes similiter peribitis, sicut illi decem etocto, 
supra quos cecidit turris in Siloa et occidit eos. Putatis, quia 
et ipsi debitores fuerunt praeter omnes hominea habitantes in 
Hierusalem? Non, dico vobis; sed si non poenitentiam ege- 
ritis, omnes similiter peribitis. (Lc. 164.) Dicebat antem hanc 
eimilitudinem : Arborem fici habebat quidam plantatam in 
Tinea sua et venit qnserens fructum in illa et non invenit. 
Dixit autem ad cnltorem vineae: Ecce anni tres sunt, ex quo 
venio quaerens fructum in ficulnea hac et non invenio; snccide 
ergo illam ! nt quid etiam terram occupat? At ille respondens 
dixit ilh: Domine, dimitte illam et noc anno, usque dum 
fodam circtun* illam et mittam stercora, et siquidem fecerit * 
fructum! sin autem, in futurum succides eam. 

CV. XJbi Ihesus sanat in synagoga mulierem ari- 

dam et curvatam. 

(Luc Xm,10— 17). 

(Le.) Erat autem docens in synagoga eorum sabbatis, 
et ecce mulier, quae habebat spiritum infirmitatis annis 
decem et octo et erat inclinata nee omnino poterat sursum 
respicere. Quam cum vidisset Ihesus, voeavit ad se et ait 
illi: Mulier, dimissa es ab infirmitate tua. Et imposuit 
illi manus et confestim ereeta est et glorificabat deum. 
(Lc. 165. Mt. 116.) Respondens autem archisvnagogus 
indignans quia sabbaxo curasset Ihesus, dicebat turose: Sex 
dies sunt, in quibus oportet operari; in his ergo venite et 
curamini et non in die sabbati! Respondit autem Ihesus et 
dixit: Hypocritael unusquisque vestrum sabbato non solvit 
bovem aut asinum a prsesepio et ducit adaquare? hanc autem 
filiam Abrahae,** quam alligavit Satanas ecce decem et octo 
annis, non oportuit solvi a vineulo isto die sabbati? (Lc. 166.) 
Et cum hsec diceret, erubescebant omnes adversarii eiu9 et 
omuis populus gaudebat in universis , quae gloriose fiebant 
ab eo. 

CVL Ubi Ihesus ascendit Hierosolymam in die 

festo scenophegiae. 

(Joh. Vü,2— 29. Vin,55. VII,30-31). 

(Jo. 75.) Erat autem in proximo dies festus Judseorum 
scenophegia. Dixerunt autem ad eum fratres eius: Transi 
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hinc et vade in Judseam, ut et discipuli tui videant opera 
tua, ause taciß. Nemo quippe in occulto quid facit et quserit 
ipse in palam esse. Si nasc faeis, manifesta te ipsnm mundo ! 
Neque enim fratres eius credebant in eum. Dicit ergo eis 
Ihesus: Tempus meum nondum advenit, tempus autem 
vestrum semper est paratum. Non potest mundus odisse vos, 
me autem odit, quia ego testimonium perhibeo de illo, quia 
opera eius mala sunt. Vos ascendite au diem festum nunc! 
ego non ascendo ad diem festum istum, quia meum tempus 
nondum impletum est. H»c cum dixisset, ipse mansit in 
Qalitea. Ut autem ascenderunt fratree eius, tunc et ipse 
ascendit ad diem festum, non manifeste, sed quasi occulto. 
Judaei erge qussrebant eum in die festo et dicebant: Ubi 
est ille? Et murmur rnultus de eo erat in turba. Quidam 
enim dicebant , quia bonus est, alii autem dicebant: Non, 
sed seducit turbas. Nemo tarnen palam loquebatur de 
illo propter metum JudsBornm. Jam autem die festo 
mediante ascendit Ihesus in temphun et dooebat. 
Et mirabantur Judssi dicentes: Quomodo hie htteras seit, 
cum non didicerit? Bespondit eis Ihesus et dixit: Mea 
doctrina non est mea, sed eius qui misit me. Si quis vo- 
luerit voluntatem eius facere, cognoscit de i«ifcpctmna, utrum 
ex deo sit, an ego a me ipso loquar. Qui a semeüpso lo- 
quitur, jgloriam propriam qu83rit; qui autem auqprit gloriam 
eius qui misit ifium, hie verax est et miustitia in fllö non 
est. Nonne Moyses dedit vobis legem et nemo ex vobis facit 
legem? Quid me queeritis interficere? Bespondit turba et 
dixit: Daemoniuni habes; quis te quserit interficere? Bespon- 
dit Ihesus et dixit eis: Unum opus feci et omnes miramini. 
Propterea Moyses dedit vobis circumeisionem , non quia ex 
Mayse est, sed ex patribus, et in sabbato circumeiditis bo- 
minem. Si circumeisionem aeeipit homo in sabbato, ut non 
solvatur lex Mo ysi, mihi indignamini, quia totum hominem 
sanum' feci in sabbato? Nolite iudicare adversus faciem, 
sed iustum iudicium iudicate! Dicebant ergo quidam ex 
Hierosolymis: Nonne hie est, quem quserunt interficere? et 
ecce palam loquitur et nihil ei dieunt. Nunquid vere cogno- 
verunt prineipes, quia hie est Christus? Sed nunc scimus 
unde sit; Christus autem cum venerit, nemo seit unde sit. 

S). 76. Mt. 112. Lc. 119.) Clamabat ergo docens in templo 
esus et dicens: Et me scitis et unde sim scitis, et & me 
ipso non veni, sed eat verus, qui misit me, quem vos nescitis; 
et ego scio eum, quia ab ipso sum et ipse me misit. [Jo. 
89.] Et si dixero, quia nescio eum, ero similis vobis mendax. 
(Jo. 77. Mt. 220. Mr. 129. Lc. 261.) Quarebant ergo eum 
apprehendere et nemo misit in illum mauus, quia nondum 
venesat hora eius. (Jo 78.) De turba autem multi credi- 
derunt in eum et dicebant: Christus cum venerit, nunquid 
plura signa faciet, quam quse hie facit? 

13* 



— 196 — 



ÜVII. De fratre qui quaerebat partem hereditatis 
su«, et similitudinem avari divitis deetruentis horrea 

sua. 

(Luc XII,13-21). 

(Lc 149.) Ait autem ei quidam de turba: Magister, 
die fratri meo, ut diviat mecum hereditatem! At ille dixit 
ei: Homo, qnis me congtituit iudicem aut divisorem super 
vos? Dixitque ad illos: Videte et caveteab omni avaritia, 
quia non in abwdantia cuiusquam vita eins est ex his qu*b 
possidet! Dixit autem similituainem ad illos dicens: Hominis 
Guiusdam carotis uberes fruetus ager attulit, et cogitabat 
intra se dicens: Quid faciam, cjuod non habeo quo con- 
gregem fruetus meos? Et dixit: Hoc faciam, destruam horrea 
mea et maiora faciam et illuc congregabo omnia qu» nata 
sunt mihi et bona mea, et dicam aniuue me»: Anima, habes 
multa bona posita in annos piurimos; requiesce, comede, 
bibe, epulare! Dixit autem öli deus: Stalte! hac nocte 
animam tuam repetunt a te; qu® autem parasti, cuius erunt? 
Sic est, quij«#l>i thesaurizat et non est in deum dives. 

CVII1. De divite revertenti tristi. a Christo. 

(Matth. XIX,16-30. Marc X,17-18. 23. 29-30. 
Luo. XVIII,23. 29. XVI,14-15). 

(Mr. 107. Mi 193. Lc. 218 et 121.) Et cum egressus 
esset in viam, procurrens quidam genuflexu ante eum rogabat 
eum : Magister bone, quid faciam, ut habeam vitam aeternam? 
Qui dixit ei : Quid me interrogas de bono ? nemo bonus nisi 
unus deus, Si autem vis ad vitam ingredi, serva tnandata! 
Dixit illi: Qu«? Ihesus autem dixit: Non oeeides, non 
aduUerabis, non furtum facies l non falsum testimonium dices, 
honora patrem tuum et matrem et diliges proximum tuum 
sicut te ipsum! DicU tili adolescens: Omma haec custodivi 
a iuventute mea; quid adhuc mihi deest? (Mr. 106. Mt. 194. 
Lc. 219 et 152.) Ihesus autem intuitus eum öülexit eum et 
dixit ei: Unum tibi deest; si vis perfectus esse, vade, venäe 
quae habes et da pauperibus! et habebis ihesaurum in caeto, 
et veni, sequere me! (Mt 195. Mr. 109/ Lc. 220.) Cum 
audisset autem adolescens verbum, abiit tristis; erat eriim 
dives valde et multas possessiones Habens. JSt circumspiciens 
ait Ihesus discipulis suis: Quam difficile, qui peeunias 
habent, in regnum dei introibunt! (Mt.) Amen dico vobis, 
quia dives difficile intrabit in regnum caelorum. (Mt. Mr. 
Cc) Et iterum dico vobis: Facüius est camelum per fora- 
men ams transire quam divitem intrare in regnum caelorum. 
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(Mt. Mr.) Auditis autem his discipuli* mirabantur valde 
uicentes: Quis ergo potent salvus esse? Aspiciens autem 
Ihesus dixit illis: Apud homines hoc impossibile eat, apud 
deum autem omnia possibilia sunt. Tunc respondens Petrus 
dixit ei: Ecce nos reliquimus omnia et secuti sumus te; 
quid ergo erit nobis? (Mt. 196.) Ihesus autem dixit Ulis: 
Amen aico vobis, quod vos, qui seeuti estis me, in regenera- 
Hone cum sederit jtiius hominis in sede maiesiatis suae, (Mt. 
197. La 272.) sedebitis et vos super sedes duodeeim indicantes 
duodeeim trtbus Israhel. (Mt. 198. Mr. 110. Lc 221.) Amen 
dico vobis, omnis qui relinquit domum aut parentes vel patres 
aut sorores aut patrem aut matrem aut uxorem aut filios aut 
agros propter regnum cselorum et nomen mtum et propter 
eyangelium, centuplum aeeipiet (Mr.) nunc in hoc tempore 
domos et fratres et sorores et matres et filios et agros cum 

Sersecutionibus (Mt. Mr.) et in futuro vitam aeternam possi- 
ebunt (Mr. 111. Mt 199. Lc. 173.) Multi autem erunt 
primi novissimi et novissimi primi. [Jo. 192.] Audiebant 
autem omnia h®c pharissi, qui erant avari, et diridebant 
illum. Et ait illis: Vos estis, qui iustificatis vos coram ho* 
minibus; deus autem novit coroa vestra, quia quod hominibus 
altum est, abhominatum est ante deum. 

CIX. De divite et Lazaro. 

(Luc. XVI,19-31). 

(Lc 196.) Iterum dixit: Homo quidam erat dives et 
induebatur purpura et bysso et epulabatur cotidie splendide. 
Et erat quidam mendicus nomine Lazarus, aui iacebat ad 
ianuajm eius ulceribus plenus cupiens saturan de micis, quae 
eadebant de mensa divitis; sed et canes veniebant et lingue- 
bant ulccra eius. Factum est autem, ut moreretur menaicus 
et portaretur ab angelis in sinum Abrahae. Mortuus est 
autem et dives et sepültus est in inferno. Ekvans autem 
oculos suos, cum esset in tormentis, mdebat Abraham a longe 
et Lazarum in sinu eius* Et ipse clamans dixit: Pater 
Abraham, miserere mei et mitte Lazarum, ut intinguat ex- 
tremum digiti sui in aqua, ut irefrigeret linguam meam, quia 
erucior in hac flamma! . Et dixit Uli Abraham: Fili, recor- 
dare quia reeepisti bona in vita tua et Lazarus similiter 
mala! nunc autem hie consolatur, tu vero cruciaris. Et in 
his omnibus intcr nos et vos chaos magnum firmatum est ; ut 
hi, qui volunt hinc transire ad vos, non possint neque mde 
huc transmeare. Et' ait: Bogo ergo te, pater, ut mittas in 
domum patris mei, hdbeo enim quinque fratres, ut testetur 
iüis, ne et ipsi veniant in loeumnunc tormentorum. Et ait 

tih Abraham: Habtnt Moysen et prophetas; auddant Mos! 

_____ _____ % 

*) diseipulis. 
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At iüt dixit: Non, pater Abraham; sed si auis ex mortui* 
ierit ad eos, poenitentiam agent Ait autem tili: Si Moysen 
et prophetas non audhmt, neque, si quis ex morfuis resur- 
rexent, eredent. 

CX. De viUico* infideli. 

(Luc. XVI,1— 12. Xn,47-50). 

(Lc. 190.) Dicebat autem et ad discipulos suos : Homo 
quidam erat dives, qui habebat villi cum, -et hie diffamatus 
est apud ilium, quasi dissipasset bona ipsius. Et voeavii 
illum et ait Uli: Quid hoc audio de ter redde rationem 
villicationis tu«! iam enim non poteris villicare. Ait autem 
villicus intra se: Quid faciazn, quia dominus meus auferei 
a me villicationem? fodere non valeo, mendicare erubesco; 
scio quid faciam, ut cum amotus fuero a villicatione, reeipiant 
me in donios suos. Convocatis itaque singulis debitoribus 
domini sui dicebat primo: Quantum debes domino meo? 
At ille dixit: Centum cados olei. Dixitque illi: Accipe 
cautionem tuam et sede cito, scribe quinquagintal Deinde 
alii dixit: Tu vero quantum debes? Qui ait: Centum 
choros tritici. Ait illi: Accipe litteras tuas et scribe octo- 
ginta! Et laudavit dominus villicum iniquitatis, quia pru- 
denter fecisset, quia filii huius seculi prudentioues filiis fucis 
in generatione sua sunt. Et ego vobis dico : Facite vobis 
amicos de mammona iniquitatis, ut, cum defeceritis, reeipiant 
vos in s&terna tabernacula! Qui fidelis est in minimo, et in 
maiori fidelis «st; et <jui in modico iniquus est, et inmaiori 
iniquus est. Si ergo in iniquo mammonae fideles non fuistis,. 
quod est vestrum quis credet vobis? et si in alieno fideles' 
non fuistis, quod vestrum est quis dabit vobis? > (Lc 159.) 
Ille autem servus, qui cognovit voluntatem domini sui et non 
prseparavit et non fecit seeundum voluntatem eius, vapulabit 
multas. Qui autem non cognovit et fecit diana, plagis- 
vapulabit paucis. Omni autem , cui multum datum est, 
multum quaeretur ab eo, et cui commendaverunt multum, 
plus petunt ab eo. (Lc 160. Mt. 95.) Nescitis, quia ignem 
veni mittere in terram ; et quid volo nisi ut accendetur? 
Baptiemum habeo baptizari, et quomodo turbor, usque dum 
perficiatur? 

CXI, De patrefamilias qui exiit primö mane con- 
docere mercenarios in vineam suain. 

(Matth. XX.1-1.6). 

(Mt. 200.) Simile est regnum caelorum homini patrifa- 
müiäs, qui exiit primo mane conducere operarios in vineant 
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su&m. Conventione autem facta cum operarieis ex denario 
diurno misit eos in vineam suatn. Et egressus circa horam 
tertiam vidit alios stantes in foro otiosos, et iüis dixit: 
Ite et vos in vineam! et quod iustum fuerit, dabo vobis. JJli 
autem abierunt Iterum autem exiit circa sextam et nonam 
horam et fecit simüiter. Circa undecimam vero exiit et 
inyenit alios stantes et dicü iUis: Quid hie statis tota 
die otiosi? Dicunt ei: Quia nemo noa conduxit. Dicit 
Ulis: Ite et vos in vineam! Cum sero autem factum esset, 
dicit dominus vineae procuratori suo: Voca operarios 
et redde iUis mercedem ineipiens a novissimis usque ad 
primos! Cum venissent ergo, qui circa undecimam 
noram venerant, aeeeperunt stngülos denarios. Venientes 
autem et primi arbitrato sunt, quod plus essent aeeepturi. 
Aeeeperunt- autem et ipsi singulos denarios. Et aeeipientes 
murmurabant a contra patremfamilias dicentes: Si no- 
vissimi. una hora fecerunt et pares illos nobis fecisti, qui 
portavimus pondus diei et aestus? At ille respondens uni 
eorum dixit: Amice, non facio tibi iniuriam; nonne ex 
denario convenisti mecum? tolle quod tuum est Tadel volo 
autem et huic novissimo dare sicut et tibi; aut non licet 
mihi quod volo facere? an oculus tuus nequam est, quia ego 
bonus sum? Sic erunt novissimi primi et primi novissimi 
Multi sunt enim vocati, pauci autem electi. 

CXIL Ubi in domo pharisaei sanat Ihesus hydro- 
picum et instruit eos, qui primos decubitus in con- 

viviis eligebant. 

(Luc XIV,1-15). 

(Lc. 176.) Et factum est, ut intraret in domo ouiusdam 
prineipis pharieaeorum sabbato manducare panem, et ipsi 
observabant eum. Et ecce homo hydropicus erat ante illum. 
(Lc 177. Mt. 116.) Et respondens Ihesus dixit ad legis 
peritos et pharis&os, si licet sabbato curare. At Uli tacue- 
runt. Ipse vero apprehensum sanavit eum ac dimisit. Et 
respondens ad illos dixit: Cuius vestrum asinus aut bos in 
puteum cadet et non continuo extrahet illum die sabbati? 
Et non poterant ad haec respondere Uli. (Lc 178.) Dicebat 
autem et ad invitatos parabolam, intendens quomodo primos 
aceubitus eligerint, dicens ad illos: Cum invitatus fueris ad 
nuptias, non discumbas in primo loco, ne forte honoratior 
te sit invitatus ab eo et venieus is, qui te et illum voeavit, 
dicat tibi 'Da huic locum' et tunc ineipies cum rubore no- 
yissimum locum teuere! sed cum vocatus fueris, vade, 
recumbe in novissimo loco, ut, cum venerit qui te invitavit, 
dicat tibi: Amice, ascende superius! Tunc erit tibi gloria 
coram simul discumbentibus, (Lc. 179. Mt 231.) quia omnis, 
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ui se exaltat, humiliabitor et qui se humiliat, •xaltabifor. 
(Lc. 180.) Dicebat autem et ei, qui se inritaverat: Cum 
facis praudium aut csenam, noli vocare amicos tuos neqae 
cognalos neqae vicinos divites, ne forte et ijwi te reinvitent 
et fiat tibi rotribntio! Sed cum facis coHTivium, voca pati- 
peres, debile«, claudos, csboos ! et beatus eris, quia non haDent 
retribuere tibi. Retribuetnr enim tibi in resurrectione 
iustorum. Hmc cum audisset quidam de simul recumbentibus, 
dixit illi: Beatus, qui manducabit panem in regno dei. 

CXIII. Ubi Ibesus decem leprosos mundavit. 

(Job. Ü,X3. TI,4. VH,l-2. Luc XTn.ll— 19). 

(Jo. 20. Mt. 274. Mr. 156. Lc. 260.) • Post h»c autem 
in proximo erat pascha dies festus Judraorum. (Lc. 201.) 
Et factum est, dum iret in Hierusalem, transiebat per mediam 
Samariam et Galilseam. Et cum ingrederetur quoddam 
castellum, occurrerunt ei decem viri leprosi, qui steterunt a 
longe et leva vertrat vocem dicentes: Ihesu preeceptor, miserere 
nostri! Quos ut vidit, dixit: Ite, ostendite tos sacerdotibus! 
Et factum est, dam irent, mundati sunt. Ünus autem ex 
illis, ut vidit quia mundatus est, regressus est cum magna 
voce magnificans deum et cecidit in faciem ante pedes eius 

Sratias agens. Et hie erat Samaritanus. Respondens autem 
aesus dixit: Nonne decem mundati sunt? et novem ubi 
sunt ? non est inventus qui rediret et daret gloriam deo nisi 
hie alienigena? Et ait Uli: Surge et vade, quia. fides tua 
te salvum fecit! 

CXIY. Ubi Ihesus de passione sna discipulis suis 
iterum indieavit, et mater filiorum Zebed&i rogat 

pro filiis suis. 

(Matth. XX,17— 19. Marc X,32-33. Luc. XTIU,31). 

(Lc. 222. Mt. 201. Mr. 112.) Assumens autem iterum 
duodeeim ait Ulis: Ecee ascendimus Hierosolymam et con- 
8ummabuntur amnia, quae scripta sunt 'per prophetds de filio 
hominis. Tradetur emm prineipibus sacerdotum et scribis 
et tradent eum gentibus et illudetur et flagellabitur et con- 
spuetur et crucifigetur et die tertia resurget. 

(Matüu XX,20— 28. Marc. X,38— 39. 45). 

(Mt. 202. Mr. 113.) Tunc accessit ad eum' mater filiorum 
Zebedaei cum filiis suis adorans et petens aliquid ab eo. Qui* 

•) Tgl. Joh, 48 et 75. — 
•*) Quid dixit ei. — 
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'dioritei: Quid vis? Ait Uli: Die ut sedeant hi duo filii 
mei uims ad dexteram tuam et unus ad sinistram in regno 
tuol Respondens autem Ihesus dizit eis: Nescitis quid 
petatia^ potestis bibere calicem, quem ego bibiturus sum, aut 
baptismum quo ego baptizor baptizari? Dieunt ei: Possu- 
mus. Ait ühs: Calicem quidem meum bibetis et baptismum 
quo ego baptizor baptizabimini; sedere autem ad dexteram 
me&m et sinistram non est meum dare vobfe, sed quibus 
paratum est a patre meo* (Mt. 203» Mr. 114. Lc. 270.) 
Et audientes decem indignati sunt de duobus fratribus. 
{Mt. Mr. Lc.) Ihesus autem voeavit eos ad se et ait: Scitis 
quia prineipea gentium dominantur eorum et, qui -maiores 
sust, potestatem exercent in eos? Non ita erit inter vos; 
sed quieunque voluerit inter vos maior fieri, sit vester mi- 
nister! et qui voluerit inter vos primus esse, erit vester 
servus, (Mt. 204. Mr. 115. Jo. 91.) sicut films hominis non 
venit, ut ministraretur ei, sed ut ministraret et daret animam 
suam redempüonem pro multis. 

CXV. Ubi Ihesus responsum dat dicenti sibi: 
• Domine pauci sunt qui salvi fiant? 

(Lc. XUI,23— 30). 

(Lc. 170. Mt. 55.) Et ait ei quidam: Domine, ergo 
pauci.sunt qui salvi fiant? Ipse autem dixit ad illos: Con- 
tendite intrare per angustam portam, quia multi, dico vobis, 
quserunt intrare et non potuerunt. (Lc. 171. Mt. 60.) Cum 
autem intraverit paterfamilias et clauserit ostium *, et inci- 
pietis foris stare et pulsare dicentes: Domine, aperi nobis! 
Et respondens dicet: Nescio vos unde sitis. Tunc ineipietis 
•dicere: Manducavimus coram te et bibimus et in plateis 
noatriß (Jocuifiti. Et dicet vobis: Nescio vos unde sitis; 
■discedite a me omnes operarii iniquitatis! Ibi jerit fletus et 
«tridor dentium, (Lc. 172.. Mt. 65.) cum videritis Abraham 
•et Isaac et Jacob et omnes prophetas intrare in regnum dei, 
vos autem expelli foraa. Et venient ab Oriente et oeeidente 
-et aquilOne et austro et aecumbent in regno dei. (Lc. 173. 
Mt. 199. Mr. 111.) Et ecce sunt novissimi qui erunt primi, 
«t sunt primi qui erunt novissimi. 

CXVI. De Zacheo publicano. 

(Luc. XIX,1-10). 

(Lc. 2250 Et ingressug perambulabat Hiericho et ecce 
Tir nomine Zaeheus et hie erat prineeps publicanorum et 

*) kottium. — 
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ipse dive*. Et qiusrebat videre Ihesum, quis esset» et non 
poterat nr» turba, quia statura pussülua erat. Et procurren* 
asosndit in arborem sicomorum, quia inde erat transiturus. 
Et cum venisset ad looum, suspioiens Ihesns vidit illum et dixit 
ad eum: Zachee, festinans desoende, quia hodie in domo 
tua oportet me mauere! Et festinans descendit et excepit 
illum gaudens. Et cum viderent, omnes murmurabant di- 
centes, quia ad hominem peccatorem divertisset. Staus 
autem Zacheus dixit ad dominum: Ecce dimidium bonorum 
meorum, domine, do pauperibus, et si quid aliquem defrau- 
davi, reddo auadruplum. Ait Ihesus ad eum: Quia hodie 
salus domui huic facta est eo, quod et ipee filins sit Abrate; 
[Lc. 226.] venit enim filius hominis queerere et salvunr facere, 
quod peneiat. 

CXVH. Ubi Ihesus iterum duos caecos curavit. 

(Matth. XX,29-34. Marc X,46-47. Luc XVin,43). 

(Mt. 205. Mr. 116. Lc 224.) Et egredientibus illis ab 
Hiericho, secuta est eum turba tnulta. Et ecce duo caeci, 
ex quibus erat Bartimeus filius Thimei, sedentes secus viam 
audierunt quia Ihesus Nazarenus transiret. Et clamaverunt 
dicentes: Domine, miserere nostri, fUi David! Turba autem 
iner epabat eos, ut tacerent. At Uli magis clamabant dicentes: 
Domme, miserere nostri, fili David! Et stetit Ihesus et vö- 
cavit eos et ait: Quid vultis ut faciam vobis? Dicunt tili: 
Domine, ut aperiantur oculi nostri- Misertus autem eorum 
Ihesus tetigit oculos eorum et confestim viderunt et secuti 
sunt eum magnificantes dominum» Et omnis plebs ut vidit, 
dedit laudem deo, 

CXVIÜ. Ubi Ihesus asinum sedens Hierosolimam 

ingreditur. 

(Mi XXI,l-9. Mr. XI, 3. 6-7. Luc XIX,30-31. 33-44. Joh. 

XII.12— 13. 15—16). 

(Mt. 206. Mr. 117. Lc 232.] Et cum appropinquassent 
Hierosolymis et venissent Bethiage ad montem Oliveti, tunc 
Ihesus misit duos discipulos dicens eis: Ite in castellum, 
quod contra vos est! et statim invenietis asinam alligatam 
et pullum cum ea alligatum, cui nemo unquam hominum 
ßedit. Solvite illum et adducite eum mihi! et si quis vobis 
aliquid dixerit, dicite ei, quia dominus operam eius desideratl 
et confestim dimittet eos. (Mt. 206. Mr. 118. ;Lc 23a) 
Euntes autem discipuli fecerunt, sicut nnecepit Ulis Ihesus. 
Solventibus autem Ulis, dixerunt domim eius ad illoe: Quid 
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solvitds pullum? Uli dixerunt: Quia domino neetaariua 
est. Et dimiserunt eis. Et duxerunt pullum ad lhesttm et 
iactantes vestimenta sua supra pullum et eum desuper sedese 
fecerunt. (Mt. 207. Jo. 101.) Hoc autem factum est, ut 
impleretur quod dictum est per prophetam dicentem: Dicite 
filiee Sion, ecce rex tuus venit tibi mansuetus sedens super 
pullum asm» subhtgalis! (Jo. 102.) H®c non cognoverunt 
diseipuli eius primum; sed quando ßlorracatus est Ihesus, tuno 
recordati sunt, quia hsec erant scripta de eo et h»c fecerunt 
ei. (Mt. 208. Mr. 118. Lc 233.) Eunte autem illo multi 
substernebant vestimenta sua in via; alii autem caedebant* 
ramos de arboribus et stemebant in via, (Lc 234. Mt. 209. 
Mr. 119. Jo. 100.) Et cum appropinquaret iäm ad descen* 
sum montis Oliveti, coeperunt omnes tnrb» descendentium 
gaudentes laudare deum voce magna. Turbae autem. quae 
praecedebant et quae sequebantur, clamabant dicentes: Ösanna 
filio David! benedictus qui venit rex in nomine domini et 
gloria in excelsis! Benedictum quod venit regnum patris 
nostri** David! osanna in excelsis! (Jo.) In crastinum autem 
turba niulta, quae venerat ad diem festum, cum audissent, 
quia venit Ihesus Hierosolyniam, acceperunt ramos palmarum 
et processerunt obviam ei et clamabant: Osanna, benedictus 
qui venit in nomine dei rex Israbel! (Lc. 235. Mt. 213.) 
Et quidam pharisaeorum de turbis dixerunt ad illum : Ma- 
gister, increpa discipulos tuos! Quibus ipse ait: Dico vöbis 
quia si hi tacebunt, lapides clamabunt. (Lc 236.) Et ut 
appropinquavit videns dvüatem flevit super iUam dicens: 
Quia si cognovisses et tu et quidem in hac die tua, quse ad 
pacem tibi, nunc autem abscondita sunt ab oculis tuia, quia 
venient dies in te et circumdabunt te inimici tui valto et 
coangustabunt te undique et ad terram prostement te et filios 
tuos, qui in te sunt. (Lc. 237. Mt. 242. Mr. 137.) Et non 
relinquent in te lapidem super lapidem, eo quod non cogno* 
veris tempus visitationis tuae. 

CXIX. Ubi Ihesus eiecit de templo erneutes et 
vendentes et dat responsnm pharis&is. 

(Matth. XXI,10-13. Marc XI,16— 17. Joh. 11,15— 17). 

(Mt. 210.) Et cum intrdsset Hierosolymam, commota est 
universa civitas dicens: Quis est hie? Topuli autem dicebant: 
Hie est Ihesus propbeta a Nazareth Galilaeae. (Mt. 211. 
Mr. 121. Lc. 238. Jo. 21.1 Et intravit Ihesus in templum, 
et cum fecisset quasi flageilum de funiculis, eiciebat omnes 

•) cedebant. — 
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v mdm tes et ementes in templo, oves quoque et boves, et mensas 
HmmmNtorwrvm, effudit aes et cathedra« vendentium columbas 
evertit et dicit eis: (Jo ) Auferte ist» feine et nolite faoere 
domum patris mei domum negotiationis! (Mt. Mr.) Scriptum 
est: Domus mea domus orauonis vocabitur ommbus geati- 
brne; ww autem feeisHs illam spehmeam latronum. (Mr!) Et 
non sinebat, ut quisquam transferret vas per templum. 
(Jo. 22.) Recordati vero sunt discipuH eins, quia scriptum 
est: Zelus domus tu» comedit me. 

(Matth. XXI,14-16. Joh, iT,18— 21). 

(Mi 212.) Et accesserunt ad tum caeci et claudi in 
templo et sanavit eos. (Mt. 213. Lc.235.) Videntes autem 
principe^ sacerdotum et scrib® mirabilia, qu® fecit, et pueros 
clamantes in templo et dicentes 'Osanna filio David', indi- 
gnati sunt et dixerunt ei: Audis quid isid dicant? Ihesus 
autem dicit eis: Yos nunquam legis tia, quia ex ore infan- 
tium et lactantium perfecisti laudem? (Jo. 23. Mt. 161. 
Mr. 77.) Responderunt ergo Judsei et dixerunt ei: Quod 
Signum ostendis nobis, quia haec facis? fJo. 24.) Respondit 
Ihesus et dixit eis: Solrite templum hjoc ! et in tribus diebus 
excitabo illud. Dixerunt ergo Judsei: Quadraginta et sex 
annis sedificatum est templum Jioc, et tu tribus diebus exci- 
tabis illud? Ille autem aicebat de templo corporis suL 

CXX. Ubi Ihesus pretulit ceteris yiduam propter 

duo asra minuta, adiungens parabolam de phariseeo 

et. publicano contra eos qui se extollunt. 

(Luc. XXI,l-4. Marc. XSl f 42 T ^). 

(Lc. 247. Mr. 136.) Respieiens autem vidit eos qui 
mittebant munera sua in gazophilacium divites. Vidit autem 
et quandam viduam pauperculam mittentem aera minuta 
duo, quod est quadrans. Et convocans diseipulos suos ait 
Ulis: Vere dico vöbis, quia vidua haec pauper plus quam 
omnes mikit; nam omnes hi ex dbundantia sibi miserunt in 
munera dei; haec autem ex eo, quod deest Uli, * totum Vitium 
suum quem häbuit misit. 

(Luc XVIII,9-14). 

(Lc. 214.) Dixit autem et ad quosdam, qui in se con- 
fidebant tanquam iusti et aspernabantur c&teros, parabolam 
istam: Duo homines ascenderunt in templum, ut orarent, 
unus pharisseus et alter publicanus. Pharisseus stans hsec 

*) deest illa. 
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apud 66 orabat: Dens, gratias ago tibi, quia non sum sicut 
cseteri hommum, raptores, iniusti, adulteri, velut etiam hia 
publicanus! ieiuno bis in sabbato., decimas do omnium qu» 
possideo. Et publicanus a longe stans nolebat nee oculos. 
ad cfielum levare, sed percutiebat pectus suum dicens: Be«8» 
pvopitiuß esto mihi peccatori! Dioo vobis: Descendit hie 
inatificatus in domum suam ab illo, (La 215. Mt, 231.) quia. 
omnis» qui se exattat» humiliabitur et, qui se humüiat,, 
. exaltabitur. 

(Matth. XXI,17. Marc. 32,11. Luc. IX.11). 

(Mt. 214. Mr. 120.) Et relictis Ulis, cum iam vespera 

. esset hora. abiit foras extra civitatem in Bethaniam ibique 

mansit. (Mt. 160. Mr. 76.) Et sciens turba, quod exiit extra 

civitatem, secuti sunt enm, et sueeipiens eos, quibus necessaria 

erat cura, sanabat. 

CXXI. De Nichodemo qui venit ad Ihesum 

nocte. 

(Joh. 111,1-21. VH,53. VIII,l-2). 

(Jo. 24.) Erat autem bomo ex pharissßis Nicodemus no- 
mine prineeps Judaeorum, Hie venit ad eum nocte et dixit 
ei: Rabbi, seimus quia a deo venisti magister; nemo enim 
potest h«c aigna facere, quse tu facie, nisi fuerit deus cum 
ea, Bespondit Ihesus et dixit ei : Amen amen dieö • tibi,, 
nisi quis natus fuerit denuo, non potest videre regnum deu 
Dicit ad eum Nicodemus: Quomodo potest homo nasci, cum. 
senex sit? Nunquid potest in ventrem matris suse iteralo 
introire et nasci ? Bespondit Ihesus: Amen amen dico tibi,, 
nisi «juis renatus fuerit ex aqua et spiritu saneto, non potest 
introire in regnum dci. Quod natum est ex carne, caro est, 
et ouod .natum est ex spiritu, spiritus «st«. Non mir/eris quia 
dixi tibi: Oportet yos nasci denuo. Spiritus ubi vult spirat 
et vocem eius audis, sed non scis unde veniat aut quo vadat. 
Sic est omnis qui natus est ex spiritu. Bespondit Nicodemus 
et dixit ei: Quomodo posaunt haeefieri? Bespondit Ihesus 
et dixit ei: Tu es magister in Israhel et hsec ignoras? Amen 
amen dico tibi, quia quod seimus loquimur et quod videmus 
testamur et testimonium nostrum non aeeipitis. Si terrena 
dixi vobis et non creditis, quorapdo, si dixero vobis cselestaa, 
credetis ? Et nemo ascendit in caelum, nisi qui descendit de 
cselo, filius hominis' qui est in ceelis. Et sicut Movses exal- 
tavit serpentem in deserto, ita exaJtari oportet nlium ho« 
minis, ut omnis, qui credit in ipsum, non pereat, sed habeat 
vitam seternam. Non enim misit deus filium suum in mundum, 
ut iudicet mundum, sed ut salveturmundus per ipsum: qui credit 
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in eum, non iudicatur, qui autem non credit, iam iudicatu« est, 
quianon credidit in nomine unigeniti fllii deL Hoc est autem 
iudicram, quod lux venit in mundum et dilexerunt homines ma- 
gis tenebras quam lucem ; erant enim eorum mala opera. Omnis 
enim, qni mala agit, odit lucem et non venit ad lucem, nt 
non arguantur opera eius; qui autem faeit veritatem, venit 
ad luoem, ut manifestentur eius opera, quia in deo sunt 
facta. (Jo. 86.) Et rerersi sunt unusqufcqne in donrum suam. 
Ihesus autem perrexit in montem Oliveti et düueulo iterum 
renit in templuin, et omnis popülus venu ad eum. Et scdens 
docebat eos. 

CXXII. De mutiere a Judaeis in adulterio depre- 

hensa. 

(Jon. Vin,3— 11). 

(Jo.) Adducunt autem scribae et pharisaei mulicrem in 
adulterio deprehensam et statuerunt eam in medio et dixerunt 
ei: Magister, haec mulier modo deprehensa est in adulterio; 
in lege autem Moyses mandavit nobis huismodi lapidare. Tu 
ergo quid dicis? Haec autem dicebant temptantes eum, ut 
possent accusare eum. Ihesus autem inclinans se deorsum 
digitö »cribebat in terra. Cum autem perseverarent interro- 
gantes eum, erexit ee et dixit eis: Qui sine peccato est 
vestrum, primus in ülam lapidem mittat i Et iterum se in- 
clinans scribebat in terra. Audientee autem unus post tmum 
exiebant incipientes a senioribue, et remansit solus et mulier 
in medio etans. Erigen« autem se Ihesus dixit ei: Mulier, 
ubi sunt qui te accusabant? nemo te condemnavit? Quae 
dixit: Nemo, domine. Dixit autem Ihesus: Nee ego te 
tondemnabo; vade et amplius iam noli pecearet 

CXXIIL Ubi Ihesus maledixit ficnlneam et 

aruit. 

(Matth. 1X1,18-21. Marc. XI,13. 19-22. 24-25. 

Luc XVH,5). 

(Mi 214. Mr. 120.) Mane autem revertens in civitatem 
esuriit, et videns fici arborem unam secus viam , "Venit ad 
eam et nihil invenit in ea nisi folia tantum. (Mr.) Nondum 
enim erat tempus ficorum. (Mt.) Et ait iüi: Nundnam ex 
te fractus nascatur in semj>iternum!*Et arefaeta est continuo 
ficulneä, et Yklentes discipuli mirati sunt dicentes: Quo- 
modo continuo aruit? (Mr. 123.) Et cum vespera facta 
esset, egrediebatur de civitate. Et cum mane transirent 
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yiderunt noam -aridam factam a radicibus, et recordatus 
Petrus dicit ei: Rabbi, ecce ficus, eui maledixisti, aruit. 
(Mt. 215. Mr. 124.) Respondens autem Ihesus aiteis: Habete 
fidem dei! Amen dieo yobis, si habueritis fidem et non 
hfiesitaveritis in corde, non solum de fienlnea focietis, sed et 
ei monti hnic dixeritis 'Tolle te et iacta te in mare', fiet. 
<Lc 200. Mt. 175.) Et dixerunt ei apostoli: Domine, adauge 
nobis fidem! Et cfixit Ihesus : (Mr. 125. Mt. 216. Jo. 150 
et 187.) Omnia qusecunque orantes petitis, credite quia ac- 
cipietts et yeniet yobis! Et cum stabitis ad orandum, di- 
mittite, si quid habetis adversus aliquem, ut et pater yester 
qui in cselis est dimittat vobis peceata vestra. 

CXX1V. Ubi Ihesus dicit parabolam ad discipulos 
propter orandi instantiam de iudice doro et 

yidua. 

(tue XVffl,l-8). 

(Lc. 214.) Dicebat autem et parabolam ad illos, quo* 
niam oportet semper orare et non deficere, dicens: Judex 
quidam erat in quadam civitate, qui deum non timebat et 
nominem non yerebatur.. Yidua autem qusedam erat in civi- 
tate illa et yeniebat ad eum dicens: Yindica me de adver- 
eario meo! Et nolebat per multum tempus. Post hsec 
autem dixit intra se: Etsi deum non timeo nee hominem 
revereor, tarnen, quia molesta est mihi hsec yidua, viodicabo 
illam, ne in noyissimo yeniet et sugület me. Ait autem 
dominus: Audite quid iudex iniquitatis dicit! deus autem 
non faciet vindietam electorum suorum clamantium die ac 
nocte et patientiam habebit in illis? Dico vobis, quia cito 
faciet vindietam illorum. Yerumtamen filius hominis veniens, 
putas, inveniet fidem in terra? 

CXXV. Ubi Ihesus interrogatur a prineipibus 

sacerdotum, in qua potestate haee facis t adiungens 

parabolam de duobus filiis in vineam missis. 

(Matth. XXI, 23-32. Luc XX,1). 

(Mt. 217. Mr. 127. Lc. 240.) Et eum yenisset in templum, 
factum est docente illo populum et evangelisante, accesserunt 
ad eum prineipes sacerdotum et seniores populi dicentes: 
In qua potestate h»c faois? et quis est qui dedit tibi hanc 
potestatem? Respondens Ihesus dixit illis: Interrogo tos 
et ego unum sermonem, quem si dixeritis mihi, et ego vobis 
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dicam, in qua potestatt h»c facio: Baptismum Johannis- 
unde erat? e e»lo an ex hominibus? At ifli cogitabant inter 
ae dicentes: Si dixerimus e csslo, dicet nobis: Quare non 
credidistis illiV ai autem dixerimus ex hominibus, timemns- 
turbam; omnes enim habent Johannem sicut prophetam. 
Et respondentes Ihesu dixerunt: Nescimus. Ait Ulis et ipse: 
Nee ego dico vobis, in qua petestate haec faciam. (Mt. zl8.) 
Quid autem vobis videtur? Homo habebat duos filios et 
accedens ad primum dixit: Fili, vade hodie, opevare in vinea 
mea! nie autem respondens ait: ^Nolo. Postea autem poeai- 
tentia motus abiit. Accedens auttm ad alterum dxit simi- 
liter. At ille respondens ait: Eo, domine! et non ivit. 
Quis e duobus feext voluntatem patris? Dicunt: Primus. 
Dicit illis Ibesus: Amen dico vobis, quia publicani et mere- 
trices ptseoedent vos in regno dei. Venit enim ad vos Jo- 
hannes in via iustiti» et non credidistis ei; publicani autem 
et meretrice8 crediderunt ei. Vos autem yidentes nee poe- 
nitentiam habuistis postea, ut crederetis ei. 

GXXYI. Parabolam de patrefamilias qui vineam 

suam locavit agricoli». 

(Matth. XXI,33-46. XXH,1). 

(Mi 219. Mr. 128. Lc. 241.) Aliam parabolam audite! 
Homo erat jotaterfamiUas, qui plantavit vineam et sepem 
ciremndedit ei et fodit in ea torcular et rodifieavit turrim 
et locavit eam agricolis et peregre profectus est. Cum autem 
tempus fruetuum appropsnquasset, misit servos suos ad agri- 
colas, ut aeeiperent fruetus eius. Et agricolse apprehensia 
servis eius alium ceciderunt, alium oeeiderunt, alium yero 
lapidavenmt. (Mt.) Iterum misit alios servos plures jpriori- 
bus et fecerunt illis similiter. Nevissime autem misit ad 
eos filium suum dicens: Forsitan verebuntur fili um meum. 
Agricola? autem videntes filium dixerunt intra se: Hie est 
hflsres; venite, oeeidamus eum ! et habebimus heereditatem eius. 
Et apprehensum eum eiecerunt extra vineam et oeeiderunt^ 
Cum ergo venerit dominus vinese, quid faciet colonis illis? 
Aiunt iBi: Malos male perdet et vineam locabit aliie agri- 
colis, qui reddant ei frucium temporibus suis. Dicit Ulis 
Ihesus : Nunquam legistis in scripturis 'Lapidem quem re- 
probaverunt sedificantes, hie factus est in caput anguli; a 
domino factum est istud et est mirabile in oculis nostris'? 
(Mt.) Ideo dico vobis, quia auferetur a vobis regnum dei 
et oabitur genti facienti fruetus eius, (Mt Lc.) Qmnis qui 
ceciderit super lapidem istum, confringetur; super quem 
autem ceciderit, conteret eum. (Mt. 220* Mr. 129. Lc. 242. 
Jo. 88.) Et cum audissent principe* saceräotum et phari$ae% 
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parabolas eins, cognoverunt quod de ipsis diceret, et quae- 
rentes cum tenere timuerunt turbas, quoniam sicut prophetam 
eum habebant (Mt. 221. Lc. 181.) Et respondens Iheeus 
dixit iterum in parabolis eis dicens: 

CXXVII. Simile est regnum caelorum homiüi regi 

qui fecit nuptias filio su\o. 

(Matth. XX1I,2— 14 Lc. Xir,16— 24). 

(Mt. Lc.) Simile factum est regntim caelorum homini 
regi, qui fecit nuptias filio suo (Lc.) et vocavit plures. Et 
hora cenae misit servos suos vocare invitatos ad nuptias, et 
nolebant venire (Lc.) et coeperunt simul omnes excusare. 
(Lc.) Primus dixit ei: Villam emi et necesse habeo exire 
et videre illam; rogo te, habe me excusatum! Et alter dixit: 
Juga boüm emi quinque et eo probare illa; rogo te, habe 
me excusatum! Et alius. dixit:. üxorem duxi et ideo non 

Eossum venire. (Mt) Et iterum misit alios servos dicens: 
ticite invitatis, ecce prandium meuiq, r&ravi, tauri mei et 
alfcilia occisa et om'nia parata; venite^ äa nuptias! Uli autem 
neglexerunt et abierunt, alius in villäm suam, alius vero ad 
negotiationem suam; reliqui vero tenuerunt servos eius et 
contumelia affectos occiderunt. Bex autem cum audisset, 
iratus est et missis exercitibus suis perdidit homicidas illos 
et civitatem illorum succendit. TunC ait servissuis: Nuptias 
quidem parata? sunt, sed <jui invitati erant , non fuerunt 
digni. Ite ergo ad exitus viarum (Lc.) in plateas et vicos 
et civitates, et quoscunque inveneritis pauperes ac debiles 
et csbcos et clodös, (Mt.) vocate ad nuptias ! (Lc.) Et ait 
servus: Factum est, domine, u"t imperasti, et adhuc locus 
est. Et ait dominus servo: Exi in vias et sepes et compelle 
intrare, ut impleatur domus mea! Dico autem vobis, quia 
nemo virorum illorum, qui vocati sunt, gustabit csenam 
meam. (Mt.) Et egressi sunt servi eius in vias, congrega- 
verunt omnes quos mvenerunt bonos et malos, et impletsB 
sunt nuptise discumbentium. (Mt. 222.) Intravit autem rex, 
ut videret discumbentes, et vidit ibi hominem non vestitum 
veste nuptiali, et ait Uli: Amice, quomodo huc intrasti non 
habens vestem nuptialem? Tunc dixit rex ministris : Ligatis 
pedibus eius et manibus mittite eum in tenebras exteriores 1 
ibi erit fletus et Stridor dentium. Multi enim sunt vocati, 
pauci vero electi. 

CXXVIIL Ubi pharisaei mittunt ad Ihesum dolo 
interrogantes, si licet tributum dare Caesar i. 

(Matth. XXII,15— 22). 

(Mt. 223. Mr. 130. Lc. 243.) Tunc abeuntes pharisaei 
consilium inierunt, ut caperent eum in sermone, et mittunt 

14 
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ei diseipulos suos eum Herodianis dieentes: Magister, seitntis 
qttia verax es et viam dei in verüate doces et non est tibi 
eura de sdiquo; non enim respicis personam hominum. Die 
ergo nöbis, quid tibi videaturl licet eensum dari Caesari an 
non? Cogniia autem Ihesus nequitia eorum ait: Quid me 
temptatis, hypocritae? ostendite. mihi nomisma . census ! At 
üli optulerunt ei denarium. Et ait Ulis Ihesus: Cuius est 
imago haec et suprascriptiot Dicunt ei: Caesaris. Tunc 
ait Ulis: Bedd&e ergo ($10% sunt Caesaris Caesari et quae 
sunt dei deo! Et audientes mirati sunt et relicto eo 
abierunt. 



CXXIX. De Saducaeis qui dicunt non esse resur- 
reetionem et interrogant de Septem fratribus qui 

unam uxorem habuerunt. 

(Matth. XXH,23— 25. 27—31. 33. Luc. XX,30— 31. 33-39. 

Marc XII,26— 27). 

3fMt. Mr. Lc.) In illo die accesserunt ad eum Saducaei, 
ui dicunt non esse resurrectionem, et interrogaverunt eum 
icentes: Magister, Moyses dixit, si quis mortuus fuerit non 
habens filios, ut ducat frater eius uxorem illius et suscitet 
semen fratri suo. Erant autem apud nps Septem fratres et 
primus uxore ducta defunctus est et non Habens seinen re- 
liquit uxorem suam fratri suo. Similiter secundus mortuus 
est sine filio et tertius accepit illam et omnes septem et non 
reliquerunt semen. Novissime autem omnium et mulier de- 
functa est. In resurrectione ergo cuius eorum erit uxor? 
omnes enim babuerunt eam. Et ait illis Ihesus: Erratis 
nescientes scripturas neque virtutem dei. Filii seculi huius 
n abunt et traauntmr ad nuptias; illi autem qui digni habe- 
buntur seculo illo et resurrectione ex mortuis, neque nubent 
neque ducunt uxores: neque enim ultra mori poterunt, sed 
sunt sicut angeli dei in csbIo et filii sunt dei, cum sint filii 
resurrectionis. Quia vero resurgant mortui, non legistis in 
libro Moysi super rubum, quia dictum est a domino, quo- 
modo dixerit illi deus.: Ego sum deus Abraham, deus Isaac, 
deus Jacob. Non est deus mortuorum, sed vivorum: omnes 
enim vivunt ei. (Mr.) Yos ergo multum erratis. Et au- 
dientes turbsB mirabantur in doctrina eius. (Lc) Bespon- 
dentes autem quidam scribarum dixerunt: Magister, bene 
dixisti. 
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CXXX. Ubi scriba interrogat Ihesum,^ quod man- 
datum maxijnum est. in. lege. ,. .. I: 

(Matth. XXH,34-40. Marc Xli,28--30. 32—34. Luc X,28). 

(Mt. 224. Mr. 131.) Pharissei autem audientes, quia 
silcntium.imposuisset Saducaeis, convenerunt in ünum. (Mt. 
Mr.) Et accessit unus de scribis levis doctor temptans eum 
et dicens: Magister, quod est malraatumi magnum in lege? 
Ait illi Ihesus: Priinum oirmium mandatam est: Audi 
Israhel! dominus deus noster deus unus est et diliges domi- 

. warn deum tuum ex toto corde et ex tota anima tua et ex 
tota mente tua. Sesundum autem «imile est huic: Diliges 
proximum tuum sicut te ipsum. In hk duobus mandatis 
uni versa lex pendet et prophet». (Mr, 132.) Et ait illi 
scriba: Bene, magister, in vevitate dixisti, quia unus est et 
non est alius praeter eum et ut diligatur ex toto corde et ex 
toto intellectu et ex tota: anima et ex tota fortitudine; et 

. «diligere proximum tanquam se ipsum maius est omnibus 
holocaustomatibas et sacrificiisv (Mr. 138. Mt 226. Lc. 244.) 

. Ihesus autem videns, quod sapienter respondisset, dixit illi : 
Non es longe a regno dei* (Lc. 121. Mt. 193. Mr. 107.) 

. recte respondisti; hoc fac! et vives. 

(Luc IX.29-37). ' 

(Lc 122.) Xlle autem volens iustificare se ipsum, dixit 
ad Ihesum ; Et quis est meus proximus ? Suspiciens autem 
Ihesus dixit: Homo quidam descendebat ab Hierusalem in 
Hiericho et incidit in latrones, qui etiam despotiäverunt eum 
et plagis impositis abierunt 'sermvivo relicto. Accidit autem, 
nt sacerdos quidam ^descenderet eadem via et viso illo pwe- 
terivit. Simüiter et Levita, cum esset secus locum et videret 
eum, transiit. Saniaritanus autem quidam transiens venit 
secus eum et videns eüm misericordia motus est, et appropin- 
quans alfi^avit yulnera eius infuridens oleum et vinum, et 
. imponens lllum in iumentum suum duxit in stabulum et 
curam eius egit. Et altera die prötulit duös denarios et dedit 
stabulario et ait: Curam illius habe! et quodcunque super- 
srogaveris, ego cum rediero, reddam tibi. Quis hortim tnum' 
videtur tibi proximus fuisse illi, qui incidit in latrones? At 
ille dixit: Qui fecit misericordiam in illum. Et ait illi 
Ihesus: Vade et tu, fac similiter! 

CXXXI. Ubi docente Ihesu in templo miserunt 
pharisaei eum comprehendere. 

(Luc. XIX,47— 48. Joh. Vfl,32-43. 45-52). 

(Lc239. Mt. 220. Mr. 122. Jo. 85.) Et erat docens 
CQtidit in templo* , Principes autem sacerdotum et scribae et 

14* 
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principes plebis quaerebant ittum perdere et non inveniebant, 
quid facerent Uli, Omnis enim populus suspensus erat au- 
aiens illum. (Jo. 78.) Audierunt pharissei turbam mur- 
murautem de illo hajc. (Jo. 79. Mt. 300. Mr. 181. Lc. 285.) 
Et mi86runt principes et nharisaei ministros, ut appreben- 
derent eum. (Jo. 80.) Dixit ergo Ihesus: Adhuc modicum 
tempus vobiscum sum et yado ad eum, qui misit me. (Jo. 
81.) Quaeritis me et non invenietis, et ubi ego sum, non 
potestis venire. Dixerunt ergo Judaei ad-se ipsos: Quo hie 
iturus est, quia non inveniemus eum? nunquid. in dispersio- 
nem gentium iturus est et docturus gentes? (juis est hie 
sermo quem dixit 'QusBritis me et notT invenietis et ubi sum 
ego, non potestis venire'? In novissimo autem die magno 
festivitatis stabat Ihesus et clamabat dicens: Qui sitit, veniat 
ad me et bibat! qui credit in me, sicut dixit scriptura, flu- 
mina de venire eius fluent aquae vivae. Hoc autem dixit de 
spiritUy quem aeeepturi erant credentes in eum. Non enim 
erat Spiritus datus, quia Ihesus nondum fuerat glori£catus. 
(Jo. 8z. Mt. 120.) Ex illa ergo turba, cum auoissent hos 
sermones eius, dicebant: Hie est vere propheta, Alii dice- 
bant: Hie est Christus. (Jo. 83. Mt. 5.) Quidam autem 
dicebant: Nunquid a Galiläa Christus venit? nonne scrip- 
tura dicit, quia ex semine David et de Bethleem castello, 
ubi erat David, venit Christus? (Jo. 84.) Dissensio itaque 
facta est in turba propter eum. (Jo. 86.) Venerunt ergo 
ministri ad pontifices et pharisseos et dixerunt eis illi: Quare 
non adduxistis eum? Besponderunt ministri: Nunquam sie 
locutus est homo sicut hie homo. Responderunt ergo eis 
pharissei: Nunquid et vos sedueti estis? nunquid aliquis ex 

frineipibus credidit in eum aut ex pharisaeis? sed turba 
See, qu83 non novit legem, maledicti sunt. Dicit Nicodemus 
ad eos, ille qui venit ad eum nocte, qui unus erat ex ipsis: 
Nunquid lex nostra iudicat hominem, nisi audierit ab ipso 
prius et cognoverit quid faciat? Responderunt et dixerunt 
ei: Nunquid et tu Galilaeus es? scrutare et vide, quia pro 
pheta a Galilsea non surgit! 

CXXXEE. Uhi Ihesus interrogat pharisaeos, cuius 

filius est Christus. 

(Matth. XXn,41— 46. Luc. XX,42). 

(Mt. 225/ Mr. 134. Lc. 245.) Congregatis autem pha- 
risraia interrogavit eos Ihesus dicens: Quid vobis videtur de 
Christo, cuius filius est? Dicunt ei: David. Ait illis: Quo- 
modo ergo David in libro psalmorum vocat eum dominum 
dicens 'Dixit dominus domino meo, sede a dextris meis, donec 
ponam inimicos tuos scamellum peduni tuorum'? (Mt. 226. 
Mr. 133i Lc. 244.) Si ergo David in spiritu vocat eum do- 
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nrinum, quomodo filius eins est? Et nemo poterat respondere 
ei verbum neque ausus fuit quisquam ex illa die eum amplius 
interrogare. 



CXXXIEE. Ubi Ihesus docet: Ego sum lux 

mundi. 

(Joh. YIII,12-20. 22-59). 

(Jo. 86.) Iterum ergo locutus est eis Ihesus: Ego sum 
lux mundi; qui sequitur me, non ambulabit in tenebris, sed 
habebit lucem vitse. Dixerunt ergo pharissei: Tu de te 
ipso testimonium perhibes; testimonium tuum non est verum. 
Respondit Ihesus et dixit eis: Et si ego testimonium per- 
hibeo de me ipso, verum est testimonium meum, quia scio 
unde veni et quo vado. Yos autem nescitis, unde venio aut 
quo vado. Yos secundum carnem iudicatis; ego non iudico 
quenquam; et si iudico ego, iudicium meum verum est, quia 
solus non sum r sed ego et qui misit me pater. Et in lege 
vestra scriptum est: Duorum hominum testimonium verum 
est. Ego sum qui testimonium perhibeo de me ipso et testi- 
monium perhibefc de me qui misit me pater* Dicebant ergo 
ei: Ubi est pater tuus? (Jo. 87. Mt. 112. Lc. 119.) Re- 
spondit Ihesus: Neque me scitis neque patrem meum. Si 
me sciretis, forsitan et patrem meum sciretis. (Jo. 89.) Ego 
vado et quseritis me et in peccato vestro moriemini. Quo 
ego vado, vos non potestis venire. Dicebant ergo Judsei: 
Wunquid interficiet semetipsum, quia dicit *Quo ego vado, 
vos non potestis venire'? Et dicebat eis: Vos -de deorsum 
estis, ego de supernis sum ; vos de mundo hoc estis, ego non 
sum de hoc mundo. Dixi ergo vobis, quia moriemini in 
peccatis vestris. Si enim non crediderjtis, quia ego sum, 
moriemini in peccato vestro. Dicebant ergo ei: Tu quis 
es? Dixit eis Ihesus: Principe um, quia et loquor vobis. 
Multa habeo de vobis loqui et iudicare; sed qui misit me 
verax est et ego, quse audivi ab eo, hsec loquor in mundo. 
Et non cognoverunt, quia patrem eius dicebat deum. Dixit 
ergo eis Ihesus: Cum exaltaveritis filium hominis, tunc 
cognoscetis quia ego sum et a me ipso facio nihil, sed sicut 
docuit me pater, haöc loquor et qui me misit mecum est: 
non relinquit me solum, quia ego, quae placita sunt ei, facio 
semper. Haec illo loqueute multi crediderunt in eum. Dice- 
bat ergo Ihesus ad eos qui crediderunt ei Judaeos: Si vos 
manseritis in sermone meo, vere discipuli mei eritis et co- 
gnoscetis veritatem et veritas liberabit vos. Responderunt 
ei: Semen Abrahae sumus et nemini servimus unquam; 
quomodo tu dicis, liberi eritis? Respondit eis Ihesus: Amen 
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amen dico vobis,* quia omnis, qm facit peccatum, servus est 
peccati; servus autem non manet in domo in eternam, filius 
manet in aeternum. Si ergo filius vos liberaverit, yere liberi 
eritis. Scio quia filii Abrahse estis, sed quaeritis me interfi- 
cere, quia sermo meus non capit in vobis. Ego quod vidi 
apud patrem loauor, et vos qu» vidistis apud patrem yestrum 
facitis. Responaerunt et dixerunt ei: Pater nöster Abraham 
est. Dicit eis lhesns: Filii Abrahae estis? opera Abrahae 
facite ! nunc autem quaeritis me interficere, hominem , qui 
veritatem vobis locutus sum, quam audivi a deo. Hoc Abra- 
ham non fecit. Vos facitis opera patris vestri. Dixerunt ita- 
que ei: Nos ex fornicatione non sumus nati; unum patrem 
nabemus deum. Dixit ergo eis lhesus: Si deus pater vester 
esset, diligeretis utique me; ego enim ex deo processi et 
veni ; neque enim a me ipso veni sed ille me misrt Quare 
loquelam meam non cognoscitis? quia non potestis audire 
sermonem meum. Vos ex patre diabolo estis et desideria 
patris vestri vultis faoere. Ille homicida erat ab imtio et 
in veritate non stetit, quia non est veritas in eo. Cum lo- 
quitur mendacium, ex propriis loquitur, quia mendax est et 
pater eins. Ego autem quia veritatem dico, non cxeditis 
mihi? Quis ex vobis arguit me de peccato? Si veritatem 
dico, quare vos non creaitis mihi? Qui est ex deo, verba 
dei audit; propterea vos non auditis, quia ex deo non 
estis. Responderunt igitur Juds3i et dixerunt ei : - Nonne 
bene dicimus nos , quia Samaritanus es tu et daemonium 
habes? Respondit lhesus: Ego deemonium non habeo, 
eed honorifico patrem meum et vos inhonorastia eum. 
Ego autem non quaero gloriam meam; est qui quserii 
et iudicat. Amen amen dico vobis, si quis sermonem 
meum servaverit, mortem non videbit in aeternum. 
Dixerunt ergo Judaei: Nunc cognovimus, quia daemonium 
habes : Abraham mortuus est et prophetse, et tu dicis : Si 
quis sermonem meum servaverit, non gustabit mortem in 
aeternum. Nunquid tu maior es patre nostro Abraham, qui 
mortuus est et prophetse mortui sunt? quem te ipsum facis? 
(Jo.) Respondit lhesus : Si ego glorifico me ipsum , gloria 
mea nihil est; est pater meus qui glorificat me, quem vos 
dicitis, quia deus noster est, et non cognovistis eum. Ego 
autem novi eum, et si dixero quia non scio eum, ero simiBs 
vobis mendax; sed scio eum et semonem eius servo. Abraham 
pater vester exultavit, ut videret diem meum, et videt et 
gavisus est. Dixerunt ergo Judsei: Qninquaginta annos 
nunquam habes, et Abraham vidisti ? Dixit eis lhesus: Amen 
amen dico vobis, antequam Abraham fieret, ego sum. Tu- 
lerunt ergo lapides, ut iacerent in eum. lhesus autem ab- 
scondit se et exivit de templo. 
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CXXXIY. Ubi Ihesus faciens lutum de sputo 
ponens super oculos caeci nati curavit eum. . 

(Joh. IX,l-34). 

( Jo.) Et pneteriens vidit hominem caecum a nativitate. 
Et interrogaverunt eum discipuli sui: Rabbi, quis peccavit, 
bic aut parentes eius, ut c&cus naseerdtur? Respondit Ihesus: 
Neque hie peceavit neque parentes eins, sed ut manifesjjetur 
opus dei in illo. Me oportet operaii opera eins qui misit 
me, donec dies est; venit nox, quando nemo potest operari» 
Quamdiu in mundo sum, lux sum mundi. Hase cum dixisset, 
expuit in terram et fecit lutum ex sputo et levit lutum super 
oculos eius et dixit ei : Vade, lava in natatoria Silose (quod 
interpretatur Missus)! Abiit ergo et lavit et veriit videns. 
Itaque vicini et qui videbant eum prius, quia mendicus erat» 
dicebant: Nonne hie est, qui sedebat et mendicabat? Alii 
dicebant, quia hie est, alii autem: Nequaquam, sed similia 
est ei. Ille autem dicebat, quia ego sum. Dicebant ergo» 
ei : Quomodo aperti sunt oculi tibi? Respondit: lue homo, 
qui dicitur Ihesus, lutum fecit et unxit oculos meos et dixit 
mihi: Vade ad natatoriam Silose et lava! Et abii et lavi 
et vidi. Dixerunt ei: Ubi est ille? Ait: Nescio. Adducunt 
eum ad pharisaeos, qui csbcus fuerat. Erat autem sabbatum, 
quando lutum fecit Ihesus et aperuit oculos eins. Iterum 
ergo interrogabant eum Pharisaei, qnomodo vidisset. Bio 
autem dixit eis: Lutum posuit mihi supe'r oculos et lavi et 
video. Dicebant ergo ex pharisseis quidam: Non est hie 
homo a deo, qui sabbatum non custodit. Alii dicebant: 
Quomodo potest homo peccator haec signa facere ? Et scisma 
erat in eis. Dicunt ergo aeco iterum : Tu quid dicis de eo> 
qui aperuit oculos tuos? Ille autem dixit: Quia propheta 
est. Non crediderünt ergo Judaei de illo, quia esecus fuisset 
et vidisset, donec voeaverunt parentes eius, qui viderat, et 
interrogaverunt eos dicentes: Hie est filius vester, quem voa 
dicitis quia ceecus natns est? quomodo ergo nunc videt? 
Responderunt eis parentes eius et dixerunt: Seimus quia 
hie est filius noster et quia caeeus natus est; quomodo autem 
nunc videat, neseimus, aut quis eius aperuit oculos, nos nes- 
eimus. Ipsum interrogate! setatem habet, ipse de se loquaturt 
Haec dixerunt parentes eius N quia timebant JudsBOs; iam enim 
conspiraverant Judsei, ut si quis eum coufiteretur Christum, 
extra synagogam fieret , propterea parentes eius dixerunt: 
Aetatem habet, ipsum interrogate! Voeaverunt er<jo rwsum 
hominem, qui erat caeeus, et dixerunt ei: Da gloriam deo! 
nos seimus, quia hie homo peccator est. Dixit ergo ille: 
Si peccator est, nescio; unum scio, quia caeeus cum 
essem, modo video. Dixerunt ergo illi: Quid fecit 
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tibi? quomodo aperuit tibi oculos? Respondit eis: Dixi 
vobis iam et audistis; quid iterum vultis audireV nunquid 
et vos vultis discipuh eins fieri? Maledixerunt ei et 
dixerunt: Tu discipulus Ulms es, nos autem Moysi disci- 
puli 8umu8. Nos scimus, quia Moysi locutus est deus; hunc 
autem nescimus unde Bit. Respondit ille homo et dixit eis: 
In hoc enim mirabile est» quia vos nescitis unde sit et ape- 
ruit meos oculos; scimus autem, quia peeoatores deus non 
audit, sed si quis dei cultor est et voluntatem eius facit, hunc 
exaudit. A seeculo non est auditum, quia aperuit quis ocu- 
los «83ci nati. Nisi esset hie a deo, non poterat facere quic- 
quam. Responderunt ei: In peccato natus es totus, et tu 
doces nos? Et eiecerunt eum foras. 



CXXXV. Ubi Ihesus agnitus est eidem caeco et 
contendit multa cum Judaeis. 

(Joh. IX,35-41. X,l— 21). 

(Jo. 89.J Aadivit Ihesus, quia eiecerunt eum foras, et 
cum invenisset eum, dixit ei: Tu credis in filium dei? 
Respondit ille et dixit: Quis est, domine, ut credam in eum? 
Et dixit ei Ihesus: Etvidisii eum, et qui loquitur tecum, 
ipse est. At ille ait: Credo,. domine. Et procidens adoravit 
eum. Et dixit ei Ihesus: In iudicium ego in hunc mundum 
veni, ut qui non vident videant et qui vident caeci fiant. Et 
audierunt ex pharisa&is, qui cum ipso erant, et dixerunt ei: 
Nunquid et nos caeci sumus? Dixit eis Ihesus: Si caeci 
essetis, non haberetis peccatum; nunc vero dicitis, quia 
videmus : peccatum vestrum manet. Amen amen dico 
vobis : Qui non intrat per ostium in ovile ovium , sed 
ascendit aliunde, ille für est et latro. Qui autem intrat per 
ostium, pastor est ovium: huic ostiarius aperit et oves vocem 
eius audiunt et proprias oves vocat nominatom et educet 
eas. Et cum proprias oves emiserit, ante eas vadit et oves 
illum sequuntur, quia sciunt vocem eius; alienum autem non 
sequentur, sed fugient ab eo, quia non noverunt vocem alie- 
norum. Hoc proverbium dixit illis Ihesus. Uli autem non 
vCOgnoverunt * id quod loqueretur eis. Dixit ergo eis iterum 
Ihesus: Amen amen dico vobis, quia ego sum ostium ovium; 
omnes, quotquot venerunt, fures sunt et 4atrones, sed non 
audierunt eös oves. Ego sum ostium; per me siquis introi- 



*) Die Worte vocem alienorum .... non cognoveruni 
fehlen im Text wie im Codex Fuldensis, sind aber am unteren 
Rande nachgetragen. 
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erit, Balvabitnr et ingredietur et egredietur et pascua in- 
veniet. J?ur non venit, nisi ut furetur et mactet et perdat; 
ego. veni, ut vitam habeant et abundantius habeant. Ego 
suni pastor bonus. Bonus t pastor animam suam dat pro 
OYibus; mercenarius* et qui non est pastor, cuius non sunt 
oves propri®, videt lupom venientem et dimittit oves. Mer- 
cenarius* autem fugit, quia tnercenarius est et non per- 
tinet ad eum de ovibus. Ego sum pastor bonus et cognosco 
meas et cognoscunt me mese. (Jo 90. Mt. 112. Lc. 119.) 
Sie novit me pater et ego agnosco patrem, (Jo. 91. Mt. 204. 
Mr. 115.) et animam meam pono pro ovibus. (Jo. 92.) Et 
alias oves babeo, quse non sunt ex noc ovili; et illas oportet 
me adducere et vocem meam audiunt, et fiet unum oyile et 
unus pastor. Propterea me pater diligit , quia ego pono 
animam meam. Nemo tollit eam a me, sed ego pono eam 
a me ipso. Potestatem habeo ponendi eam et potestatem 
habeo iterum sumendi eam. Hoc mandatum accepi a patre 
xneo. 

Dissensio iterum facta est inter Judaeos propter sermones 
hos. Dicebant autem multi ex ipsis: Daemonium habet et 
insanit; quid eum auditis? Alii dicebant: Verba haec non 
sunt daemonium habentis; nunquid daemonium potest cae- 
cofum oculos aperire? 

CXXXVI. Ubi interrogatus Ihesus a Judaeis: Si 
tu es Christus, die nobis manifeste. 

(Joh. X,22-42). 

(Jo.) Facta sunt autem enchenia in Hierosolymis et 
hiems erat, et ambulabat Ihesus iu templo in porticu Salo- 
monis. Circumdederunt ergo eum Judaei et dicebant ei: 
Quousque animam nosti*am tollis? si tu es Christus, die nobis 
palam! Respondit eis Ihesus: Loquor vobis et non creditis; 
opera quae ego facio in nomine patris mei, haec testimonium 
perhibent de me. Sed vos non creditis, quia non esfcis ex 
ovibus mei8. Oves meae vocem meam audiunt et ego co- 
gnosco eas et sequuntur me et ego vitam seternam do eis et 
non peribunt in aeternum et non rapiet eas quisquam de 
manu mea. Pater meus quod dedit mihi, maius omnibus est 
et nemo potest rapere de manu patris mei. Ego et pater 
unus sumus. Sustulerunt lapides Judaei, ut lapidarent eum, 
"Respondit eis Ihesus: Multa opera bona ostendi vobis ex 
patre meo; propter quod eorum opus me lapidatis? Bespon- 
derunt ei Judaei: Di bono opere non lapidamus te, sed de 



•) mercennarius. — 



— 21» — 

blasphemia et quia tu, homo • cum eis, faeis U ipsum deum. 
Respondit eis Ihesus! Nonne scriptum est in lege vestr», 

3uia ego dixi, dii estis? Si illos dixit deos, ad quos eermo 
ei f actus est, et non potest solvi scriptura, quem pater 
sanctificayit et misit in mundum, voe dicitis, quia blasphe- 
mas, quia dixi filius dei sum? Si non facto opera pafcris 
mei, nolite credere mihi! Si autem faoio et ei mihi non 
vultis credere, operibue credite, ut cognoscatis et cnsdatäs, 
quia in me est pater et ego in patre! (Jo. 93. Mt 117. 
Mr. 26.) Queerebant ergo enm apprehendere, et exivit de 
manibu8 eorum et airiit Herum trans Jordanen in euin locum, 
ubi erat Johannes baptizans primum, et mansit illic. (Jo. 94.) 
Et multi yenerunt ad eum et dicebant, quia Johannes quidem 
signum fecit nullum, omnia autem, quaecuncpe dixit Johannes 
de hoc, yera erant. Et multi crediderunt m eum. 



CXXXV1I. Ubi Ihesus resuscitavit* Lazarum a 
mortuis et principes consilium facmnt, ut interfi- 

cerent lhesum. 

(Joh. XI,l-45). 

(Jo.) Erat autem quidam languens Lazarus a Bethania 
de castetlo Mariae et Marihae sororis eins. Maria autem 
erat, qusa unxit dominum unguento et extersit pedes eius 
capillis suis; cuius frater Lazarus infirmabatur. Miseruni 
ergo sorores ad eum dicentes: Domine, ecce quem amas, in- 
firm atur. Audiens autem Ihesus dixit eis: infirmitas haec 
non est ad mortem, sed pro gloria dei, ut glorificetur filius 
dei per eam. Diligebat autem Ihesus Martham et sororem 
eins Mar tarn et Lazarum. Ut ergo audivit, quia infirmaba- 
tur, tunc quidem mansit in eodem loco duobus diebus. Deinde 
post haec dicit discipulis: Eamus in Judaeam Herum I 
IHcunt ei discipuli: Babli, nunc quaerebant te lapidare 
Judaei, et iterum vadis illuc? Respondit Ihesus: Nonne 
duodecim horae sunt diei? si quis ambulaverit in die, non 
otiendit, quia lucem huius mundi videt. Si autem ambu- 
laverit in nocte, oifendet, quia lux non est in eo. Haec ait 
et post hoc dicit eis: Lazarus amieus noster dormit; sed 
vaao, ut a somno exuscitem eum. Dixerunt ergo discipuli 
eius: Domine, si dormit, salvus erit. Dixerat autem Ihesus 
de morte eius; illi autem putaverunt, quia de dormitione 
somni diceret. Tunc ergo dixit eis Ihesus manifeste: La- 
zarus mortuus est et gaudeo proptcr voe, ut credatis, quoniam 
non eram ibi; sed eamus ad eum! Dixit ergo Themas, qui 
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dicitur DidimuB ,* ad condiscipülos suos: Eamus et nos ut 
moriamur cum so! Venu itaque Ihesus et invenit eum qua-' 
tuor dies iam in mönumento habentem. Erat autem Betha- 
nien iuxta Hierosolymam quasi stadiis quindecim. Multi 
autem ex Judaeis venerant ad Martham et Mariam, ut eon- 
solarentur eas de flratre suo. Martha ergo ut audivit, quia 
Ihesus venu, occurrit ei; Maria autem domi sedebat. Dixit 
ergo Martha ad Ihesum : Domine, si hie fwisses, frater meus 
non fuisset mortuus; sed et nunc scio, quia quaeeunque popo- 
sceris a deo, dabit tibi. Dicit Uli Ihesus: Besurget frater 
tuus. Diiit ei Martha: Scio quia resurget in resurrectione • 
in novissimo die. Dixit ei Ihesus: Ego sum resurreetio et 
vita ; qui credit in me, etiamsi mortuus fuerit, vivet et omnis, 
qui vivit et credit in me, non morietur in aeternum. Credis 
hoc? Ait Uli: Utique, domine, ego credidi, quia tu es Christus 
filius dei, qui in mundum venisti. Et cum nsec dixisset, abiit 
et voeavit Mariam sororem suam silentio dicens: Magister 
adest et vocat te. lila ut audivit, surgit cito et vemt ad 
eum. Nondum enim venerat Ihesus in castellum, sed erat 
adhuc in illo loco, ubi oecurrerat ei Martha. Judaei igitur, 
qui erant cum illa in domo et consolabantur eam, cum vi- 
dissent Mariam, quia cito surrexit et exiit, secuti sunt eam 
dicentes, quia vadit ad monumeutum, ut ploret ibi. Maria 
ergo cum venisset, ubi erat Ihesus, videns eum cedidit ad 
pedes eius et dixit ei: Domine, si fuisses hie, non esset 
mortuus frater meus. Ihesus ergo ut vidit eam plorantem et 
Judaeos qui venerant cum ea plorantes, fremuit spiritu et 
turbavit se ipsum et dixit: Ubi posuistis eum? Dtcunt ei: 
Domine, veni et vide! Et lacrimatus est Ihesus. Dixerunt 
fergo Judaei: Ecce quomodo amabat eum! Quidam autem 
dixeruftt ex ipsis: Non poterat hie, qui aperuit oculos eseci, 
facere ut et hie non moreretur? Ihesus ergo rursum fremens 
in semetipso venu ad monumentum. Erat autem spelunca 
et lapis superpositus erat ei. Ait Ihesus: Tollite lapidem! 
Dicit ei Martha soror eius. qui mortuus fuerat: Domine, 
iam faetet; quadriduanus enim est. Dicit ei Ihesus: Nonne 
dixi tibi, quoniam, si credideris, videbis gloriam dei? Tule- 
runt ergo lapidem. Ihesus autem elevatis sursum oculis dixit: 
Pater, gratias ago tibi, quoniam audisti me! ego autem 
scieham, quia semper me audis; sed propter populum, qui 
circum stat, dixi, ut credant quia tu me misisti. Haec cum 
dixisset, voce magna clamavit: Lazare, veni foras! Et 
spatim prodiit J qui fuerat mortuus, ligatus pedes et manus 
tnstitis et faexes Uhus sudario erat ligata. Dicit Ihesus eis: 
Solvite eum et sinite abirel Multi ergo ex Judaeis, qui ve- 
nerant ad Mariam et videränt, quae fecit, crediaerunt in 
eum. 

(Joh. XI,46-56). 
Quidam autem ex ipsis abierunt ad pharisaeos et dixerunt 
eis, quae fecit Ihesus. Collegerunt ergo pontifices et pharisaei 
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-concüium et dicebant: Quid faeimus, quia hie hämo muUa 
Signa facit? Si dimittimus eum sie, omnes credent in eum 
et venient Bomani et tollent nostrum et locum et qentem. 
Unus autem ex ipsis Caiphas, cum esset pontifex anm iUius, 
•dixit eis: Vos nescitis quiequam nee cogttatis, quia expedit 
nöbis, ut unus moriatur pro populo et non tota gens pereat. 
Hoc autem a semetipso non dxxit, sed cum esset pontifex 
anni illius, prophetavit quia Ihesus mmriturus erat pro gente f 
et non tantum pro gente, sed et ut filios dei, qui erant du 
spersi, congregaret in unum. (Jo. 95. Mt 117. Mr. 26.) Ab 
iilo ergo die cogitaverunt interficere eum. Ihesus ergo tarn 
non paiam ambulabat apud Judaeos, sed abiit in regionem 
iuxta desertum in eivitatem, quae dicitur Ephrem, et tot wo- 
rabatur cum disetpülis suis. (Jo. 96. Mt. 274. Mr. 156. 
Lc. 260.) Proximum autem erat pascha Judaeorum et ascen- 
derunt multi Hierosolymam de reaione ante pascha, ut sanc- 
tificarent se ipsos. [Jo. 97.] Quaerebant ergo lhesum ei 
colloquebantur ad invicem in templo stantes: Quid putatis, 
quia non veniat ad diem festum. Dederunt autem pontifices 
et pharisaei mandatum, ut si quis cognoverit ubi sit, indicet, 
ut apprehendant eum. 

CXXXVIII. übi non reeeptus in dvitate Samari- 

tana, Johannes et Jacobus dieunt ad lhesum: Si 

vis, dicemus ut ignis descendat de caelo. 

. (Luc. IX,51-56). 

(Lc. 104.) Factum est autem, dum complerentur dies 
assumptionis eius, et ipse faciem suam firmavit, ut iret Hie- 
rusalem, et misit nuntios ante conspectum suum. Et euntes 
intraverunt in eivitatem Samaritanorum, ut pararent illi, et 
non reeeperunt eum, quia facies eins erat euntis Hierusalem. 
Cum vidissent autem diseipuli eius Jacobus et Johannes, 
dixerunt: Domine, vis, dieimus ut ignis descendat de cselo 
et consumat illos? Et conversus increpavit illos. Et abierunt 
;n aliud castellum. 



CXXXIX. Ubi Ihesus venit in Bethaniam et multi 
Judaeorum euntes propter Lazarum crediderunt in 

eum. 

(Joh. XII, 1-2. 9-11. 19. Marc. XIV,3). 

(Jo. 97.) Jesus ergo ante sex dies paschae venit Betha- 
niam, ubi fuerat Lazarus mortuus, quem Buscitavit Ihesus. 
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(Mr. 158. Mt. 276. La 74. Jö. 98.) Et cum esset in Be- 
thania in domo Symonis leprosi, (Jo. 99.) cognovit iurba 
mtUta ex Judaeis, quia illic est, et venerunt non propter 
Ihesum tantum, sed ut Lazarum viderent, quem suscitant a 
mortuis. (Jo. 102.) Pharisaei ergo dixerunt ad semetipsos? 
Videtis,quia nihil proficimus? ecce mundus totus post eum 
abiit (Jo.)* Cogitaverunt autem principes sacerdotum, ut 
et Lazarum interncevent, quia multi propter illum abibant 
ex Judseis et crödebant in Ihesum. (Jb.)** Fecerunt autem 
ei ceenam ibi et Martha ministrabat Lazarus vero unns erat 
ex discumbentibus cum eo, 



CXL. Ubi Maria fudit alabastrum unguenti in 
in capite Ihesn, et increpat pharisaeum. „ 

(Matth. XXVI,7; 10-13. Marc. XIV,3-4. 7. Luc. VÜ,39-50. 

Job. XII,3-6). 

(Jo.) Maria ergo (Mr.) babens alabastrum unguenti 
nardi spicati pretiosi et fracto alabastro effudit super caput 
Ihesu (Mt.) recumbentis (Jo.) et unxit pedes eins et extersit 
capillis suis, et domus impleta est ex odore unguenti. Dicit 
ergo unus ex discipulis eius Judas Scariodis, qui erat tradi- 
tnni8 eum: Quare hoc unguentum non veniit trecentis de- 
nariis et datum est egenis? Dixit autem hoc, non quia 
de egenis pertinebat ad eum, sed quia für erat et loculo» 
habens ea, quae mittebantur, portabat. (La)*** Erant autem 
quidam indigni ferentes intra semetipsos et dicentes: Utquid 
perditio hsec unguenti facta est? (Mt.) Sciens autem Ihesus 
ait Ulis: Quid molesti estis mulieri? opus bonum operata, 
est in me. Nam semper pauperes habetis vobiscum (Lc.) **** 
et cum volueritis, poteshs iÜis benefacere; (Mt.) me autem 
non semper habebitis. (Mt. 277. Mr. 159. Jo. 98.) Mitten» 
enim h»c unguentum hoc in corpus meuin, ad sepeliendum 
me fecit. Amen dico vobis, ubicunque prsedicatum fuerit 
evangelium in toto mundo, dicetnr et quod haec fecit in 
memoriam eius. (Lc.) Yidens autem pharisseus, qui voca- 
verat eum, ait intra se dicens: Hie si esset propheta, sciret- 
ntique, qu® et qualis mulier esset, quse tangit eum, quia 
peccatrix est. Et respondens Ihesus dixit ad ülum: Simon, 
feabeo tibi aliquid dicere. At ille ait: Magister die! Duo 
debitores erant cuidam feeneratori; unus debebat denarios. 



*) lies (Jo. 99). — 
**) lies (Joh. 98). 
***) lies (Mr.). — 
***•) lies (Mr.). — 
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quingentoe, alius quinquaginta. Non habentibus Ulis unde 
redderent, donavit utnusque. Quis eum plus diügit? Be- 
spondens Simon dixit: Aestimo quja is, cui , plus , donavit. 
At ille dixit ei: Beete iudieaati. Et conversus a>4 mulierem 
dixit: Simon, vides banc mulierem? Intravi in domnm 
tuam. Aquam pedibus meis non dedisti; h&c autem lacrimis 
rigavit pedes meos et capillis suis teraii* Osculum mini non 
dedisti; beec autem ex quo intravi t, non c^ssavit osculari 
pedes meos. Propter quod dico tibi : Bemittentur ei peccata 
multa, quia dilexit multum; cui autem minus dimittitur. 
minus diligit. Dixit autem ad Warn.: Memittuntur tibi pec- 
cata. Et coeperunt, qui simul aecumbebant, dicere inträ 
se: Quis est bic, qui etiäm peccata dimittit? Dixit autem 
ad mulierem: Fides tua te salvamfecit: vadeinpace! Et* 
bis dictis äbiit ascendens Hierosolymam. 



CXLL Tibi Hierosolimis Graeci volunt videre 

Ihesum. 

(Job. XII.20-36). 

(Je. 102.) Erant autem gentiles quidam ex bis qui 
ascenderant, ut adorarent ih die festo. Hi ergo accesserunt 
ad Pbilippum, qui erat a Betbsaida Galileae et rogabant 
eum dicentea: Domine, vohmras Ihesum videre. Venit 
Phüippus et dicit Andreae, Andreas rursum et Philippus 
dieunt Ihesu. (Jo. 103. Mt. 299. Mr. 180.} : Iheeus autem 
respondit eis dicens: Venit hora, ut glorincetotir filius ho- 
minis. (Jo. 104.) Amen amen dico vobis, zrisi' granum fru- 
menti cadens in terram mortuum tfuerit, ipsum-solum manet; 
si autem mortuum fuerit, multum fructuxn affert. (Jo. 105. 
Mt. 97. Lc. 211.) Qui amat animam 1 suam , perdet eam; et 
qui odit animam suam in hoc mundo, in vi tarn eeternam 
custodit eam. (Jo. 106.) Si quis mihi mlnistrat , me sequa- 
tur! et ubi ego sum, illic et minister n}eus erit. Si quis 
mihi ministraDit, honorrficabit eum pater meusi (Jo. 107. 
Mt. 293. Mr. 174.) Nunc anima mea turbata est. Et quid 
dicam? Pater, salvifica me ex hora hac! (Jo. 108.) Sed 
propterea veni in horani banc. Pater glorifica t:vum nomen ! 
Venit ergo vox de crelo: Et glorifieavi et iterunr glorificabo. 
Turba ergo, qua stabat et audiebat, dicebant: Tonitruutn 
factum est. Alii dicebant: Angelus ei locutus est. Respon- 
dit Ihesus et dixit: Non propter me vox hrec venit, sed 
propter vös. Nunc iudicium est mundi, nunc prineeps huius 
mundi eicietur foras; et ego si exaltatus fuero a terra, om- 



*) vgl. Matth. XX,17. — 
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nia traham ad me ipeum. Hoc autem dicebat significans, 
quamorte esset moriturus. Bespondit ei turba: . Nos audi- 
vinius ex lege, quia Christus manet in reternum; et quomodo 
tu dick, oportet exaltari filius hominis? Quia est. ille filius 
hominis? Dixit ergo Ihesus: Adhuc modicum lumen in 
vobis est; ambulate, dum lucem habetis, ut non tenebrse 
▼os comprehendant! et qui ambulat in tenebris, nescit 
quo vadat; dum lucem habetis, credit e in lucem, ut filii 
lucis sitis! 



GXLII. Ubi pharisaei interrogant, quando venit 

regnüm dei. 

(Luc. XVII,20— 21. XXI,37-38). 

(Lc. 202. Mt. 255.) Interrogatus autem a pharisaeis, 
Quando venit regnum dei, respondit eis et dixit: Non venit 
regnum dei cum observatione neque dicunt;: ecce hie aut 
ecce illic. Ecce enim regnum dei intra vos est. (Lc. 259.) 
Erat autem diebus docens in terrwlp, noötibus vero exiens 
mörabatur in monte, qui vocatur öliveti. Et omnis populus 
nianicabat ad eum in templo audire cum. 

CXLIII. Ubi Ihesus loquitur ad turbas et ad 
diseipulos de scribis* et pharisaei s. 

(Matth. XXIII,l-36. Marc. XII,37. 40. Luq. XI,42~47. 49. 

52). 

(Mt. 227.) Tunc locutus est Ihesus ad turbas et ad di- 
seipulos suos: Super cathedram Möysi sedere scribsa et pha- 
risaei. Omnia ergo quseeunque dixerint vobis, servate et 
facite, seeundum opera vero eorum nolite facere! Dicunt 
enim et' non faciunt. (Mt. 228. Lc. 139.) Alligant autem 
onera gravia et importabilia et imponunt in humeros ho- 
minum; digito autem suo nolunt ea movere. (Mt. 229. Mr. 
135. Lc. 246 et 137.) Omnia vero opera sua faciunt, ut 
videantur ab hominibus. Dilatant enim philacteria sua et 
magnificant fimbrias (Lc.) et volunt ambulare in stolis. 
(Mt.) Amant enim primos reeubitus in esenis et primas 
cathedvas in synagogis et salutationes in foro et vocari ab 
hominibus Rabbi. (Mr 134. Mt. 225. Lc. 45.) Et omnis 
populus libenter audiebant eum. (Mt. 230.) Vos autem 
nolite vocari Rabbi! unus est enim magister vester! omnes 
autem vos fratres estis. Et patrem nolite vocare vobis super 
terram! unus est enim pater vester, qui in cselis est. Nee 
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Yocemini magistri, quia magister vester mib eet Chrirtus! 
(Mt. 231. Lc. 179.) Qui maior est vestrum, erit mia&tet 
vester ; qui autem se exaltaverit, humiliabitur, et qui se hu- 
miliavent, exaitabitur. (Lc. 137. Mt. 229. Mr. 135.) VaJ 
vobis pharisaeis, quia diligitis primas cathedras in «ynagogis 
et salutationes in foro ! (Mt. 232. Lc. 142.) Vse vobis, seriöse 
et pharissei legis periti hypochritae, quia tulistia clavem 
scientiae et clauditis regnuin cselorum ante homines, tos 
autem non intratis nee introeuntes sinitis intrare! (Mr. 136. 
Lc. 247.} Vse vobis, pharissei hypochritae, qui devoratis 
domos viduarum sub obtentu* prolixse orationis! aeeipietis 



majorem damnationem. (Mt. 233.) Vse vobis, scribae et 
pharissei hypochritae, qui cireuitis mare et aridam, ut facialis 
unum proselitum, et cum fuerit factus, facitis eum filimn 
gehennse duplo quam vos! Vae vobis, duces eseci, qui dicitis: 
Quicunque iuraverit per templum, nihil est; qui autem iura- 
verit in aurum templi, debet. Stulii et eseci! quid enim 
maius est, aurum an templum, quod sanetineat aurum V Et qui- 
cunque iuraverit in altari, nihil est; quicunque autem iura- 
verit in dono quod est super illud, debet. Cseci! quid enim» 
maius est, donum an altare, quod sanetifieat donum? Qui 
ergo iurat in altari, iurat in eo et in omnibus qua? super 
illud sunt; et qui iuraverit in templo, iurat in illo et in eo 
qui inhabitat in ipso; et qui iurat in caelo, iurat in throno 
dei et in eo qui sedet super eum. (Lc. 136. Mt. 234.) V» 
vobis, scribse et pharissei hypochritae, qui deeimatis mentam^* 
et anetum et cyminum et rutam et omne holus, et reliquistis 
quse graviora sunt legis, iudicium et misericordiam et fidem 
et caritatem dei! Hsec oportuit facere et illa non omittere. 
(Mt. 235.) Duces esecorum, excolantes culicem, camelum 
autem gluttientes! (Mt. 236. Lc. 135.) Vse vobis, scrib» 
et pharissei hypochritse, quia mundatis quod foris est calicis 
et parapsidis, intus autem pleni sunt rapina et immunditia! 
Pharissee esece, munda prius quod intus est calicis et para- 
psidis, ut fiat et id, quod de foris est, mundum ! (Lc^. 138. 
Mt. 237.) Vse vobis , quia estis ut monumenta quse non 

Earent et homines ambulantes supra nesciunt! (Mt. 237. 
c. 138.) Vse vobis, scribse et pharissei hypochritae, quia 
similes estis sepulchris dealbatis, quae a foris parent bomi- 
nibus speciosa, intus autem plena sunt ossibus mortuoruni 
et omni spurcitia! sie et vos a foris quidem paretis homi- 
nibus. iusti, intus autem pleni estis hypochrisi et iniquitate. 
(Lc. 139. Mt. 228.) Respondens autem quidam ex legis pe- 
ritis ait illi: Magister, haec dicens etiam nobis contumeliam 
facis. At ait ille: Et vobis legis peritis vse, quia onerati» 
homines oneribus, quse portare non possunt, et ipsi uno 
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digitö non tangitis sarcinas! (Lc. 140. Mt. 238.) Vae vobis, 
scftbae et pbanssei hypochritae, quia aedificatis sepulchra pro- 
phetarum et ornatis monumenta iustorum et dicitis: Si 
iuissemus in diebus patrum nostrorum, non essemus socii 
eorum in sangnine prophetarum. Itaque testünonio estis 
vobismetipsis, quia filii estis eorura, qui prophetas occiderunt. 
(Mt. 239.) Et vo8 implete lnensuram patrum vestrorum! 
Serpentes, genimina viperarum, quomodo fugietis a iudicio 

fehennaß? (Lc. 141. Mt. 240.) Propterea et sapientia dei 
ixit: Mittam ad illos prophetas et apostolos et sapientes 
et 8cribas, et ex illis occidetis et cruciiigetis et ex eis fla- 
gellabitis in synagogis vestris et persequemini de civitate in 
civitatem. ut veniat super yos orunis sanguis iustus, qui 
effusus est super tesiam a sanguine Abel iusti usque ad 
sanguineui Zachariae filii Baracnise, quem occidistis inter 
templum et altare. Amen dico vöbis, venient hsec omnia 
super generationem istam. 



CXLIV. Ubi Ihesus lamentatur super Hieru- 

salem. 

(Matth. XXIII,37-39). 

(Mt. 241. Lc. 175.) Hierusalem Hiemsalem, quse occidis 
prophetas et lapides eos qui mittuntur ad te ! quotiens volui 
oongregare filios tuos, quemadmodum gallina congregat 
pullos suos sub alis suis, et noluisti ! Ecce relinquetur vobis 
domus vestra deserta. Dico enim vobis: Non nie videbitis 
a modo, donec dicatis: Benedictus qui venit in nomine 
domini. 

CXLV. Ubi ex principibus crediderunt in eum et 
non confitebantur, ne de synagoga eicerentur. 

(Joh. XII,42— 50. XII,36-38. 41). 

(Jo. 110.) Verumtamen ex principibus multi orediderunt 
in eum, sed propter ^>hariseeos non confitebantur, ut.de sy- 
nagoga non eicerentur. Dilexerunt enim gloriam hominum 
magis quam gloriam dei. (Jo. 111. Mt. 98. Mr. 96. Lc. 
116.) Ihesus autem clamavit et dixit: Qui credit in me, 
non credit in me, sed in eum qui misit me; et qui videt me, 
videt eum qui misit me. (Jo. 112.) Ego lux in mundum 
veni, ut omnis, qui credit in me, in tenebris non maneat; 
et si qui8 audient verba mea et non custodierit, ego non 
iudico eum: non enim veni ut iudicem mundum, sed ut sal- 

15 



vificem mundum. Qoi spernit me et non accipit verba mea, 
habet qni indicet enm: sermo, quem locutus sum, ille ittdi- 
cabit eum in novissimo die, quia ego ex ipso non sum lo- 
cutu8, sed qui misit me, pater ipse mihi dedit mandatum, 
quid dicam aut quid loquar, et scio quia mandatum eius 
vita seterna est. Qu» ergo ego loquor, sicut dizit mihi 
pater, sie loquor. (Jo. 108.) Hsec locutus est Ihesus et abiit 
et abscondit se ab eis. Cum autem tanta signa fecisset coram 
eis, non credebant in eum, ut sermo Esaise prophetae imple- 
retur, quem dixit: Domine, quis credidit aueütui nostro et 
brachium domini cui revelatum est? (Jo. 110.) Haec dizit 
Esaias, quando vidit gloriam eius et locutus est de eo. 

CXLVL Ubi ostendunt diseipuli Ihesu strueturam 

templi. 

(Marc. XIII,1— 2. Matth. XXIV,1— 2. Luc XXI,6). 

(Mr. 137. Mt 242. Lc. 237. et 248.) Et cum egredere- 
tur Ihesus de tempio, accesserunt diseipuli eius, ut ostenderent 
ei aedificationes templi dicentes : Magister, aspice quahs Rapi- 
des et quales strueturae! Et responaens Ihesus ait: Videtis 
hos omnes magnas aedificationes? Amen dico vobis, venient 
dies, in quibus non rehnquetur hie lapis super lapidem, qui 
non destruatur. 

CXLVH. Ubi sedente Ihesu in monte Oliveti in- 

terrogant etim diseipuli, quod signum erit adventus 

tui vel eorum quse dixisti, et praedicat eis de ever- 

sione Hierusalem et signis et prodigiis. 

(Matth. XXIV,3— 15. Marc. XIII,8-4. 7. Luc. XVÜ,22. XXI,7. 

9. 11. 14—15. 18—19). 

(Mr. 138. Mt. 243. Lc 149.) * Et cum sederet in monte 
öUvarum contra templum> accesserunt ad eum discifuli se- 
creto et interrogaverunt eum dicentes : Proceptor, die nobis, 
quando haec erunt et quod signum adventus tui, cum haec 
omnia ineipient consummari! Et ait ad diseipulos: Venient 
dies, quando desideretis videre unum diem filii hominis et 
non videbitis. Videte, ne quis vos seducat! Multi enim 
venient in meo nomine dicentes: Ego sum Christus! et 
multos seducent. Cum audieritis autem proelia et opiniones 

*) Hes Lc. 249 et 203. — 
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bellorittn et seditiones, nolite terreri! oportet enim heecfieri, 
eed nondum est finis. Consurget enim gens in gentem et 
regnutn contra reghum et erunt pestilentiae et fames et terrae 
motusper loca terroresque de cselo et sigua magna. Hsec 
autem omnia initia sunt dolorum. (Mt. 244. Jir. 139. Lc. 
250, Jo. 141 et 146.) Tunc tradent vos in tribulationem et 
occident vos et eritis odio omnibus gentibus propter nomen 
meum. (Lc. 251. Mt. 88. >Mr. 141.) Et camllus de capite vestro 
non peribit et in patientia vestra possidebitis animas vestras. 
(Lc.) Ponite ergo in cordibus vestris non preemeditari, 
quomodo respondeatisi Ego enim dabo vobis os et sapi- 
entiam, cui non poterunt resistere et contradicere omnes 
adversarii vestri. (Mt. 245.) Tunc scandalizabuntur multi et 
invicein tradent et odio habebunt invicem, et multi pseudo- 
prophetae surgent et seducent multos. Et quoniam abunda- 
vit iniquitaa, refrigescet Caritas multorum. Qui autem 
perseveraverit usque in finem, hie salvus erit. (Mt. 246. 
Mr. 140.) Et praedicabitur evangelium regni in universo 
orbe in testimonium omnibus gentibus et tunc veniet con- 
summatio. (Mt. 247. Mr. 142.) Cum ergo videritis abo- 
minationem desolationis, quae dieta est a Danihelo propheta, 
stantem in loco saneto, qui legit, intellligat! 

(Luc. XXI,20-24. Matth. XXIV,20-21). 

(Lc. 252.) Cum autem videritis circumdari ab exercitu 
Hierusalem, tunc scitote, quia appzopinquavit desolatio eius! 
(Lc. 253. Mt. 248. Mr. 143.) Tunc qui in Judaea sunt, 
fugiant in montes, et qui in medio eius, discendant, et qui in 
regionibus, non intrent in eam, quia dies ultionis hi sunt, 
ut impleantur omnia quae scripta sunt! (Lc. 254. Mt. 249. 
Mr. 144.) Vse autem praegnantibus et nutrientibus in Ulis 
diebus! (Lc. 255. Mt. 251. Mr. 146.) Erit enim pressura 
magna super terram et ira populo huic (Lc. 256) et cadent 
in ore gladii et captivi ducentur in omnes gentes et Hieru- 
salem calcabitur a gentibus, donec impleantur tempora nati- 
onum. (Mt. 250. Mr. 145.) Orate autem, [ut] non fiat fuga 
vestra hieme vel sabbato! (Mt. 251. Mr. 146. Lc. 255.) 
Erit enim tunc tribulatio magna, qualis non fuit ab initio 
fifleculi usque modo neque fiet. 

(Luc. XXI,25-26. Matth. XXIV,22-27. 29—31. 

Luc. XXI.28). 

(Lc. 257. Mt. 258. Mr. 150.) Et erunt signa in sole 
et luna et stellis, et in terris pressura gentium prse confu* 
sione sonitus maris et fluetuum, arescentibus hominibus prae 
timore et expeetatione, guae supervenient universo orbi. (Mt. 
252. Mr. 147.) Et nisi breviati fuissent dies illi, non fieret 
talva omni* caro; sed propter electos breviabuntur dies illi. 
(J4t. 253. Mr. 148. Lc. 204.,) Tunc si quis vobis dixerit 
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'Ecce hie Christus aut illic% nolitc crederet (Mt. 254. Mr. 
149.) Surgent enim pseudochristi et. gseudoprophetae et 
dabunt signa magna et prodigia, ita ut in errorem indu- 
cantur, si fieri potest, etiam electi. Ecce praedixi vobis. 
(Mt. 255. Lc. 202.) Si ergo dixerint vobis 'Ecce in deserto 
est', nolite exire, 'Ecce in penetrabilibus', nolite credere! 
(Mt. 256. Lc. 205.] Sicut enim fulgor exit ab Oriente et 
>aret usque in occidentem, ita erit et adventus filii hominis. 
Mt. 258. Mr. 150. Lc. 257.) Statim autem post tribulati- 
onem diernm illorum sol obscurabitur et luna non dabit 
lumen suum et stellae cadent de caelo et virtutes caelorum 
commovebuntur. Et tunc parebit Signum filii hominis in caelo 
et tunc plangent se omnes tribus terrae. (Mt. 259. Mr. 151. 
Lc. 258.) Et videbunt filium hominis venientem in nubibus 
eaeli cum virtute multa et maiestate. Et tunc mittet angelos 
suos cum tuba et voce magna et congregabunt electos eins 
a quatuor ventis a summis cselorum usque ad terminos 
eorum. (Lc. Mt. Mr.) His autem fieri ineipientibus respicite 
et elevate capita vestra, quoniam appropinquat redemptio 
vestra ! 



CXLVIII, De parabola ficulneae. 

(Matth. XXIV,32— 36. Marc. XIII,32-33. Luc. XXI,29— 30. 

34-36.) 

(Mt. Mr. Lc.) Ab arbore autem fici discite paräbolam! 
cum iam ramus eius teuer fuerit et folia nata et omnes ar- 
bores cum perdueunt iam ex se fruetum, scitis quoniam prope 
est aetas. Ita et vos cum videritis haec omnia fieri , scitote 
quia prope est in ianuis! Amen dico vobis, quia non prae- 
teribxt haec generatio, donec omnia haec fiant Caelum et 
terra transibunt, verba vero mea non praeteribunt (Lc. 259.) 
Attendite autem vobis, ne forte graventur corda vestra in 
crapula et ebrietate et curis nuius vit® et superveniat 
in vos repentina dies illaf Tanquam laqueus enim super- 
veniet in omnes qui sedent super faciem omnis terrae, vigi- 
late itaque omni tempore orantes, ut digni habeamini fuger* 
ista omnia, quse futura sunt, et stare ante filium hominis! 
(Mr. 153. Mt. 263;) Nescitis enim, quando tempus sit. (Mr. 
152. Mt. 263.) * De die autem Mo et hora nemo seit, neque 
filius neque angeli in caelo, nisi solus pater. 
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CXLIX. Ubi Ihesns diem iudicii ad versus tempora 
Noe et Loth assimilayit et [de] fideli et prndente 

dispensatore. 

(Matth. XXIV,17-18. 37-40. Marc. X1II,16. Lucs. XVII, 

28-30. 34—37). 

(Mt. 261. Lc. 207.) Sicut autem in diebus Noe, ita erit 
et aoventus filii hominis. Sicut enim erat in diebus ante 
diluvium, comedentes et bibentes, nubentes et nuptum tra- 
dentes, usque ad eum diem quo intravit in arcam Noe et 
non cognoverunt, donec venit diluvium et tulit omnes, ita 
erit et adventus filii hominis. (Lc. 208.) Similiter sicut 
factum est in diebus Loth, edebant et bibebant, emebant et 
vendebant, plantabant et sedificabant, qua die autem exiit 
Loth a Soäomis, pluit ignem et sulphur de caelo et omnes 
perdidit, secundum haec erit, qua die filius hominis revelabitur. 
(Mt. 248. Mr. 143. Lc. 209.) Tunc qui in tecto est non 
descendat tollere aliquid de domo sua! et qui in agro, non 
revertetur tollere vestimentum siium! (Lc. 210.) IMLemores 
estote uxoris Loth! (Mt. 262. Lc. 212.) Tunc duo erunt in 
agro, unus assumetur et alter relinquetur; duae molentes in 
unum, una assumetur et una. relinquetur; duo in lecto uno, 
assumetur unus et alter jelinquetur. (Lc. 213. Mt. 257.) 
Respondentes dicunt illi: Ubi, domine? Qui dixit eis: 
Ubicunque fuerit corpus, illuc congregabuntur aquilaß. 

(Marc. XHI,34- -37. Matth. XXIV,43-44). 

(Mr. 154. Mt. 269. Lc. 227.)* Sicut homo/ qui peregre 
profectua reliquit domum suam et dedit servis suis potestatera 
cuiusque opens et ianitori praBcipiat, ut vigilet: (Mt. 263. 
Mr. 153.) vigilate ergo! nescitis enim, quando dominus veniat, 
sero an media nocte an galli cantu an mane, ne, cum venerit 
repente, inveniat vos dormientes. (Mt. 254. Mr. 155. Lc. 
156.) ** lllud autem scitote? quoniam si sciret paterfamäias, 
qua hora für veniret, vigüaret utique et non silieret perfodi 
domum suam. Ideoque et vos estote parati, quia qua nescitis 
hora filius hominis venturus est (Lc. 157. Mt. 265.) Ait 
autem ei Petrus: Domine, ad nos dicis hanc parabolam an 
ad omnes? (Mr. 155. Mt. 264. Lc 156.) Quod autem vobis 
dico, omnibus dico: Vigilatei 
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(Luo. XII,42. Matth- XXIV.45-SL Luc XH,46). 

(Lc.) Dixit autem dominus : (Mt. Le.) Quis, putas, est 
fidelis servus et prüden« dispensator, quem constituit dominus 
super famiiiam, ut det Ulis cibuin in tempore? (Mt. 266. 
Lc. 155 et 157 ) Beatus ille servus, quem, cum venerit do- 
minus eius, invenerit sie facientem. Vere dico vobis, quo- 
niam super omnia bona sua constituet enm. (Mt. 267. Lc. 
158.) Si autem dizerit malus servus ille in corde suo 'Moram 
facit dominus meus venire* et coeperit percutere conservos 
8U08, manducet autem et bibat cum ebriis, veniet dominus 
illius in die, qua non sperat, et bora, giia ignorat, et dividet 
enm partemque eius ponet cum hypoenritis et infidelibus: 
illic erit fletus et Stridor dentium. 

CL. De decem virginibus. 

(Matth. XXV,1-13). 

(Mt. 268.) Tunc simile erit regnum caelorum decem yir- 
ginibus, quae aeeipientes lampades suas exierunt obviam 
sponso et sponsse. Quinque autem ex eis erant fatusa et 
quinque prudentes. Sed quinque fatuse aeeeptis lampadibus 
suis non sumpserunt oleum secum ; prudentes vero aeeeperunt 
oleum in vasis suis cum lampadibus. Moram autem faciente 
sponso dormitaverunt omnes et dormierunt. 'Media autem 
nocte clamor factus est: Ecce spönsus venit; exite obviam 
ei! Tunc surrexerunt omnes virgines illae et ornaverunt 
lampades suas. Fatuae autem sapientibus dixerunt: Date 
nobis de oleo vestro, quia lampades nostr» extinguuntur ! 
Responderunt prudentes dicentes: Ne forte non sufneiat 
nobis et vobis, ite potius ad vendentes et emite vobis! Dum 
autem irent emere, venit sponsus. Et qu» parat« erant» 
intraverunt cum eo ad nuptias et clausa estianua. Novissi- 
me autem veniunt et reliqusB virgines dicentes: Doniine 
domine , aperi nobis ! At ille respondens ait: Amen dico 
vobis, nescio vos. Yigilate itaque, quia nescitis diem neque 
horam. 

CLL De eo qui peregre proficiscens talenta servia 

suis distribuit. 

(Matth. XXV,14-30). 

(Mt. 269. Mr. 154. Lc. 228.) Sicut enim homo peregre 
procifiscens voeavit servos suos et tradidit Ulis bona sua. 
(Mt. 270. Lc. 229.) Et uni dedit quinque talenta, alii autem 
auo, alii vero unum, unieuique seeundum propriam virtutem, 
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et profectus est statim. Abiit autem, qui quinque talenta 
acceperat et opesatus est in eis et lucratus est alia quinque. 
Süniliter qui duo acceperat, lucratus ast alia duo. Qui 
autem unum acceperat, abiens fodit in terram et abscondit 

Seccuniam domini sui. Post multum vero temporis venit 
ominus seryorum illorum et posuit rationem cum eis. Et 
accedens, qui quinque talenta acceperat, optulit alia quinque 
talenta dicens: Domine, quinque talenta mihi tradidisti, et 
ecce alia quinque superlucratus sum. Ait illi dominus eius: 
Euge bone serve et ndelis! arria super pauca fuisti fidelis, 
super multa te constituam; intra in gaudium domini tui! 
Accessit autem et, qui duo talenta acceperat, et ait: Do- 
mine, duo talenta tradidisti mihi; ecce alia duo lucratus 
sum. Ait illi dominus eius: Euge serve bone et fidelis, 
super multa te constituam; intra in gaudium domini tui! 
Accedens autem et, qui unum talentum acceperat, ait: 
Domine, scio quia homo durus es et metis ubi non seminasti 
et congregas ubi non sparsisti, et timens abii et abscondi 
talentum tuum in terra; ecce habes quod tuum est. Respon- 
dens autem dominus eius dixit ei: Serve male et piger! 
sciebas quia meto ubi non semino et congrego ubi non sparsi; 
oportuit ergo te committere peccuniam meam numulariis et 
yeniens ego recepissem utique, quod meum est, cum usura. 
Tollite itaque ab eo talentum et date ei qui habet decem 
talenta ! (Mt. 271. Mr. 42. La 230.) Omni enim habenti 
dabitur et abundabit; ei autem, qui non habet, et quod 
yidetur habere auferetur ab eo. (Mt. 272. Lc. 231.) Et mu- 
tilem servurn eicite in tenebras exteriores! ibi erit fletus et 
Stridor dentium. 

CLII. Ubi lumbi semper praecincti sint et lucern« 

ardentes. 

(Luc. Xü,35— 38). 
(Lc. 154.) Sint lumbi vestri praecincti et lucernse arden- 
tes et yos simites hominibus expectantibus dominum suum, 
quando revertatur a nuptiis, ut cum venerit et pulsaverit, 
confestim aperiant ei! (Lc. 155. Mt 266.) Beati servi illi, 
quos, cum venerit dominus, invenerit vigilantes. Amen dico 
yobis, quod prsscinget se et faciet illos discumbere et trans- 
iens mmistrabit illis. Et si venerit in secunda vigilia et si 
in tertia vigilia venerit et ita invenerit, beati servi illi. 

CLUI. De eo qui peregre accipere sibi regnum 
profectus est, decem mnas servis suis dedit. 

(Luc XIX,12-27). 
(Lc. 228. Mt. 269. Mr. 154.) Dixit ergo: Homo quidam 
nobilis abiit in regionem longinquam accipere sibi regnum 
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et reverti. (Lc. 229. Mt. 270.) Vocatis autem deoem servis 
suis dedit Ulis decem mnas et ait ad illos: Negotiamini, 
dum venio! Cives autem eius oderant illum et miserunt 
legationem post illum dicentes : Nolumus hunc regnare super 
nos. Et factum est, dum rediret accepto regno, et iussit 
vocari servos quibus dedit peccuniam, ut sciret, quantum 
quisque negotiatus esset. Venit autem primus dicens: Do- 
mine, mna tua decem mnas adquisivit. Et ait illi: Enge 
bone serve! quia in modico fidelis fuisti , eris potestatem 
habens supra decem civitates. Et alter venit dicens : Domine, 
mna tua fecit quinque mnas. Et huic ait: Et tu esto 
supra quinque civitates! Et alter venit dicens: Domine, 
ecce mna tua, quam habui repositam in sudario ; timui enim, 
quia homo austeris es, tollis quod non posuisti et metis quod 
non seminasti. Dicit ei : De ore tuo te iudico, serve nequam, 
quia ego austeris homo sum tollens quod non posui et metens 
quod non seminavi. Et quare non dedisü pecuniam meam 
ad mensam et ego veniens cum usuris utique exegissem 
illud? Et astantibus dixit: A uferte ab illo mnam et date 
illi qui decem mnas habet ! Et dixerunt ei : Domine, habet 
decem mnas. (Lc. 230. Mt. 271. Mr. 242.) Dico autem 
vobis, quia omni habenti dabitur, ab eo autem qui non. 
habet, et quod habet auferetur ab eo. (Lc. 231. Mt. 272.) 
Verumtamen inimicos meos illos, qui noluerunt me regnare 
super se, adducite huc et interficite ante me! 

CLIV. Cum venerit filius hominis in sede maiestatis 

suae. 

(Matth. XXV,31-46). 

(Mt. 273.) Cum autem venerit filius hominis in maiestate 
sua et omnes angeli cum eo, tunc sedebit super sedem maie- 
statis suae et congregabuntur ante tum omnes gentes et sepa- 
rabit eos ab invicem, sicut pastor segregat oves ab haedis, 
et statuet oves quidem a dextris suis, naedos autem a sinistris. 
Tunc dicit rex his qui a dextris eius erunt: Venite, benedicti 
patris mei, possidete paratum vobis regnum v a constitutione 
mundil Esurivi enim et dedistis mihi manducare; sitivi et 
dedistis mihi bibere; hospes er am et collexistis me, nudus et 
operuistis me, infirmus et visitastis me; in carcere eram et 
venistis ad me, Tunc respondebunt ei iusti dicentes: Domine, 
quando te vidimus esurientem et pavimus, sitientem et dedimus 
tibi potum? quando autem te vidimus hospitem et colleximus 
te, aut nudum et cooperuimus te? aut quando te vidimus 
infirmum et in carcere et venimus ad te? Et respondens rex 
dicet Ulis: Amen dico vobis, auamdiu fecistis uni de his 
fratribus meis minimis, mihi fecistis. Tunc dicet et his qui 
a sinistris eius erunt: Discedite a me, maledicti, in ignem 
qui paratus est diabolo et angelis eius! Esurivi enim et non 
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dedistis mihi manducare; sitivi et non dedistis mihi potum; 
hospes eram et non collexistis me, nudus et non operuisUs 
me, infirmus et in careere et non msitastis me. Tunc re- 
spondebunt et ipsi dieentes: Domine, quando te vidimus esu* 
rientem aut süientem aut hospitem aut nudum aut infirmum 
vel in carcere et non ministravimus tibi? Tunc respondebit 
illi8 dicens: Amen dico vobis, quamdiu non fecistis uni de 
minoribus his, nee mihi fecistis. Et ibunt hi in supplicium 
aetemum, iusti autem in vitam aeternam. 



CLV. Ubi iterum consilium faciunt prineipes et 

' vadit Judas ad eos. 

(Matth. XXVI,1~ 5). 

(Mt. 273.) Et factum est, cum consummasset Ihesus 
sermones hos omnes, dixit diseipülis suis: (Mt. 274. Mr. 
156. Lc. 260. Jo. 20.) Scitis quia post biduüm pascha fiet 
et fil.us hominis tradetur ut crueifigatur. (Mt. 275. Mr. 157.) 
Tunc congregati sunt prineipes sacerdotum et seniores populi 
in atrium prineipis sacerdotum, qui dicebatur Caiphas, et 
consilium fecerunt, ut Thesum dolo tenerent et oeeiderent. 
Dicebant autem: Non in die festo, ne forte tumultus fieret 
in populo. 

(Matth. XXVI, 14-16. Marc. XIV,11. Luc. XXU,4. 6.). 

(Mt. 278. Mr. 160. Lc. 263.) Tunc dbiit unus de duo- 
deeim, qui dicitur Judas Scarioth, et locutus est ad prineipes 
sacerdotum et magistratibus et ait Ulis: Quid vuttis mihi 
dare et ego vobis cum tradam? Qui audientes gavisi sunt et 
constituerunt ei triginta argenteos. JSt exinde quaerebat 
oportunitatem, ut eum tr äderet sine turbis. 



CLVI. Ubi Ihesus lavat pedes diseipulorum. 

(Joh. XI1I,1. 4—20). 

(Jo. 112.) Ante diem autem festum paschse sciens Ihe- 
sus, quia venit hora eius, ut transeat ex hoc mundo ad patrem, 
cum dilexisset suos, qui erant in mundo, in finem dilexit eos. 
(Jo. 115.) Surgit a caena et ponit vestunenta sua, et cum 
accepis8et linteum, preecinxit se. Deinde mittit aquam in 
pelvim et coepit lavare pedes diseipulorum et extergere linteo, 
quo erat praecinetus. Venit ergo ad Symonem retrum, et 
aicit ei Petrus: Domine, tu mihi lavas pedes? 'Respondit 
Ihesus et dicit ei: Quod ego facio, tu nescis modo, scies 
autem postea. Dicit ei Petrus: Non lavabis mihi pedes in 
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Eetenram. Mespondit Ihesus ei: Si non lavero te, non ha- 
bebis partem mecum. Dicit ei Synum Petrus: Domine, non 
tantum pedes meos, sed et manus et caput. Dicit ei Ihesus: 
Qui Iotas est, non indiget ut lavet, sed est mundus totus. 
Et V08 mundi estis, sed non omnes. Sciebat enim, quisnam 
esset, qtii traderet enm; propterea dixit: Non estis mundi 
omnes. Postauam ergo tavit pedes eorum, et aceepit vesti- 
menta sua. Cum recubuisset Herum, dixit eis: Scitis quid 
fecerim vobis? (Jo. 116. Mt. 59. La 58.) Vos vocatis me 
magistrum et dominum, et bene dicitis; sum etenim. (Jo. 
117.) Si ergo ego lavi pedes vestros dominus et magister, 
et yos debetus alter alterius lavare pedes; exemplum enim 
dedi vobis, ut quemadmodum ego feci vobis, ita et yos faci- 
atis. (Jo. 118. Mt. 90.) Amen amen dico vobis: Non est 
servus maior domino suo neque apostolus maior eo qui misit 
illum. Si hsec scitis, beati eritis, cum feceritis ea. (Jo. 119.) 
Non de omnibus vobis dico; ego ßcio quos elegerim, sed ut 
impleatur scriptura: Qui manducat mecum panem, levabit 
contra me calcaneum suum. A modo dico vobis priusquam 
fiat, ut credatis cum factum fuerit, quia ego sum. (Jo. 120. 
Mt 98. Mr. 96. Lc. 116.) Amen amen dico vobis: Qui 
accipit, si quem misero, me accipit; qui autem me accipit, 
accipit eum qui me misit. 



CLVII. Ubi Ihesus mittit discipulos praeparare 
sibi pascha, et dicit eis: Unus ex vobis trade t 

me. 

(Matth. XXVI,17-18. 20-21. Marc. XIV,14-17. Luc. 

XXn,10-ll. 15-16). 

(Mt. 278. Mr. 160. Lc. 263.) Prima autem die azimo- 
rum accesserunt discipuli ad eum dicentes: (Mt. Mr. Lc) 
Ubi vis paremus tibt comedere pascha? At Ihesus dixit: 
Ite in civitatem! (Lc.) et introeuntibus vobis occurret vobis 
hämo amphoram aquae portans; sequimini eum in domo in 
qua intrat ad quendam! etdicetis (Mr.) domino domus: (Mt.) 
Magister dicit: Tempus meum prope est;^ apud te facio 
pascha cum discipulis meis. (Mr.) Et ipse vobis demonstrabit 
caenacülum arande Stratum, et illic farate nobis! Et abie- 
runt discipuli eius et invenerunt, stcut dixit eis, et para- 
verunt pascha. (Mr. Mt. Jo.) Vespere autem facto venu 
et discumbebat eum duodecim discipulis suis, (Mt. 279. Mr. 
161. Jo. 121 et 72.) Et sedentibus tUis dixit: (Lc 264.) 
Desiderio decideravi hoc pascha manducare vobiscum, ante* 
quam patiar. (Lc. 265 et 267. Mt. 285. Mr. 166.) Dico 
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enim vobis, quia ex hoc non'manducäbo iUttd, donec imple- 
atur in fegno dei. 

(Matth. XXVI,21— 25. Marc. XIV, 19-21. Luc XXH>23. 

Joh. XIII,21-32). 

(Jo. 121. Mt. 279. Mr. 161.) Cum haec dixisset, tur* 
batus est spiritu et pro testatus est et dixit: (Mt. 279. Mr. 
161. Jo. 121 et 72.) Amen amen dico vobis, quia unus ex 
vobis tradet me. (Mr. 162. Mt. 280. Lc. 269. Jo. 122.) At 
üli eoeperunt coniristari et dicere ßingillatim : Nunquid ego 
sum, domine? (Mr. 163. Mt 281. Lc. 268.) Quitos ut: 
Qui intinguit mecum manum in catino, hie me tradet. Filius 
quidem hominis vadit, sicut scriptum est de illo; (Mt. 282. 
Mr. 164.) vae autem ho mini Uli, per quem filius hominis 
tradetur ! bonum erat ei, si natus non fuisset homo Me. (Jo. 
122. Mt 280. Mr. 162. Lc. 269.) Aspiciebant ergo ad 
invicem diseipuli, haesitantes de quo diceret (Lc. 269. Mt. 
280. f/Lr. 162. Jo. 122.) et quaerentes inter se, quis esset ex 
eis, qui hoc facturum esset (Jo. 123.) Erat erpo recumbens 
unus ex discipulis eius in sinu Ihesu, quem dihgebat Ihesus. 
Innuit ergo huic Symon Petrus et dicit ei : Quis est, de quo 
dicitur? Itaque cum reeubuisset ille supra pectus Ihesu, 
dicit ei: Domine, quis est? Gui respondit Ihesus: Ille est, 
cui ego intinetum panem porrexero. (Jo. 124. Lc. 262.) Et 
cum intinxisset panem, dedit Judae Symoni Scariothis. Et 
post buccellam tunc introivit in illum Satanas. (Jo. 125.) 
Dicit ei Ihesus: Quod facis, fac citius! Hoc autem nemo 
seivit discumbentium , ad quid dixerit ei. Quidam enim 

gutabant, quia loculos habebat Judas, quod dicit ei Ihesus: 
!me ea qua& opus sunt nobis ad diem festum! aut egenis ut 
aliquid daret. (Mt. 283.)- Respondens autem Judas, qui tra- 
didit eum, dixit: Nunquid ego sum, Rabbi? Ait illi: Tu 
dixisti. (Jo. 125.) Cum ergo aeeepisset ille buccellam, exiit 
continuo. Erat autem nox. Cum ergo exisset, dicit Ihesus: 
Nunc clarificatus est filius hominis et deus clarificatus est in 
eo; si deus clarificatus' est in eo, et deus clarificabit eum in 
semetipso, et continuo clarifieavit eum. 



CLVIII. Ubi Ihesus tradit de sacramento corporis 

et sanguinis sui. 

(Matth. XXVI,26-29. Luc. XXU,19). 

(Mt. 284. Mr. 165. Lc. 266. Jo. 65 et 55 et 67.) Caenantibus 
autem iis aeeepit Ihesus panem et benedixit ac fregit deditque 
discipulis suis dicens: Accipite et comedite! hoc est corpus 
meum. quod pro vobis datur. (Mt. 285. Mr. 166. Lc. z65 
et 266 et 267.) Et aeeipiens calicem gratias egit et benedixit 
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et dedit eis dicens: Bibite ex hoc omnes! hie est cnitn san- 
guis meus novi testamenti, qui pro vobis et pro multis effun- 
detur in remissionem peccatorum! Dico autem vobis: Non 
bibam a modo de hoc genimine vitis ueque in diem, cum 
illud bibam vobiscum novum in regno patris mei. (Lc) 
Hoc facite in meam commemorationeml 



CLIX. Ubi Ihesus dicit Petrum: Expetivit Satanas 
ut yos ventilet, et omnes hodie in me scandaliza- 

bimini. 

(Luc. XXII,31— 33. Matth. XXVI,£1— 35. Joh. Xm,33-,38). 

(Lc. 273.) Ait autem dominus: Symon Symon! ecce 
Satanas expetivit vos, ut cribraret sicut triticum. Ego autem 
rogavi pro te, ut non deficiat fides tua. (Lc. 274. Jo. 227 
et 228.) Et tu aliquando convereus confirma fratres tuos! 
(Jo. 125) Filioli, adhuc modicum vobiscum sum; quseritis 
me et, sicut drxi Judseis 'quo ego vado, yos non potestis 
venire*, et vobis dico modo. Mandatum novum do vobis, ut 
diligatis invicem, sicut dilexi vos, ut et vos diligatis invicem. 
In hoc cognoscent omnes, quia mei diseipuli estis, si dilectio- 
nem habueritis ad invicem. (Jo. 126. Mt. 289. Mr. 170* 
Lc. 275.) Dicit ei Symon Petrus: Domine, quo vadis? Re- 
spondit ei Ihesus: Quo ego vado, non potes me modo sequi; 
sequeris autem postea. (Mt. 287. Mr. 168. Jo. 152.) Tunc 
dicit Ulis Ihesus: Omnes vos scandalum patiemini in me in 
ista nocte. (Mt. 288. Mr. 169.) Scriptum est enim: Per- 
cutiam pastorem et dispergentur oves aregis. Postquam 
autem resurrexero, procedam vos in Galileeam. (Mt. 289. 
Mr. 170. Lc. 27^. Jo. 126.) Bespondens autem Petrus ait 
Uli: Etsi omnes scandälizati fuerint in te, ego nunquam 
scandalizabor, (Lc.) qui tecum paratus sum et in carcerem 
et in mortem ire; [Jo.] animam meam pro te ponam. (Jo.) 
Bespondit Ihesus: Animam tuam pro me ponis? amen amen 
dico tibi, quia hac nocte, antequam gallus cantet bis, ter me 
negabis. (Mt. 290. Mr. 171) Ait Uli Petrus: Etiamsi 
oportuerit me mori tecum, non te negabo. Similiter et omnes 
diseipuli dixerunt (Jo.) Et ait diseipulis suis: 



CLX. Ubi Ihesus hortatur diseipulos suos ut non 

pavefiat cor vestrum. 

(Joh. XIV.l— 13. 15—31). 

(Jo. 127.) Non turbetur cor vestrum! creditis in deum, 
et in me creaite! In domo patris mei mansiones multsB sunt; 



( w 

;• -« 

— 287 — x 

si quo minus, dixissem vobis, quia vado parare vobis "l^ciim,* 
Et si abiero et preparavero vobis locum, iterum venib'^t 
accipiam vos ad nie ipsum, ut, ubi ego sum, et vos sitis. Et 
quo ego vado, scitis et viam scitis. üicit ei Thomas: Do- 
mine, nescimus quo vadis, et quomodo possumus viam scire ? 
Dicit ei Ihesus: Ego sum via et veritas et vita; et nemo 
venit ad patrem meum nisi per me. Si cognovissetis me, 
et patrem meum utique cognovissetis. Et a modo cognoscitis 
eum et vidistis eum. DicS ei Philinpus: Domine ostende 
nobis patrem! et sufficit nobis. Dicit ei Ihesus: Tanto 
tempore vobiscum sum, et non cognovistis me? Philippe, 
qui videt me , videt et patrem meum. Quomodo tu dicis 
'ostende nobis patrem'? non credis, quia ego in patre et 
pater in me est? Verba quse ego loquor vobis, a me ipso 
non loquor; pater autem in me manens ipse facit opera. 
Non creditis, quia ego in patre et pater in me est? Alioquin 
propter opera ipsa credite! Amen amen dico vobis, qui 
credit in me, opera, quse ego facio, et ipse faciet, quia ego 
ad patrem vado. (Jo. 128. Mt. 216. Mr. 125.) Et quod- 
cunque petieritis in nomine meo, hoc faciam, ut glorificetur 
pater in filio. Si diligitis me, mandata mea servate! Et 
ego rogabo patrem et alium paraclytum dabit vobis, ut 
maneat vobiscum in seternum, spiritum veritatis, quem mun- 
dus non potest accipere, quia non videt eum nee seit eum. 
Vos autem cognoscetis eum, quia apud vos manebit et in 
vobis erit. Non relinquam vos orfanos; veniam ad vos. 
Adhuc modicum, et mundus me iam non videt. Vos autem 
videtis me, quia ego vivo et vos vivetis. In illo die vos 
cognoscetis, quia ego sum in patre meo et vos in me et ego 
in vobis. Qui habet mandata mea et servat ea, ille est qui 
deligit me. [Jo. 129. Mt. 98. Mr. 96. Lc. 116.) Qui autem 
diligit me, diligetur a patre meo et ego diligam eum et 
manifestabo ei me ipsum. (Jo. 130.) Dicit ex Judas, non 
ille Scariothis: Domme, quid factum est, quia nobis mani- 
iestaturus es te ipsum et non mundo? Respondit Ihesus et 
dixit ei: Si quis diligit me, sermonem meum servabit et 
pater meus diiiget eum et ad eum veniemus et mansiones 
apud eum faciemus. Qui non diligit me, sermones meos non 
servat. (Jo. 131. Mt. 98. Mr. 96. Lc. 116.) Et ( sermonem 

äuem audistis, non est ineus, sed eius qui me misit patris. 
[sec locutus sum vobis apud vos manens. (Jo. 132.) JPara- 
clytus autem Spiritus sanetus, quem mittet pater in nomine 
meo, ille vos abeebit omnia et suggeret vobis omnia, quae- 
eunque dixero vobis. Pacem relinquo vobis, pacem me,am 
do vobis; non quomodo mundus dat, ego do vobis : Non 
turbetur cor vestrum neque formidet! Audistis quia ego 
dixi vobis: Vado et venio ad vos. Si diligeretis me, gau- 
deretis utique, quia vado ad patrem, quia pater maior me 
est. Et nunc dm vobis, priusquam fiat, ut, cum factum 
fuerit, credatis. Jam non multa loquar vobiscum. Venit 
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enim princeps mundi huius et in me non habet auicquam, 
sed ut cognoscat mundus, quia diligo patrem et, acut, man- 
datuzn dedit mihi pater, sie facio. 

CLXI. Ubi Ihesns dicit diseipulis sok, qui quod 

habet baiolet. 

(Luc XXH,34— 37. 39. Matth. XXVI,3Q. Joh. XIV,31). 

(Lc. 276.) Et dicit eis: Quando misi vos sine saculo et 
pera et calciamentis, nunquid aliquid defuit vobis? At illi 
dixerunt: Nihil. Dixit ergo eis: Sed nunc, qui habet 
saeculum, tollat, similiter et peram! Et qui non habet, 
vendat tonicam suam et emat gladium! (Lc. 277. Mr. 216.) 
Dico autem vobis, quoniam adhuc, quod scriptum est, oportet 
impleri in me, et quod cum iniustis deputatus est. Eftenim 
ea, quae sunt de me, finem habent. (Lc. 278.) At illi dixerunt: 
Domine, ecce gladii duo hie. At ille dixit eis: Sat est. 
(Jo. 122.) Surgite, eamus hinc! (Mt. 286. Mr. 167.)* Et 
ymno dicto exierunt seeundum consuetudinem in monteni 
Oliveti. 

CLXII. Ubi Ihesus dicit, ego sum vitis et tos 

palmites. 

(Joh. XV,1— 27). 

(Jo. 132.) Dicit eis: Ego sum vitis vera et pater meus 
agricola est. Omnem palmitem in me non ferentem fruetum, 
tollet eum; et omnem qui fert fruetum ? purgabit eum, ut 
fruetum plus atferat. Jam vos mundi estis propter sermonem, 
quem locutus sum vobis. Mattete in me et ego in vobis! 
sicut nalmes non potest ferre fruetum a semetipso, nisi 
manserit in vite, sie nee vos, nisi in me manseritis. Ego 
sum vitis, vos palmites. Qui manet in me et ego in eo, hie 
fert fruetum multum, quia sine me nihil potestis facere. Si 
quis in me non manserit, mittetur foras sicut palmea et 
arescet, et colligent eos et in ignem mittent, etardent. (Jo. 
133. Mt. 216. Mr. 125.) Si manseritis in me et verba mea 
in vobis manserint , quodeunque volueritis, petitis et fiet 
vobis. (Jo. 134.) In hoc clarificatus est pater mens, ut 
fruetum plurimum afferatis et effidamini mei diseipuli. Sicut 
dilexit me pater, et ego dilexi vos. Manete in dilectione 
mea! Si praeeepta mea servaveritis, manebitis in dilectione 
mea, sicut et ego patris mei praeeepta servavi et maneo in 
eius dilectione. Hsec locutus sum vobis, ut gaudium metun 
—^— •—~~~ ■ ■ 

•} und [Lc 279]. — . 
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impleatur. Hoc est pnsceptum meum , ut diligatis invicem, 
sicut dilexi vos. (Jo. 135 Mt 204. Mr. 115.) Ma- 
iorem hac dilectionem nemo habet, ut animam suam 
quis ponat pro amicis suis. (Jo. 136.) Vos amici mei 
estis, si feceritis, au» ego prsecipio vobia. Jam non 
dico voa servos, qma servus nescit, quid faciat dominus 
eins. Yoa autem dixi aniicos, quia omnia, qusecunaue audivi 
a patre meo, nota feci vobis. Non vos me elegistis, sed ego 
elegi vos et posui vos, ut eatis et fructum afferatis et fructus 
vester maneat, (Jo. 137. Mt. 216. Mr. 125.) ut, quodcunque 
petieritis patrem in nomine meo, det vobis. (Jo. 138.) Hsbc 
mando Vobis, ut diligatis invicem. Si mundns vos odit, 
scitote quia me priorem vobis odio babuit! Si de mundo 
fuissetis, mundns, quod suum erat, diligeret Quia vero de 
mundo non estis, sed ego elegi vos de mundo, propterea 
odit vos mundus. (Jo. 139. Mt. 90. Lc 58.) Mementote 
sermonis mei, quem ego dixi vobis! non est servus maior 
domino suo. (Jo. 140.) Si me persecuti sunt, et vos perse- 
quentur; si sermonem meum servaverunt, et vestrum serva- 
bunt. (Jo. 141. Mt. 244. Mr. 139. Lc 250.) Sed lraec 
omnia facient vobis propter nomen meum, (Jo. 142. Mt. 112 
et 111. Lc. 119.) quia nesciunt eum qui misit me. (Jo. 143.) 
Si non venissem et locutus fuissem eis, peccatum non habe- 
rent. Nunc autem ezcusationem non haoent de peccato suo. 
(Jo. 144. Mt. 98. Mr. 96. Lc. 116.) Qui me odit, et patrem 
meum odit. ( Jo. 145 ) Si opera non fecissem in eis, quse 
nemo alius fecit, peccatum non haberent. Nunc autem et 
viderunt et oderunt me et patrem meum, sed ut impleatur 
pernio, qui in lege eorum scriptus est, quia odio me nabue- 
runt gratis. Cum autem venerit paraelytus, quem ego mittam 
vobis a patre r spiritum veritatis, qui a patre procedit, ille 
testimomum pernibebit de me, et vos testimonium perhibetia, 
quia ab initio mecum estis. 

(Joh. XVI,l-33). 

Hcec locutus sum vobis, ut non scandalizemini. 
A'bsque synasogis facient vos. (Jo. 146. Mt 244. Mr. 139. 
Lc. 250.) Sed venit bora, ut omnis, qui interficit vos, arbi- 
tretnr obsequium se praeatare deo. Et hsec facient, quia non 
noverunt patrem neque me. Sed hsec locutus sum vobis, ut, 
cum venerit hora eorum, reminiscamini, quia ego dixi vobis. 
(Jo. 147.) H»c autem vobis ab initio non dixi, quia vobis- 
cum eram. At nunc vado ad eum, qui misit me« et nemo 
ex vobis interrogat me: Quo vadis? Sed quia haec locutus 
sum vobis, tristitia implevit cor vestrum. Sed ego veritatem 
vobis dico: expedit vobis, ut ego vadam. Si enimnon abiero, 
paraelytus non veniet ad vos. Si autem abiero, mittam eum 
ad vos; et' cum venerit, ille arguet mundumde peccato et de 
iuatitia et de iudicio : de peccato qnidetn , p^uia non credunt in me; 
de iustitia vero, quia ad patrem vado et lam non videbäu me; 
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de iudicio autem, quia princepe mundi huius iudicatus est. 
Adhuc multa habeo vobis dicere; sed non potestis portare 
modo. Cum autem venerit ille Spiritus veritatis, docebit vos 
omnem veritatem. Non enim loqnetur a semetipso, sed 
quaecunque audiet, loquetur, et qu» Ventura sunt, annuntiabit 
vobis. Ille me clarificabit, quia de meo accipiet et annun- 
tiabit vobis. (Jo. 148. Mt. 111. Lc. 119.) Omnia quaecunque 
habet pater, mea sunt. (Jo. 149.) Propterea dixi, quia de 
meo accipiet et annuntiabit vobis. Modicum et iam non 
videbitis me, et iterum modicum et videbitis me, quia vado 
ad patrem. Dixerunt ergo ex discipulis eius ad invicem: 
Quid est hoc quod dicit nobis, modicum et non videbitis me 
et iterum modicum et videbitis me et quia vado ad patrem V 
Dicebant ergo: Quid est quod dicit modicum? nescimus quid 
loquitur. Cognovit autem Ihesus, quia volebant interrogare 
eum et dixit eis: De hoc qusevitis mter vos, quia dixi: mo- 
dicum et non videbitis me et iterum modicum. et videbitis 
me. Amen amen dico vobis, quia plorabitis et fiebitis vos, 
mundus aute.n gaudebit; vos autem contristdbimini, sed tristi- 
tia vestra vertetur in gaudium. Mulier cum parit, tristitiam 
habet, quia venit hora eius; cum autem peperit puerum, 
iam non meminit pressure propter gaudium, quia natus est 
homo in mundum. Et vos igitur nunc quioem tristitiam 
habetis; iterum autem videbo vor et gaudebit cor vestrum, 
et gaudium vestrum nemo tollet a vobis. Et in illo die me 
non rogabitis quicquam. (Jo. 150. Mt. 216. Mr. 125.) Amen 
amen dico vobis, si quid petieritis patrem in nomine meo, 
dabit vobis. Usque modo non petistis quicquam in nomine 
meo. Petite! et accipietis, ut gaudium vestrum sit plenum. 
(Jo. 151.) Haec in proverbiis locutus sum vobis; venit hora, 
cum iam non in proverbiis loquar vobis, sed palam de patre 
ahnuntiabo vobis. In illo die in nomine meo petetis et non 
dico vobis, quia ego rogabo patrem de vobis; ipse enim 
pater amat vos, quia vos me amatis et credidistis, quia ego- 
a deo exivi. Et exivi a patre et veni in mundum; iterum 
relinquo mundum et vado ad patrem. Dicunt ei diseipuli 
eius: Ecce nunc palam loqueris et proverbium nulluni dicis; 
nunc seimus quia scis omnia et non opus est tibi, ut quia- 
te interroget. In hoc credimns, auia a deo existi. (Jo. 152. 
Mt. 287. Mr. 168.) Respondit eis Ihesus; A modo creditis^ 
ecce venit hora et iam venit, ut. dispergamini unusquisqne 
in propria et me solum relinquatis, et non sum aohas, quia 
pater mecum est. (Jo. 153.) Haec locutus sum vobis, ut in 
ine pacem habeatis. In mundo pressuram habebitis; sed 
confidite! ego vici mundum. . * . 

(Joh. XVH,1-26J. 

Hsbc locutus est Ihesus et sublevatis oculis in coelum ad 

gatrem dixit: Venit hora; clarifica filium tuum, ut filius. 
ius clarificet te, sicut dedisti ei potestatem omnia car&is». 
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ut omne, qaod dedisti ei, det eis vitam aeternam ! fisec est 
autem vita aeterna, ut cognoscant te soluin deum verum et 
quem misisti Ihesum Christum. Ego te clarificavi super 
terram; opus consummavi, quod dedisti mihi ut faciam. Et 
nunc clarifica me tu pater apud temetipsum claritate, quam 
habui, priu8quam mundus esset, apud te ! Manifestavi nomen 
tuum homimbtfs, quos dedisti mihi de mundo ; tui erant et 
mihi eos dedisti et sermonem tuum servaverunt. Nunc 
cognoverunt, quia omnia, quas dedisti mihi, abs te sunt, quia 
rerba. quaa dedisti mihi, dedi eis et ipsi acceperunt et cogno- 
verunt vere, quia a te exivi, et crediderunt, quia tu me 
misisti. Et ego pro iis rogo; non pro mundo rogo, sed pro 
his quos dedisti mihi, quia tui sunt et mea omnia tua sunt 
et tua mea sunt et clarificatus sum in eis, et iam non sum 
in mundo et hi in mundo sunt, et ego ad te venio. Pater 
sancte, serva eos in nomine tuo, quos dedisti mihi, ut sint 
unum sicut et nos! Cum essein cum eis, ego servabam eos 
in nomine tuo. Quos dedisti mihi , custodi vi et nemo ex his 
perivit nisi filius perditionis, ut ecriptura impleatur. Nunc 
autem ad te venio, et hsec loquor in mundq, ut habeant 
gaudium meum impletum in semetipsis. Ego dedi eis ser- 
monem tuum et mundus odio eos habuit, quia non sunt de 
mundo, sicut et ego non sum de mundo. Non rogo, ut tollas 
eos de mundo, sed ut serves eos ex malo. De mundo non 
sunt, sicut et ego non sum de mundo. Sanctifica eos in 
veritate! sermo tuus veritas est. Sicut me misisti in munduni, 
et ego misi eos in niundum et pro eis ego sanctifico me 
ipsum, ut sint et ipsi sanctificati in veritate. Non pro his 
autem rogo tantum, sed et pro eis, qui credituri sunt per 
verbum eorum in me, ut omnes unum sint, sicut tu pater 
in me et ego in te, ut et ipsi in nobis unum sint, ut mundus 
eredat, quia tu me misisti. Et ego claritatem, quam dedisti 
mihi, dedi illis, ut sint unum, sicut nos unum sumus, ego in 
eis et tu in me, ut sint consummati in unum et cognoscat 
mundus, quia tu me misisti et dilexisti eos, sicut et me di- 
lexisti. Pater, quos dedisti mihi, volo ut, ubi ego sum, et 
illi sint mecum, ut videant claritatem meam, quam dedisti 
mihi, quia dilexisti me ante constitutionem mundi. (Jo. 154. 
Mt. 112. Lc. 119.) Pater iuste, et mundus te non cognovit, 
ego autem te cognovi, (Jo. 155 ) et hi cognoverunt, quia tu 
me misisti, et notum feci eis nomen tuum et notum faciam, 
ut dilectio, qua dilexisti me, in ipsis sit, et ego in ipsis. 
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CLXIIL Ubi Ihesus venit in Gethsemani et orat, 
ut transferat calicem istum. 

(Matth. XXVI,36-46. Marc. XIV,32-42. Luc. XXII,40— 

46. Joli. XVin,l-2). 

(Mt. 291. Mr. 172. Lc. 279. Jo. 156.) Tunc venit Ihesus 
cum illis in villam qu® dicitur Gethsemani (Jo.) trans 
torrentem Cedron, ubi erat hortus, in quem introivit ipse et 
discipuli eius. (Jo. 157.) Sciebat autem Judas, qui tr adebat 
eum, locum, quia frequenter Ihesus convenerat ütuc cum dis- 
eipulis suis. (Lc. 280. Mt 296. * Mr. 177.) Et cum perve- 
nisset ad locum, dixit discipulis suis: Sedete hie et orate, 
ne intretis in temptationem, (Mt. 292. Mr. 173.) danec vadam 
illuc et orem! Et assumpto JPetro et duobus filiis Zebedei 
Jacobo et Johanne coepit contristari et moestus esse. (Mt. 
293. Mr. 174. Jo. 107.) Tunc ait Ulis: Tristis est anima 
mea usque ad mortem. Sustinete hie et vigiiate mecum! 
(Mt. 294. Mr 175. Lc. 281.** Jo. 161.) Et ipse propressus 
est ab eis, quantum iactus est lapidis. (Lc.) Et positis ge- 
nibus (Mt.) proeidit in faciem suatn (Mr.) et ordbat, ut, si 
fieri posset, transiret ab eo hora, dicens: (Lc.) *** Pater, si 
possibile est, (Mr.) abba pater, omnia tibi possibilia sunt, 
(Mt.) mi pater, si possibile est, (Mr.) tranfer calicem hunc 
a me! (Mt. 295. Mr. 176. Lc. 282. Jo. 57 et 42.) Verum- 
tamen non quod ego volo, sed quod tu. (Lc. 2o4 et . 280. 
Mt. 296. Mr. 177.) Et cum surrexisset ab oratione venit ad 
diseipulos suos et invenit eos dormientes et ait eis: Quid 
dormitis ? sie non potuistis una hora vigilare mecum ? Vi- 

S'late et orate, ut non intretis in temptationem! (Mt. 297. 
r. 178. Jo. 70.) Spiritus quidem promptus est, caro autem 
infirma. (Mt. 298. Mr. 179.) Iterum seeundo abiit et oravit. 
(Lc. 283.) Apparuit autem Uli angelus de coelo confortans 
eum. Et f actus est in agonia et prolixius ordbat, (Mt.) 
dicens: Pater mi, si non potest calix hie transire, nisi 
bibam illum, fiat voluntas tua! (Lc.) Et f actus est sudor 
eius sicut guttae sanguinis decurrentis in terram. (Lc.) Et 
cum surrexisset, (Mt. Mr)**** venit iterum ad diseipulos suos 
et invenit eos dormientes (Lc.) prae tristitia, (Mt. Mr.) erant 
enim oculi eoram gravati (Mr.) et ignorabani quid respon- 
derent ei. (Mt.) M relictis üUs iterum abiit et oravit tertio 



*) lies 292. - 
**) lies Lc. 282. — 
***) lies Mt. — 
*•**) und Lc. - 



— 243 - 

(Mt. Mr.) eundem sennonem dicens. (Mt. 299. Mr. 180. Jo. 
103.) Tunc venit ad discipulos suos et ait Ulis: Dormitt 
tarn et reguiescite ; sufficit. Ecce appropinquavit hora et 
filius hominis traditur in manus peccatorum. Surgite, eamus! 
ecce appropinquavit qui me tradet. 

CLXIV. Ubi Judas venit cum turbis apprehendere 

Ihesum. 

(Matth. XXVI,47— 50. Marc XIVi43-44. Luc. XXII, 

47-48. Joh. XVlII,3-9). 

(Mt. 300. Mr. 183.* Lc. 285. Jo. 158 et 85.) Et adhuc 
ipso loquente ecce Judas unus de duodecim, cum accepisset 
cohortem, venit et cum eo "turba multa cum taternis et facibus 
et armis et gladiis et fustibus a principibus sacerdotum et 
scribis et senioribus populi. (Mt. 301. Mr. 182. Lc. 286.)** 
Qui autem tradebat eum, dederat Ulis Signum dicens: Quem- 
cunque osculatus fuero, ipse est; tenete eum et ducite eum! 
Et confestim accedens ad Ihesum dixit ei: Ave rabbi! (Lc.) 
Et appropinquavit Ihesu, ut oscularetur eum. (Lc.) *** Ihesus 
autem dixit ei: Juda, osculo filium hominis Prodis? [Mt.1 
amice, ad quod venisti? Et osculatus est eum. (Jo. 159.) 
Ihesus itaque sciens omnia, quae Ventura erant super eum, 
precessit et dicit eis: Quem quaeritis? Eesponaerunt ei: 
Ihesum Nazarenum. Dicit eis Ihesus: Ego sum. Stabat 
autem. et Judas, qui tradebat eum,. cum ipsis. Ut ergo dixit 
eis l Ego sum', abierunt reirorsum et cediderunt in terram. 
Iterum ergo eos interrogavit: Quem quaeritis? Uli autem 
dixerunt : Ihesum Nazarenum. Eespondit Ihesus : Dixi 
vobis, quia ego sum; si ergo me quseritis, sinite hos abire! 
Ut impleretnr sermo quem dixit, quia quos dedisti mihi, non 
perdicu ex ipsis quenquam. (Mt. Mr,) Tunc accesserunt et 
manus iniecerunt in Ihesum et tenuerunt eum. 

(Luc. XXII,49. 51. 53. Matth. XXVI,52-55. Marc. XIV,49. 

Joh. xvni,io-ii). 

(Lc. 287. Mt. 302. Mr. 183. Jo. 160.) Videntes autem 
hi qui circa ipsuni erant, quod futurum erat, dixerunt ei: 
Domine, si percutimus in gladio? (Jo. Mt. Mr. Lc.) Simon 
ergo Petrus habens aladium eduxit eum et percussit pontißcis 
servum et amputavtt auriculam eins dextram. (Jo.) Erat 
autem nomen servo Malchus. (Jo. 161. Mt. 294. Mr. 175. 
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Lc. 281.)* Tunc ait Ihesus Petto: Galicem quem dedit 
mihi pater, non bibam illum? mitte gladium in vaginam! 
(Mt. 303.) omnes enim qui acceperint gladium, gladio peri- 
hunt. An putas quia non possum rogare yatrem meum et 
exhibebit mihi modo plus quam duodecim milia legiones an- 
gelorum? quomodo ergo implebuntur scripturae, quia sie 
oportet fieri? (Lc. 287.) Sinite usque huc! Et cum tetigisset 
auriculam eius, sanavit eum. (Mt. 304. Mr. 184. Lc. 289. 
Jo. 170.) In illa hora dixit Ihesus turbis: Tanquam ad 
latronem existis cum gladiis et fustibus comprehendere me. 
Cotidie apud vos er am docens in templo et non me tenuistis; 
(Lc.) sed haec est hora vestra et potestas tenebrarum. 

(Matth. XXVI.56. Job. XVIII, 12— 14). 

Mt. 305. Mr. 175.)** Hoc autem factum est, ut imple- 
rentur scripturae prophetarum. Tunc aiseipuli omnes reticto 
eo fugerunt. (Jo. 162. Mt. 306. Mr. 187. Lc 290.) Cohors 
ergo et tribunus et ministri Judaeörum comprehenderunt Ihe- 
sum et ligaverunt eum (Jo. 163.) et adduxerunt eum ad 
Annaiu priruum : erat euim socer Caiphae, qui erat pontifex 
anni ilfius. Erat autem Caiphas, qui consilium dederat 
JudaBis, quia expedit unum hominem mori pro populo. 



CLXV-. Ubi adolescens quidam indutus sindone 

sequebatnr Ihesum. 

(Marc. XIV,51-52. 68. Matth. XXVI,58. Luc XXII, 

56—57. Joh. XV1II,15-18). 

(Mr. 186.) Adolescens autem quidam sequebatur eum 
amictus sindone super nudo et tenuerunt eum. At ille reieeta 
sindone nudus profugit ab eis. (Jo. 164. Mt. 307. Mr. 188 ) 
Sequebatur autem Ihtsum Simon Petrus a longe et alius 
diseipulus usque in atrium prineipis sacerdotum. (Jo. 165.) 
Disapulus autem ille erat notus pontifici et introivit cum 
Ihesu in atrium pontificis. (Jo. 166 et 168.*** Mt. 314. Mr. 
195. Lc. 291.) Petrus autem stabat ad ostium foris. (Jo. 
167.) Exivit ergo diseipulus alius, qui erat notus pontifici, et 
diiit ostiariae ei introduxit Petrum. (Lc.) Quem cum vi- 
disset (Jo.) **** ancilla ostiaria et eum fuisset intuita, dixit: 
Nunquid et tu ex diseipulis es hominis istius? Dicit tue 
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mulieri: Non novi illum neque scio quid dicas. (Jo. 169.) 
Stabant autem servi et ministri ad prunas, quia frigus erat, 
et calefiebant. Erat autem cum eis et Petrus stans et cale- 
faciena se, [Mt.] ut videret finem. 

CLXVL Ubi interrogat princeps sacerdotum 
Ihesum de discipulis et de doctrina eius. 

(Joh. XVIII,19-24). 

(Jo. 169.) Pontifex ergo interrogavit Ihesum de discipulis 
et de doctrina eius. (Jo. 170. Mt. 304. Mr. 184. Lc. 289.)- 
Respondit ei Ihesus: Ego palam locutus sum mundo; ego 
semper docui in synagoga et in templo, quo <omnes Judsei 
conyeniunt et in occulto locutus sum nihil. (Jo. 171.) Quid 
me interrogasV interroga eos qui audierunt, quod locutus 
sum ipsisl ecce hi sciunt, quid dixerim ego. (Jo, 172. Mt. 
313. Mr. 194. Lc. 294.) H«c autem cum dixisset, unus 
assistens ministrorum deait alapam Ihesu dicens: Sic respon- 
des pontifici? (Jo. 173.) Respondit ei Ihesus: Si male 
locutus sum, testimonium perhibe de malo! si autem bene, 
quid me csedis? (Jo. 174 et 162. Mt. 306. Mr. 187. Lc 290.) 
Et misit eum Annas ligatum ad Caiphan pontificem. 

(Matth. XXVI.69 -74. Marc. XIV,69. 71. Luc. XXH,57. 
59. 61-62. Joh. XVIII,25-27). 

(Jo. 175. Mt. 315. Mr. 196. Lc. 292.) Erat autem 
Simon Petrus foris in atrio stans (Jo.) et calefaciens se. 
(Mt.) Rureum vidit eum alia ancilla et ait circumstantibus: 
Et hie erat cum Ihesu Nazareno. Accesserunt, qui stabant , 
ei dixerunt Petro: Vere et tu ex Ulis es; nam et loquela 
tua manifestum te facit, quod sis Galilaeus. Et Herum ne~ 
gavit cum iuramento y quia non novi hominem. Et post 
pusillum (Lc.) quasi horae unius (Jo.) dicit unus ex servis 
pontificis, cognatus eius cuius abseidit Petrus auriculam: 
(Lc.) Vere et hie cum illo erat ; nam et Galilaeus est. (Jo.) 
Nonne ego te vidi in horto cum illo? (Mt.) Tunc coepit 
destestari (Mr.) et anathematizare et iurare: (Lc.) Neque 
novi eum; nescio quid dicis; (Mr.) Non novihominem istuin, 
quem dicis. Et statim gallus cantavit. Et conversus do- 
minus respexit Petrum. (Lc. 293. Mt. 316. Mr. 197.) Et 
recordatus est Petrus verbi domini, quod dixerat ei: Prius- 

?uam qaUus cantet bis, ter me negabis hodie. Et egreww 
oras Petrus flevü amare, 
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CLXVIL Ubi falsi testes adversus Ihesum quaere- 

bantur*. 

(Matth/XXVI,59-63. XXVII,1. Marc XIV,55— 56. 58. 

60-61. Luc. XXII,66). 

(Mt 317. Mr. 198. Lc 295.) Mane autem facto conve- 
nerunt omnes principes sacerdotum cum senioribus pkbis et 
scribis concilium facicntes. (Mt. 307. ** Mr. 189. Lc 305.) 
Quaerebant falsum testimonium contra Ihesum, ut cum morti 
traderent, et non invenerunt, cum multi falsi testes accessissent, 
(Mr.) non inveniebant (Mr.) et convenientia testimonia illo- 
rum non erant. (Mt. 309. Mr. 190.) Novissime autem w- 
nerunt duo falsi testes et dixerunt: Nos audivimus cum 
dicentem ; Possum destruere templum dei hoc manu factum 
et post triduum aliud non manu factum aedificare. Ihesus 
autem tacebat. Et surgens princeps sacerdotum in medium 
interrogavit Ihesum cucens: Nihil respondes ad ea qu® 
isti adversum te testificantur? Ihesus autem nihil respondit 

CLXVIII. Ubi princeps sacerdotum adiurat Ihesum: 
si tu es Christus, die nobis. 

(Matth. XXVI,63-67. Marc. XIV,61. 65. 67—68. 

Luc. XXH,63-65. 71). 

(Mt. 309. Mr. 190.) Et rursum summus sacerdos ait 
Uli: Adiuro te per deum vivum, ut dicas nobis, si tu es 
Christus filius dei benedicti. Dicit Uli Ihesus: Tu dixisti. 
(Lc 295.)*** Et ait illis: Si vöbis dixero, non creditis mihi; 
si autem et interrogavero, non respondebitis mihi neque di- 
mittetis. (Mt 310. Mr. 191. Lc. 297. Jo. 69.) Verumtamen 
dico vobis, a modo videbitis filium hominis sedenbm a dextris 
virtutis dei et venientem in nübibus caeli. (Mt 311. Mr. 192.) 
Tunc princeps sacerdotum seidit vestimenta sua dicens: Blas* 
phemavit ; quid adhuc egemus testibus? (Mt 312. Mr. 193. 
Lc. 299.) Ecce nunc auaistis blasphemiam de ore eius. Quid 
vobis vtdetur? At Uli respondentes dixerunt: Heus est 
mortis. (Mt. 313. Mr. 194. Lc. 294. Jo. 172.) Tunc ex- 
puerunt in faciem eius et, qui tenebant cum, illudebant ei et 
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velaverunt faciem eius et eolaphisr eum ceciderunt. Alii 
autem palmas in faciem eius dederunt dicentes : Prophetiza 
nobis, Christel quis est iste qui te percussit? (Lc.) lEt alia 
multa blasphemantes dicebant in eum. 



CLXIX. Ubi traditur Pilato Ihesus et poenitet 

Judas. 

(Matth. XXVII,2. Joh. XVIII,28). 

(Mt. 318. Mr. 199. Lc. 300. Jo. 176.) Et adduxerunt 
eum vinctum in praetor io et tradiderunt Pontio Pilato prae- 
sidi. (Jo. 177.) Et ipsi non introierunt in praetorium, ut 
non eontaminarentur, sed manducarent pascha. 

(Matth. XXVII,3- 10). 

(Mt. 319.) Tunc videns Judas, qui eum tradidit, quod 
damnatus esset, poenitentia ductus retulit triginta argenteos 
principibus sacerdotum et senioribus dicens: Peccavi tradens 
sanguinem iustum. At Uli dixerunt: Quid ad nos? tu vi- 
deris. Et proiectis argenteis in templo recessit et abiens 
laqueo se suspendit. Principes autem sacerdotum acoeptis 
argenteis dixerunt: Non licet mittere eos in corbanan, quia 
pretium sanguinis est. Consilio autem inito emerunt ex lllis 
agrum figuli in sepulturam pereerinorum. Propter hoc vo- 
catus est ager ille Achel demacn, hoc est ager sanguinis, 
usque in hodiernum diem. Tunc impletum est, quod dictum 
est per Hieremiam prophetam dicentem: Et acceperunt 
triffinta argenteos pretium appretiati, quem appretiaverunt 
a nliis Isranel, et dederunt eos in agrum figuli, sicut con- 
stituit mihi dominus. 



CLXX. Ubi Pilatus audit inter Judseos et dominum 
et mittit eum ad Herödem. 

(Joh. XVIII,29-38. Luc. XXIH,2. 4). 

(Jo. 176)* Exivit ergo Pilatus ad eos foras et dixit: 
Quam accusationem affertis adversus hominem hunc ? Re~ 
sponderunt et dixerunt: Si non esset hie malefactor, non 
Ubi tradidissemus eum. (Lc. 31.)** Eunc inven mus sub- 
vertentem gentem nostram et prohibentem tributa dari Caesari 
ei dicentem, se Christum regem esse. (Jo.) Dixit ergo eis 

*) lies Jo. 177. — 
•*) lies Lc. 301. — 
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Pilatus: Accipite eum vos et secundum legem vestram iudi- 
cate eumf Dixerunt ergo Judaei: Nobis non licet interficere 
quenquam. Ut sermo domin i impleretur, quem dixit signi- 
Scans, qua esset morte moriturus. (Jo. 178. Mt. 320. Mr. 
200. Lc. 302.) Introivit ergo iterum in praetorium Pilatus 
et vocavit Ihesum et dixit ei: Tu es rex Judaeorum? Et 
respondit Ihesus: A temetipso hoc dicis an alii tibi dixerunt 
de me? Respondit Pilatus: (Jo. 179.) Nunquid ego Judaeus 
sum? gens tua et pontifices tradiderunt te mihi. Quid fe- 
cisti? Respondit Ihesus: Regnum meum non est de mundo 
hoc; si ex noc mundo esset regnum meum, ministri mei decer- 
tarent, ut non ir aderer Judaeis ; nunc autem regnum meum 
non est hinc. (Jo. 180. Mt. 321. Mr. 201.)* Dixit itaque 
ei Pilatus: Ergo rex es tu? Respondit Ihesus j Tu dicis, 
quia rex sum ego. (Jo. 181.) Ego in hoc natus sum et ad 
hoc veni in mundum, ut testimonium perhibeam veritati; 
omnis qui est ex veritate, audit meam vocem. Dicit ei Pila- 
tus: Quid est veritas? Et cum hoc dixisset, iterum exivit 
ad Judaeos (Jo. 182. Lc. 307 et 302.)** et ait ad principes 
sacerdotum et tuvbas: Nullam invenio causam in hoc no- 
mine. 

(Luc. XXII1,5- -12). 

(Lc. 304.) At'illi invalescebant dicentes: Commovit po- 
pulum docens per universam Judaeam et incipiens a Galilaea 
usque huc. Pilatus autem audiens Galilaeam interrogavit, 
si homo Galilseus esset. Et ut cognovit, quod de Herodis 
potestate esset, remisit eum ad Herodem, qui et ipse Hiero- 
solymis erat Ulis diebus. Herodes autem viso Ihesu gavisus 
est valde. Erat enim cupiens ex multo tempore videre eum, 
eo quod audiret multa de illo, et sperabat Signum aliquid 
videre ab eo fieri. Interrogabat autem illum multis sermoni- 
bus. At ipse nihil Uli respondebat. (Lc. 3ü5. Mt. 308. Mr. 
189.) Stabant etiam principes sacerdotum et scribae con- 
stanter accusantes eum. (Lc. 306.) Sprevit autem illum He- 
rodes cum exercitu suo et illusit indutum veste alba et re- 
misit ad Pilatum. Et facti sunt amici Herodes et Pilatus 
in ipsa die; najn antea inimici erant ad invicem. 

(Luc. XXIII,13-16. 18. Joh. XIX,4. 6-12). 

(Lc. 307 et 303. Jo. 186.) Pilatus autem convocatis prin- 
cipibus sacerdotum et magistratibus et plebe exivit ad eos 
foras et dixit eis : Optulistis mihi hunc hominem quasi aver- 
tentem populum. (Jo. Lc.) Ecce adduco vobis eum foras 
ut cognoscatis, quia in eo nullam causam invenio ex his, in 
quibus eum accusatis, (Lc. 308.) sed neque Herodes; nam 

•) lies Mr. 200. — 

**) lies Lc. 307 et 303. — 
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remisi vos ad illum et* ecce nihil dig*um morte actum est ei. 
(Lc 309. Mt. 322* Mr. 202.)* Emendatum ergo illum di- 
mittam. (Lc. 310. Mt. 325. Mr. 204. Jo. 184.**) Exclamamt 
autem umversa turba dicens: Tolle hunc, crucifige, crucifipe! 

SJo. 189.) Dicit eis Pilatus: Accipite eum vos et crucifigite! 
Jo. 190. Lc. 304*** et 307 et 312.) Ego enim non invenio 
in eo causam. (Jo. 191.) Responderunt ei Judeei: Nos 
legem habemus et secundum legem debet mori, quia filium 
dei se fecit (Jo. 192. Mt. 322.**" Mr. 201.) Cum ergo 
audisset Pilatus hunc sermonem, magis timuit et ingressus 
est in praetorium iterum et dicit ad Ihesum: Unde es tu? 
Ihesus autem responsum non dedit ei. (Jo. 193.) Dicit ergo 
ei Pilatus: Mihi non loqueris? nescis, quia potestatem habeo 
crucifigere te et potestatem dimittere f Bespondit Ihesus: 
Non höheres potestatem adversum me ullam, nisi tibi esset 
datum desuper ; jyropterea qui tradidit me tibi, maius pecca- 
tum habet. Exmde quaereoat Pilatus dimittere eum. Judaei 
autem clamabant dicentes: Si hunc dimittis non es amicus 
Caesaris; omnis qui se regem facit, contradicit Caesari. 

(Joh. XIX,13-15. Matth. XXVH,12. 14. Marc. XV,3). 

Pilatus ergo cum audisset hos sermones, adduxxt foras 
Ihesum et sedit pro tribunali in loco, qui dicitur lithostrotus, 
hebraice autem Gabbatha. Erat autem parasceue pasch», 
hora quasi sexta. Et dicit Judseis: Ecce rex. vester. (Jo. 
194. Mt. 326. Mr. 205. Lc. 313.) Uli autem clamaverunt: 
Tolle, tolle, crucifige eum! (Jo. 195.) Dixit eis Pilatus: 
Regem vestrum crucifigam? Responderunt pontifices : Non 
habemus regem nisi Caesarem. (Mr. 201. Mt. 821. Jo. 180 
et 192.) Et accusabant eum summi sacerdotes in multis. 
Ihesus vero nihil respondit (Mt. Mr. Jo.) Tunc dicit illi 
Pilatus: Non audis, quanta adversum te cucant testimonia? 
Et non respondit ei ad ullum verbum, ita ut miraretur 
pr&ses vehementer. 

(Matth. XXVD,15— 18. Marc. XV,6. Joh. XVIII,89). 

(Mt. 322. Mr. 202. Lc. 309.) Per diem autem festum 
consueverat praeses dimittere populo unum ex vinctis, quem- 
cunque petissent. Habebat autem tunc vinctnm***** tnsig- 
nem, qui dicebatur Barabbas. Congregatis ergo Ulis dixit 
Pilatus: (Jo. 183. Mt. 323. Mr. 203.) Est consuetudo vobis, 



*) lies Mt. 323. Mr. 203. 
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ut unum dimittam robb in pascha. (Mt.) Ottern ergo wftift 
dtmtttaffi «ofafr, Barabban an Ihesum qui cficitur Christus? 
(Mt.) Sciebat enitn, quod per invidiam tradidissent eum. 



CLXXI. Ubi uxor Pilati misit ad eum dicens, nihil 

tibi sit et iusto Uli. 

(Matth. XXVII,19-25. Marc. XV,7. Luc. XXHI,19. 

Joh. XVm,40.) 

(Mt. 324.) Sedente autem illo pro tribunali, misit ad 
iUum uxor eins dicens: Nihil tibi et iusto Uli! multa enim 
passa sum hodie per visum propter eum. (Mt. 325. Mr. 204. 
Lc. 310. Jo. 184.) Principes autem saceraotum et seniores 
persuaserunt populum, ut peterent Barabban, Ihesum vero 
perderent. Respondens autem prseses ait illis: Quem yultis 
vobis de duobus dimitti? At tili dixerunt: Barabban. (Jo.) 
Erat autem Barrabas latro, [La] qui erat propter seditionem 
quondam factam in civitate et homicidium vinctus in carcere. 
(Mt. 326. Mr. 205. Lc. 311. Jo. 188.) Bicit diu Pilatus: 
Quid ergo faeiam de Ikesu qui dicitur Christus? Dicunt 
omnes: Crucifigatur! Ait illis proses: Quid enim malefecit? 
At Uli magis clamabant dicentes: Crucifigatur! (Mt. 327.) 
Videns autem Pilatus, quia nihil proficeret, sed magis tu- 
multus fieret, aceepta aqua lavit manus corampopulo dicens: 
Innoeens ego sum a sanguine iusti huius; vos vxderitis. Et 
respondens universus populus dixit: Sanguis eins super nos 
et super filios nostros! 



CLXXII. Ubi Pilatus dimisit Barraban et tradit 

Christum ad crucifigendum. 

(Matth. XXVII,26— 32. Marc XV,17. 20-21. Luc XXITT, 

26. Joh. XIX,2. 17). 

(Mt. 328. Mr. 206. Lc. 314. Jo. 196.) Tunc dimisit 
illis Barabban, Ihesum autem flageüis caesum tradidit eis, 
ut crucifigeretur. (Mt 329. Mr. 208.* Jo. 185 et 187.) 
Müites praesidis suscipientes Ihesum in praetorio congre- 
gaverunt ad eum universam cohortem et exuentes eum induünt 
eum tonicam purpuream et clamidem coccineam circumdede- 
runt ei, et plectentes coronamde spmie posuerunt super caput 
eius et harundinem in dextera eius, et genufiexu** ante eum 
üludebant dicentes: Ave rex Judaeorumt (Mt. 330. Mr. 208.) 

*) lies 207. — 
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Et expuentes eum acceperunt haruadinem et percutiebant 
caput eius. Et postquam illusenint ei, exuerunt eum clamide 
et purpurea et induerunt eum vestimentis eius et duxerunt 
eum ut crucifigerent, (Jo.)* baiulantem sibi crucem. (Mt. 331. 
Mr. 209. Lc. 315. Jo. 197.) Exeuntes autem invenerunt 
hominem Gyreneum venientem de villa nomine Simon, (Mr.) 
patrem Alexandri et Rufi. (Mt.) Hunc angariayerunt por- 
tare crucem post Ihesum. 

(Luc. XXni,27-31). 

(Lc. 316.) Seouebatur autem illum multa turba populi et 
mulierum, quae piangebant et lamentabantur eum. Cortoersus 
autem ad itlas lhesus dixit: Filiae Hierusalem, nolite flere 
super me, sed super vos ipsas flete et super filios vestrost 
quoniam ecce venient dies, in quibus dicent: Beatae steriles 
et ventres ~qui non genuerunt et ubera qu® non lactaverunt ! 
Tunc incipient dicere montibus: Cadite super nos! et colliims: 
Operite nos! quia si in viricü ligno heec faciunt, in arido 
quid fiet? 

CLXXIII. Ubi duo latrones cum Christo crucifigi 

ducuntur et ubi lhesus de cruce de matre sua dixit 

ad discipulum, quem diligebat, ecce mater tua. 

(Luc. XXm,32— 34. Matth. XXVH,34. Marc. XV,22). 

(Lc 317. Mt. 336. Mr. 215. Jo. 198.) Ducebantur 
autem et alii duo nequam cum eo, ut interficerentur. (Lc. 
308. ** Mt. 332. Mr. 210. Jo. 197.) Et postquam venerunt 
in locum qui dicitur Golgotha, quod est interpretatum Cal- 
variae locus [ibi crucifixerunt eum] ***, (Mt. 333. Mr. 211. 
Jo. 203.) et dederunt ei vinum myrratum cum feile mixtum. 
Et eum gustasset, noluit bibere. (Lc. 320.)**** lhesus autem 
dicebat: Pater, dimitte Ulis! non enim sciunt quid 
faciunt 

(Matth. XXVn,85-36. Joh. XIX,23— 24). 

(Mt. 334. Mr. 212. Lc. 321. Jo. 201.) Postquam autem 
crucifixerunt eum, acceperunt vestmenta eius et fecerunt 
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quaUuor partes, unicuique mÜiti partem, et tonicam. (Jo.) 
Erat autem tonicainconsutüis desuper contexta per totum. 
Dixerunt ergo ad invicem: Non scindamus eam, sed sorti- 
amur de üla, cuius sit! (Jo.) Ut scriptum impleatur dicens: 
Partiti sunt vestimenta mea sibi et super vestem •) meam 
mi8erunt sortem. (Jo.) Et müites qiUdem haec fecerunt, 
(Mt.) et sedentes servabant eum. 

(Job. X1X,19— '22. Marc. XV,26). 

(Jo. 199. Mt. 335. Mr. 214. Lc. 324.) Scripsü autem 
et titulum Pilatus caueee eius et itnposuit super caput eius: 
Hie est Ihesus Nazarenus rex Judaeorum. (Jo. 200.} Hunc 
ergo titulum multi leaerunt Judaeorum, quia prope civitatem 
erat locus, ubi crucinxus est Ihesus, et erat scriptum hebraice, 

Srece et latine. Dicebant ergo Pilato pontifices Judaeorum: 
Joli scribere 'rex Judaeorum'! Bespondit Pilatus: Quod 
scripsi, scripsi. 

(Matth. XXVH,38-43. Marc. XV,27. 32). 

(Mt.)** Tunc crueifixerunt cum eo duos latrones, unum 
a dextrts et unum a sinistris eius. (Mt. 337. Mr. 217.) 
Praetereuntes autem blasphemabant eum moventes capita sua 
et dicentes: Va! qui destruit templum et in triduo iüud 
reaedificat, sdlva temetipsum! si filius dei es, descende de 
cruce! (Mt. 338. Mr. 238.*** Lc. 322.) Similiter et prineipes 
sacerdotum illudentes cum scribis et senioribus dicebant: 
Alios salvos fecit, se ipsum non potest salvum facere? si rex 
Israhel est, descendat nunc de cruce (Mr.) et videamus et 
credamus ei! (Mt.) Confidit**** in deum: ideo liberet nunc 
eum, si vult eum! dixit enim, quia dei filius sum. 

(Matth. XXVII,44. Luc. XXIH,39-43). 

(Mt. 339. Mr. 219. Lc. 325.) Id ipsum autem (Ld) 
unus de his qui pendebant latronibus blasphemabat eum dicens: 
Si tu es Christus, salvum fac temetipsum et nos ! (Lc. 326.) 
Mespondens autem alter incr epabat ittum dicens: Neque tu 
times deum, quod in eadem damnatione es? et nos auidem 
iuste, nam diana f actis reeipimus. Hie vero nihil malt gessü. 
Et dicebat ad Ihesum: Domine, memento mei, cum veneris 
in regnum tuuml Et dixit Uli Ihesus: Amen dico tibi, ho- 
die mecum eris in paradiso. 

(Joh. XIX,25-27). 

(Jo. 202.) Stabant autem iuxta crucem Ihesu maier eius 
et soror matris eius Maria Cleopae et Maria Magdalenae. 

•) vesta. — 
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*•*) lies 218. — 
***•) confidet. — 



- 253 — 

Cum vidisset ergo Ihesus matrem et disdpukm stantem, quem 
diliaebat, dicit matri suae: Mulier ecce filius tuus. Deinde 
dicit discipulo: Ecce mater tua. Et ex illa hora accepü 
tarn discipulus in sua. 

(Matth. XXVÜ,45-47). 

(Mt. 340. Mr. 215. * Lc. 326.) A sexta autem tenebrae 
factae sunt super universam terram usque ad horam nonam. 
(Mt. 341. Mr. 221.) Et circa horam nonam clamavit Ihesus 
voce magna dicens: Heli heli lema sabacthani, quod [est 
interpretatum: deus meus, deus mens, utquid dereliquisti me ? 
Quiaam autem illic stamtes et audientes dicebant: Heliam 
vocat iste. 

(Joh. XIX,28— 30. Matth. XXVII,48— 50. Luc. XXHI,46). 

(Jo. 203. Mt. 333. Mr. 211.) Postea sciens Ihesus, quia 
omnia consummata sunt, ut consummaretur scriptum, dicit: 
Sitio. Vas ergo positum erat aceto plenum, (Mi 342. Mr. 
222. Lc. 323.7 et continuo currens unus ex eis acceptam 
spongiam imptevit aceto et imposuit harundini et dahat ei 
bibere. (Jo. 204. Mt. 343. Mr. 223. Lc. 329.) Cum ergo 
accepisset Ihesus acetum, dixit: Consummatum est. (Mb.) 
Ceteri vero dicebant: Sine, videamus an veniat Helias li- 
berans eum! (Mt.) Ihesus autem iterum clamans voce, magna: 
(Lc.) Pater, in manus tuas commendo spiritum meum! (Jo.) 
Et inclinato capite (Mt.) emisit spiritum. 

(Matth. XXVn,51— 54. Marc. XV,39. Luc. XXIH,47). 

(Mt. 344. Mr. 224. Lc. 328.) Et ecce velum templi 
scissum est in duas partes a summo usque deorsum. (Mt. 
345.) Et terra mota est et petrae scissae sunt et monumenta 
aperta sunt et multa corpora sanctorum, qui dormierant, 
surrexerunt et exeuntes de monumentis post resurrectionem 
eius venerunt in sanctam civitatem et apparuerunt muUis. 
(Mt. 346. Mr. 225. Lc. 330.) Centurio autem et qui cum eo 
erant custodientes Ihesum, viso terree motu et his qua fiebant, 
timuerunt valde glorificantes deum et dicentes: Hie homo 
iu8tus est vere de% filius. 

(Luc. XXIH48— 49. Matth. XXVH,55-56. Marc. XV, 

40-41). 

(Lc. 331.) Et omnis turba eorum, qui simul aderant ad 
speetaculum istud et videbant quee fiebant, percuUentes pec- 
tora sua revertebantur. Stabant autem omnes noti eius a 
longe et mulieres multae, (Mr. 226. Mt. 347.) quae simul cum 
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eo ascenderant a Galtiaea Hierosohpnis , inter qua« erat 
Maria Magdalenas et Maria Jacobi minoris et Joseph mater 
et Salome mater filiorum Zebedej, et cum esset in Galiläa, 
sequebantur eum, [La] hsec videntes. 

(Joh. XlX,Sl-34. 36-37). 

(Jo. 205.) Judeei ergo, quoniam parasceue erat, ut non , 
remanereni in cruce corpora sabbato (erat enim maguus dies 
ille sabbati), rogaverunt Pilatum, ut frangerentur eorum 
crura et tollerentur. Venerunt ergo müites et primi quidem 
fregerunt crura et älterius qui crucifiocus est cum eo. Ad 
Ihesum autem cum venissent, ut vickrunt eum iam mortuüm, 
non fregerunt eius crura; sed unus militum lancea latus eius 
aperuit et continuo exivit sanguis et aqua, ut scriptura im- 
pleatur: Os non comminuetis ex eo. Iterum alia scriptum 
dicit: Videbunt, in quem transfixerunt. 

CLXXIV. Ubi Joseph petit corpus Ihesu ä Pilato 
et sepelit una cum Nichodemo. 

(Matth. XXVn,57-59. Marc. .XV~43-45. Luc. XXIII, 

50—51. Joh. XIX,88). 

(Mt. 348. Mr. 227. Lc. 332« Jo. 206.) Gum sero autem 
factum esset, {venu quidam homo dives nobilis decurio ab 
Arimathia civitate Judse nomine Joseph, vir bonus et iustus 
qui et ipse occültus discipulus erat Ihesu (Jo.) jyropter metum 
Judaeorum, qui expectabat et ipse regnum deL (Lc). Hie 
non consenserat consilio et actious eorum. Hie accessit ad 
Pilatum et petiit corpus Ihesu. (Mr.) Pilatus autem mira- 
batur, si iam obisse>, et accersito centurione interrogavit 
eum, si iam mortuus esset. Et cum oognovisset, (Mt) lussit 
reddi corpus. - * 

(Joh. XIX,39— 41. Matth. XXVII,60— 61. Marc. XVI,1. 

Luc. XXni,55-56). 

(Jo. 207.) Venit autem et Nicodemus, qui venerat ad 
Ihesum nocte primum, ferens mixturam myrr® et aloes, 
quasi libras centum. (Jo. 208. Mt. 349. Mr. 228. Lc. 333.) 
Acceperunt ergo corpus Ihesu (Jo.) et Ugaverunt linteis cum 
aromatibus, s%cut mos est Judaeis sepelure. (Jo.) Erat autem 
in loco, ubi crueifixus est, hortus et in hoko monumentum 
novum, in quo nondum quisqwm posüus fuerat. (Mt. Mr. 
Lc. Jo.) Et posuit illud Joseph et advohit saxum magnum 
ad ostium monumenti et abiit. (Mt. 350. Mr. 229.) Erat 
autem ibi Maria Magdalenas et altera Maria sedentes contra 



sepulchrum, (Mt.) viderunt (Lc.) * et quemadmodum positum 
erat corpus Ihesu. (Lc. 335. Mr. 230.) Et revertentes para- 
verunt aromata et unguenta, ut venientes unguerent cum, et 
sabbato quidem siluerunt seeundum mandatum. 

CLXXV. Ubi Judsei signant monumentum. 

(Matth. XXVn,62— 66). 

(Mt. 351,) Altera autem die, quae est post parasceuen 
venerunt prineipes sacerdotum et pnarisaei ad JPilatum dir 
centes: nomine, recordati sumus, quia seduetor ille dixit 
adhuc vivens : Post tres dies resurgam. Iube ergo custodiri 
sepulchrum usque in diem tertium, ne forte veniant diseipuli 
eins et furentur eum et dicant plebi 'Surrexit a mortui*' et 
erit novissimus error peior prior e! Ait illis Pilatus: Habe- 
tis custodiam; ite, custodite sicut scitis! IM autem abeuntes 
munierunt sepulchrum signantes lapidem com custodibus. 

CLXXVI. Ubi prima die sabbati suscitatur Ihesns 

a mortuis. 

(Matth. XXVm,l-6. Marc. XVI,l-4. Luo XXIV, 1—2. 

Joh. XX,1). 

(Mt. 352. Mr. 231. ** Lc. 886. Jo. 209.) Vespere autem 
sabbati, qua lucescit in prima sabbati. (Jo.) cum adhuc te- 
nebrse essent, (Mt.) venu Maria Magdatenae et altera Maria 
(Mr.) et Salome ad monumentum (Lc.) portantes qu» para- 
verant aromata, (Mr.) et orto iam sote aicebant ad invicem: 
Quis revolvet nobis lapidem ab ostio monumenti ? Erat quippe 
magnus valde. (Mt.) Et ecce terrae motus f actus est magnus; 
angelus enim domini descendit de caelo et accedens revolvit 
lapidem. (Mr.) Et respicientes vident revolutum lapidem a 
monumento et angelum sedentem super eum. (Mt) Erat 
autem aspectus eius sicut fülgur et vestimentum eins sicut nix. 
(Mt.)*** Prae timore autem eius exterriti sunt custodes et 
facti sunt velut mortui. (Mt. 353. Mr. 232. Lc 337.) ife- 
spondens autem angelus dixit mulieribus : Nolite timere vosJ 
scio enim, quod Ihesum, qui crueifixus est, quaeritis. Non 
est hie; surrexit enim f sicut dixit. Venite et videte locum, 
ubi positus erat dominus! 

*) lies (Lc. 834.) — 
••) lies 230 et 231. — 
***) lies (Mt 353). - 
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(Luc XXIV,4— 8. Matfch. XXVm,7— 8). 

(Lc) Et factum fest, dum mente prostematae essent de 
feto, ecce duo viri steterunt secus Utas in veste fülgenti. (Lc. 
Mt. Mr.) Cum timerent autem et declinarent vuUum in 
terram, dixerunt ad Mas: Quid quaerilis viventem cum mor- 
tui*? Non est hie, sed surrexit Becordamini, aualüer Zo- 
cutus est vöbis, cum adhuc esset in Galilaea, aicens, quia 
oportet filium hominis tradi in manus hominum peccatorum 
et crucitigi et tertia die resurgere! (Mt. Mr.)/ Et cito euntes 
dicite aiscipulis eius, quia surrexit a mortui« etpraecedit vos 
in Galilaeam! ibi eum videbitis. Ecce praedixt vobis. (Lc.) 
Et recordat» sunt verborum eius. (Mt. 354. Mr. 233. Lc. 
338.) Et exierunt cito de monumento cum timore magno et 
gaudio currentes nuntiare discipülis eius. 

(Joh. XX,2— 10). 

(Jo. 210.) Cuourrit ergo et venit ad Simonem Petrum 
et ad alium discipulum, quem amabat Ihesus, et dicit eis: 
Tulerunt dominum meum de monumento et nescimus, ubi 
posuerunt eum. Exiit ergo Petrus et ille alius discipulus 
et venerunt ad monumentum. Currebant autem duo simul et 
ille alius discipulus praecucurrit citius Petro et venit primus 
ad moumentum. Et cum se inclinasset, vidit posita lintea- 
mina; non tarnen introivit. Venit ergo Simon Petrus sequens 
eum et introivit in monumentum et vidit linteamina postta et 
sudarium,, quod fuerat super caput eiuSj non cum linteamini- 
bus poeitum, sed separaUm involutum %n unum locum. Tunc 
ergo introivit et ille discipulus, qui venerat primus ad mo- 
numentum, et vidit et creaidit; nondum enim sciebat scrip- 
turam, quia oportet eum a mortuis resurgere. (Mr. 283. 
Mi 353. Lc. 338.)* Abierunt ergo iterum ad semetipsos 
discipüli. 

(Marc XVI,9. Joh. XX,11. 13—17). 

(Mr.)** Maria autem Magdalenae, de qua eiecerat 
septem dcemonia, (Jo. 211. Mt. 352. Mr. 231. Lc 336.) 
stäbat ad monumentum foris plorans.Duai ergo fleret, dicunt 
ei üli: Mulier, quid ploras? dicit eis: Quia tulerunt do- 
minum meum et nescio, ubi posuerunt eum. Hsbc cum 
dixisset, (Jo. 212.) conversa est retrorsum et vidit Ihesum 
stantem et non sciebat, quia Ihesus est Dicit Ihesus : Mulier, 
quid ploras? quem quaeris? Bla existimans, quia hortulanus 
esset, dicit ei: Domine, si tu sustulisti eum, dicito mihi, ubi 
posuisti eum! et ego eum tollam. Dicit ei Ihesus: Maria! 

*) statt des ganzen Citats lies (Jo. 211). — 
•*) lies (Mr. 288). — 
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Convefsa tfta dicit ei: Bdbboni! quöd dicitur magister. 
Et oceurrit, ut tanger-et eum*. Dicit ei.Ihesue: Noli 
tne längere t nondum mim ascendi ad patrem meum. Vade 
autem ad fratr-es meos et d%c eis: Ascendo ad patrem meum 
et patrem vestrum, deum meum et deutn vestrum. * 

CLX2TVTL ITbi custodes monumeuti annuntiaveruut 
sacerdotibus de resurrectione Christi. 

(Matth. XXVHI,11-15. Jon. XX,18). 

,(Mt. 355.) Et ecce quidam de custodibus venemnt in 
civitatem et nuntiavefunt prineipibue eacerdotnm omnia, quat 
facta fuerant. -Et congregati eum senioribus oonsilio accepto 
pecuniam copiosam deaerunt militibus dicentes: Dicite, quia 
äiecipuli eius nocte venerunt et furati sunt eum nobie dör- 
mientibuel Et ei hoc audüum.fuerit a praeside, noe suade- 
bimue ei et securos vos faciemue. At Uli aocepta pecunia 
fecerunt sicut erant docti, et divulgatum est verbum istud 
apud Judaeos usque in hodiernum dient, (Jo. 212.)' Venit 
Maria Magdalenas annuntians discipulis, quia vidi, dominum 
et haec dixit mihi. 



CLXXVIH. Ubi Ihesus apparuit mulieribus post 

resurrectionem. 

(Matth. XXVm9-ll. Marc XVI,10. Luc. XXTV,9. 11).* 

» ■ * t 

(Mt.) Et ecce Ihesus oceurrit tUie fiticens: Amte! fflae 
autem accesserunt et tenuerunt pedes eius et adoraverunt eum, 
Tunc ait, Ulis Ihesus: Nolite Umeret ite, nuntiate fratribus 
tneis, ut eant in Galilaeam! ibi me videbunt. Qu» cum 
abiraent. (Lc 338. Mt. 354. Mir. 233.) nunfiaverünt hac 
omnia ilHa undecjm (Mr.) tugehtibus ei flentibus (Lc.) et ce- 
terifl omnibuef, (Mr.) qui cum eo fuerant. Et 0% audimtes, 
quia vfveret et yisuS esset ab eis, nori crediderunt eis (Lc 
S39.) et Visa sunt ante illos sicut deliramentum verba 
isla et non. credebant i)lis. 



•) Diese Worte des Codex Casaeüanus stehen weder in 
den Evangelien noch auch in den Tatiantexten bei Bänke 
und Schmeller. 
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CLXXIX. übi Ihesus duobus euntibus in castellum 

apparuit. 

(Marc. XVI,12. Luc. XXIV,13-35). 

(Mr. 233,) Post haec autem duobus ex eis ambujantibua 
ostensus est euntibus (Lc. 339.) hac* ipsa die in casteüutn, 
quod erat in spatio stadiorum aexagiata^ ab Hierusalem 
nomine Dmmaus. Et ipsi loquebantur ad invicem de his 
Omnibus, quae acciderant. Et factum est, dum fabularentur 
et secum quaererent, et ipse Ihesus appropinquans ibat cum 
Ulis. Ocuti autem eorum tenebantur, ne eum agnoscerent 
Et ait ad illoe: Qui sunt hi sermones, quos confertis ad in- 
vicem ambulantes et estis tristes! Et respondens unus, cui 
nomen Cleopas, dixit ei: Tu solus peregrinus es in Hieru- 
salem et non copnovisti, quae facta sunt in illa his diebus? 
Quibus ille dixit: QuaeV Et dixerunt: De Ihesu Nazareno, 
qui fuit vir propheta potens in opere et sermone coram deo 
et omni populo, et quomodo eum tradiderunt summi saoer- 
dotes et principe* nostri in damnationem mortis et crüci- 
fixerunt eum. Noe autem sperabamus, quia ipse esset re- 
dempturus Israhel. Et nunc super haec omnia tertia dies 
est nodie, quod haec facta sunt; sed et mulieres quaedam ex 
nostris terruerunt nos, quaB ante lucem fuerunt ad monu- 
menfcum et non invento corpore eius venerunt dicentes , se * 
etiam visionem angelorum vidisse, qui dicunt eum vivere. 
Et abierunt quidam ex nostris ad monnmentum et ita in- 
venerunt, sicut mulieres dixerunt, ipsurri vero non in venerunt. 
Et ipse dixit 'ad eos: stulti et tardi corde ad credendum 
in omnibus, quae loouti sunt prophetae! nonne haec oportuit 
pati Christum et ita intrare m gloriam suam? Et incipiens 
a Moyse et omnibus prophetis interpretabatur illis in Om- 
nibus scripturis, quae de se ipso erant. Et appropinquaverunt 
castello, quo ibant, et ipse se finxit longius ire. Et coege- 
. runt illum dicentes : Marie nobiscum, quoniam advesperascit 
et indurata est iam dies! Et intravit cum illis. Et factum 
est, dum recumberet cum illis, accepit panem et benedixit 
ac fregit et porrigebat illis. Et aperti sunt oculi eorum et 
cognoverunt eum, et ipse evanuit ex oculis eorum. Et dixe- 
runt ad invicem: Nonne cor nostrum ardens erat in nobis, 
dum loqueretur in via et aperiret** nobis scripturas? Et 
surgentes eadem hora regressi sunt in Hierusalem et - in- 
venerunt conraegatos undecim et eos, qui cum ipsis erant, 
dicentes, quoa surrexit dominus vere et apparuit bimoni, et 
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ipei narrabant, qu» gesta erant in via et quomodo oogno- 
verunt eum 



CLXXX. Ubi Ihesus apparuit discipulis. 

(Luc. XXIV,36-49. Joh. XX,19-23). 

in fractione panis. (Mr. 233.) Nee illis crediderunt. 
(La .340. Jo. 213.) Dum haec autem loquuntur, (Jo. Lc.) 
dum esset sero die illo una sabbatorum et fores essent clau- 
sa, ubi erant diseipuli propter metum Judseorum, (Lc. Jo.) 
venit Ihesus et stetit in medio diseipulorum et dicit eis: 
Pax vobis! (Lc) Ego sum, nolite timere! Conturbati vero 
et exterriti existimabant se spiritum videre. Et dixit eis: 
Quid turbati estis et cogitationes ascendunt in corda vestra? 
videte manus meas et pedes, quia ipse ego sum! palpate et 
videte, quia Spiritus carnem et ossa non habet, sicut me 
videtia habere! (Lc. Jo.) Et cum haec dixisset, ostendit eis 
manus, pedes (Jo.) et latus. (Lc. 341. Jo. 221.) Adhuc 
autem illis non credentibus et mirantibus prae gaudio, dixit: 
Habetis hie aliquid quod manducetur? At llli optulerunt ei 
partem piscis assi et favum mellis, et cum manducasset 
coram eis sumens reliquias dedit illis. (Lc. 342.) Et dixit 
ad eos : Haec sunt verba, quae locutus sum ad vos, cum adhuc 
essem vobiscum, quoniam necesse est impleri omnia qua 
scripta sunt in lege Moysi et prophetis et psalmis de me. 
Tunc aperuit illis sensum, ut intelligerent * scripturas, et 
dixit eis, quoniam sie scriptum est et sie oportebat Christum 
pati et resurgere a mortuis die tertiaet praedicariin nomine 
eins poenitentiam et remissionem peccatorum in omnes 
gentes ineipientibus ab Hierosolyma. Vos autem estis testes 
norum et ego mitto promissum patris mei in vos. (Jo. 214.) 
Gavisi sunt ergo diseipuli viso aomino. Dixit ergo eis iterum: 
Pax vobis ! sicut misit me pater, et ego mitto vos. Hoc cum 
dixisset, insufflavit et dicit eis: Accipite spiritum sanetum! 
(Jo. 215. Mt. 185.) Quorum remiseritis peccata, remittuntur 
eis, et -quorum retinueritis, detenta sunt. 



CLXXXI. Ubi Ihesus iterum apparuit Thom». 

(Joh. XX,24— 31): 

(Joh. 216.) Thomas autem unus ex duodeeim, qui dicitur 
Didimus, non erat cum eis, quando venit Ihesus. Dixerunt 
ergo ei alii diseipuli: Vidimus dominum. Ille autem dixit 
eis: Nisi videro in manibus eins figuram clavorum et mittam 
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digitum meum in locum clavorum et mittam manum meam 
in latus eius, non credam. (Jo. 217, Lc 340.) Etpost dies 
octo iternm erant discipuli eius intus et Thomas com- eis. 
Venit Ihesuß ianuis clausis et stetit in medio et dixit: Fax 
vebis ! Deinde dicit ( Thom» : Inf er digitum tnum nuc et 
yide manus meas et atfer manum tuäm et mitte in latus 
meum. et noli esse incredulus, sed fidelis! (Jo. 21&) Respon- 
dit Thomas et dixit ei: Dominus mens et aeus meus! Dicit 
ei Ihesus: Quia audisti me, credidisti; beati qui non viderunt 
et crediderunt. Malta quidem et alia signa fecit Ihesus in 
oonspecttf discipulorum suorum, qua) non sunt. scripta in 
libro hoc H«ec autem scripta sunt, ut credatis, quia Ihesus 
est Christus filius dei, et ut credentes yitam habeatis in no- 
mine eius. 



CLXXXIL Ubi iternm appajruit Ihesüft discipulis 

super mare Tyberiadis.. 

(Joh. XXI,1— 14). 

(Jo. 219. Lc. 30.) Postea manifestavit se iternm Ihesus 
ad mare Tiberiadis; manifestavit autem sie. Erant simul 
Simon Petrus et Thomas» qüi dicitur Didimus, et Nathanahel, 
qui erat a Chana Galilese, et filii Zebedei et alii ex disci- 
pulis eius duö. Dicit eis Simon Petrus: Vädo piscari. Dicunt 
ei : Venimus et nos tecum. Et exierunt et ascenderunt in 
navim et illa nocte nihil prendiderunt. Mane autem iam 
facto stetit Ihesus in litore; non tarnen cognoverunt disci- 
puli, quia Ihesus est. Dicit ergo eis Ihesus: Pueri, nunquid 
Sulmentarium habetis? Responderunt ei: Non. Dixit eis: 
tittite in dexteram navigii rete ! et invenietis. Miserunt 
ergo et iam non valebant illud trahere a multitudine piscium. 
(Jo. 220.) Dieit ergo diseipulus ille, quem diligebat Ihesus, 
retro: Dominus est. Simon Petrus cum audisset, quia do- 
minus est, tonicam succinxit se (erat enim nudus) et misit 
se in mare. Alii autem discipuli navigio venerunt, non 
enim longe erant a terra, sed quasi a cubitis ducentis, tra- 
hentes rete piscium. (Jo. 221. Lc 841.) Ut ergo descen- 
derunt in terram, viderunt nrunas positas et piscem suner- 
po&itum et panem. Dicit eis Ihesus: Afferte. de piscious, 

?uo8 prendidistis nunc! (Jo. 222. Lc. 30.) Ascendit Simon 
etrus et traxit rete in terram plenum magnk piseibus 
centum quinquaginta tribus; et cum tanta essent, non est 
scissnm rete. (Jo. 223. Lc 341.) Dicit eis Ihesus: Venite, 
prandete! (Jo. 224.) Et nemo audebat discumbentium 
interrogare eum: . Tu quäs es? scientes quia dominus esset. 
(Jo. 225.) (Lc 341.) Et venit Ihesus et aeeepit panem et 
aedit eis, et piscem similiter. (Jo. 226.) Hoc iam fcertio 
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mamfestatos est Iheeui diacipulis, com reeurrexisset a mo> 
tuis. , 



CLXXXIII. Ubi Ihesue ter dicit Petro: Diligis 

me? 

(Job. XXU5-25). 

(Jo. 227. Lc. 2740 Cum ergo prandissent, dicit Simoni 
Petro Ihesus: Simon Jphannis, diligis me plus his? (Jo. 228. 
Lc 274.) Dicit ' ei : Etiam, domine; tu scis quia amo te. 
Dicit ei: Pasce agnos meosl (Jo. 229.) Dicit ei iterum: 
Simon Johannis, diligis me? Ait Uli: Etiam, domine; tu 
scis quia amo te. Dicit ei : Pasce . agnos meos ! . (Jo. 230.) 
Dicit ei tertio: Simon Johannis, amas me? Et dicit er. 
Domine, tu omnia scis; tu scis quia amo te. (Jo. 231. Lc 
274.) Dicit ei: Pasce oves measf (Jo.) Amen amen dico 
tibi, cum esses iunior, cingebas te et ambulabas ubi volebas; 
cum autem senueris, extendes manus tuas et alius te cinget 
et ducet quo non vis. Hoc autem dixit significans, qua morte 
clarificaturus esset deum. Et hoc cum dixisset, dicit ei: 
Sequere me! Con versus Petrus vidit illum discipulum, quem 
dikgebat Ihesus, sequentem, qui et recubuit in csena super 
pectus eins et dixit 'Domine, quis est qui tradet te?' Hunc 
ergo cum vidisset Petrus, dicit Ihesu: -Domine, bic autem 
quid ? Dicit ei Ihesus : Si sie eum volo manere donec veniam, 
quid ad te? Exivit ergo sermo iste inter fratres, quia disci- 
pulus ille npn moritur. Et non dixit ei Ihesus 'Non moritur', 
sed sie eum volo manere donec veniam, quid ad te? Hie 
est discipulus, qui testimonium perhibet de his et qui scripsit 
haec, et seimus, quia verum est testimonium eius. Sunt autem 
et alia multa, quse fecit Ihesus, quse si scribantur per sin- 
gula, nee ipsum arbitror mundum capere eos, qui scribendi 
sunt libros. 

CLXXXIV. Ubi diseipuli eüntes in Galilaeam 
yiderunt et adoraverunt dominum et assumptns est 

in caelis coram eis. 

(Matth. XXVm,16-20. Marc. XVI,14— 18). 

(Mi 355.) Undecim autem diseipuli abierunt in Gali- 
lnam in montexn, ubi constituerat illis Ihesus, et videntes 
eum adoraverunt. Quidam autem dubitäverunt. (Mr. 224.) Et 
exprobravit incredulitatem illorum et duritiam cordis, quia 
his, qui viderant eum resurrexisse, non crediderunt. (Mt.) 



Et locutus est eis dicens: Data est mihi omnis potestM in 
cselo et in terra. (Mr.) Euntes in mundum Universum pi»- 
dicate evangelium omni creaturee! (Mt.) Docete omnes 
gentes baptizantes eos in nomine patris et filii et Spiritus 
sancti, docentes eos servare omnia> queecunqüe mandavi vobis! 
Et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus usque ad con- 
summationem saeculi. (Mt.) Qui crediderit et baptizatus 
fuerit, salvus erit; qui vero non crediderit, condemnabitur. 
Signa autem eos, qui crediderint, hieo sequentur : in nomine 
meo d&monia eicient, Unguis loqüentor novis, serpentes 
tollent, et si mortiferum quid biberint, non eos nocebit; super 
»gros manus imponent et bene habebunt. 

(Luc. XXIV,49— 53. Marc. XVI,19. 20). . 

(Lo. 842.) Vos autem sedete in civitatc ; quoadusque 
induamini virtute ex alto ! Et duxit eos foras tn Bethaniam, 
et elevatis manibus suis benedixit eis. Et factum est, dum 
benediceret Ulis, recessit ab eis et ferebatur in caelum (Mr.) 
et sedit a dextris dei. (Lc.) Et ipsi adorantes regressi sunt 
in Hierusalem cum gauaio magno et erant semper in templo 
laudantes et benedicentes deum. (Mr.) Et profecti predica- 
verunt ubique, domino cooperante et sermonem confirmante, 
«equentibue signis. 
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